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२. [ प्रथम सूक्तम्‌ ] 

प्रथम सात सूक्तों का ऋषि अथर्वा है--स्थिर वृत्तिबाला (न थर्वति)। यह प्रार्थना करता 

है-- 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सबिता ॥ छन्द:--त्रिपदापिपीलिकामध्यागायत्री ॥| 
स्तुहि देव सवितारम्‌ 

दोषो गांय बृहद्वांय द्युमव्द्ेह्मारथर्थण। स्तुहि देव॑ स॑वितार॑म्‌॥ १॥ 

१. हे आथर्वण-स्थिरवृत्ति के साधक ! दोषो गाय-रात्रि के समय उस प्रभु का गुणगान 
कर, बृहद्‌ गाय-खूब ही गायन कर । द्युमद्‌ धेहि-उस ज्योतिर्मय प्रभु को धारण कर। २. उस 
देवम्‌-प्रकाशमय, दिव्य गुणों के पुज्ज प्रभु का, सबितारम्‌-उत्पादक व प्रेरक प्रभु का स्तुहि-स्तवन 
कर । 

भावार्थ--हम सविता देव का स्तवन करते हुए “सविता व देव' बनने का प्रयत्न करें, 
उत्पादक व निर्माण-कार्यों में प्रवृत्त व प्रकाशमय दिव्य गुणयुक्त जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--पिपीलिकामध्यापुरठष्णिक्‌ ॥ 
सत्यस्य सूनु: 

तम॑ छुहि यो अन्तः सिनन्‍्धौं सूनुः स॒त्यस्य युवानम्‌। अद्रोघवा्च सुशेव॑म्‌॥ २॥ 

१. तम्‌ उ स्तुहि-तू उस प्रभु का ही स्तवन कर यः-जो अन्तः सिन्धौ-गम्भीर हृदयदेश 
में या इस भवसागर में सूनु: सत्यस्य-सत्य की प्रेरणा देनेवाले हैं (पषू प्रेरणे), युवानम-बुराइयों 
को हमसे पृथक्‌ करनेवाले व अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले हैं | २. उस प्रभु का स्तवन 
कर जो अद्रोघवाचम्‌-द्रोहशून्य वाणीवाले हैं, सुशेवम्-उत्तम कल्याण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हे मनुष्य ! तू हदयदेश में सत्य की प्रेरणा देते हुए, बुराइयों से पृथक करके 
कल्याण करनेवाले प्रभु का स्तवन कर। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--सविता ॥ छन्‍्द:--पिपीलिकामध्यापुरठष्णिक्‌ ॥ 
उभे सुष्टुती सुगातवे 

स घां नो देवः स॑बिता सांविषदमृतांनि भूरि।। उभे सुष्टुती सुगात॑वे॥ ३॥ 

१. सः-वह देव:-प्रकाशमय सविता-प्रेरक प्रभु घ-निश्चय से नः-हमारे लिए भूरि-खूब 
ही अमृतानि साविषत्‌-अमृतत्वों को प्राप्त कराता है--हमें नीरोग जीवनवाला बनाता है। २. 
उभे-दोनों सुष्टुत्ती-उत्तम स्तुतियों के--प्रातः व सायंकालीन स्तुतियों के सुगातवे-उत्तम गायन 
के लिए प्रभु हमें नीरोगता प्रदान करते हैं। “उभे सुष्टुती सुगातवे” का यह अर्थ भी सुन्दर है 
कि दोनों उत्तम स्तुत्य मार्गों से चलने के लिए। हम “अभ्युदय व नि:श्रेयस', 'इहलोक व 
परलोक ', 'शरीर व आत्मा', 'शक्ति व ज्ञान! दोनों का ध्यान करते हुए जीवन में आगे बढ़ें। 

भावार्थ-प्रभु हमें खूब ही नीरोग बनाते हैं, जिससे हम प्रात:सायं सम्यक्‌ प्रभुस्तवन कर 
पाएँ। वस्तुतः प्रभुस्तवन ही नीरोगता का साधन हो जाता है। 
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२. । द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सोमो वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
सोम॑ सुनोता चर धावत 

इन्द्रांय सोम॑मृत्विज: सुनोता च॑ धावत। 

स्तोतुर्यो वर्च: शूणवच्दव चर मे॥ १५॥ 

१. हे ऋत्विज:-( ऋतौ ऋ्तौ यजति ) समय-समय पर--सदा प्रभु-पूजन करनेवाले उपासको ! 
इन्द्राय-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए सोमम्‌्-सोमशक्ति (वीर्य) को सुनोत-अपने 
में उत्पन्न करो च-और धावत-अपने जीवन को गतिमय व शुद्ध बनाओ। २. उस प्रभु की प्राप्ति 
के लिए सोम का सवन करो यः-जो स्तोतु:-स्तुतिकर्त्ता के बच:-स्तुतिवचानों को शुणवत्‌-सुनता 
है, च-और मे-मुझ स्तोता की हवम्‌-पुकार ब प्रार्थना को सुनता है। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए शरीर में सोम का सम्पादन और गतिमयता द्वारा जीवन को 
शुद्ध बनाना आवश्यक है। प्रभु स्तोता के स्तुति-वचनों व पुकार को सुनते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सोमो वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
रक्षस्विनी: मृधः विजहि 

आ यं विशन्तीन्द॑वों बयो न वृक्षमन्ध॑सः। 

विर॑प्शिन्ति मृधों जहि रक्षस्विनीं:॥ २॥ 

१. वबय: वृक्ष न-जैसे पक्षी वृक्ष में (स्थित अपने घोंसलों में) प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार 
यम्‌-जिस व्यक्ति में अन्धस:-( अन्ध:-अन्नं, आध्यायनीयं भवति--नि० ४/२) अन्न के--अन्न- 
भक्षण से उत्पन्न इन्दब:-सोमकण आविशन्ति-प्रविष्ट होते हैं, अर्थात्‌ जो सोमकणों को शरीर 
में ही सुरक्षित करने का यत्न करते हैं, हे विरप्शिन्‌-महान्‌ प्रभो! आप रक्षस्विनी: मृध:-उसके 
राक्षसी वृत्तिरूप शत्रुओं को विजहि-नष्ट कर दीजिए। 

भावार्थ--हम सात्त्विक अन्न के सेवन से उत्पन्न सोमकणों को शरीर में सुरक्षित करें, प्रभु 
हमारे राक्षसी भावों को नष्ट करेंगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सोमो वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
युवा, जेता, ईशान, पुरुष्टुत 

सुनोरता सोमपाल्ने सोममिन्द्रांय वज्रिणें। युवा जेतेशानः सं पुरुष्टुत:॥ ३॥ 

१. सोमपाव्ने-्सोम का रक्षण करनेवाले बज़्िणे-वज्रहस्त--क्रियाशील (वज गतौ) 
इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए सोम॑ सुनोत-सोम का अपने में सम्पादन करो। 
यह सोमरक्षण ही तुम्हें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाएंगा। २. वे प्रभु युवा-बुराइयों से अमिश्रण 
करनेवाले तथा अच्छाइयों से मिलानेवाले हैं, जेता-हमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं, 
ईशान:-वे स्वामी हैं, सः पुरुष्टुत:-वे खूब ही स्तुति किये जाते हैं । उनका स्तवन हमारा पालन 
व पूरण करनेवाला है (पृ पालनपूरणयो: ) | 

भावार्थ --प्रभु-प्राप्ति के लिए हम सोम का रक्षण करें। वे प्रभु “युवा, जेता, ईशान व 
पुरुष्टुत” हैं। 
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३.  तृतीयं सूक्तम ] 
ऋषि:--अशथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: ) ॥ देवता--इन्द्रापूषादय: ॥ छन्द:--पशथ्याबुहती ॥ 
इन्द्रापूषणा, विष्णु: उत्त छऔ: 

पातं न॑ इन्द्रापूषणादितिः पान्तु मरूत॑ः। 

अप नपात्सिन्धव: स॒प्त पांतन पातु नो विष्णुरूत छौः॥ ९१॥ 

१. नः-हमें इन्द्रापूषणा पातम्‌-इन्द्र और पूषा रक्षित करें। “इन्द्र ' जितेन्द्रिया का प्रतीक है 
और “पूषा” का भाव है--अज्भ-प्रत्यक्ष का पोषण। हम जितेन्द्रिय बनकर सर्वाज्ध सम्पुष्ट हों। 
अदिति: मरूतः पान्तु-अदिति और मरुत्‌ हमारा रक्षण करें| ' अदिति' (अ-दिति) स्वास्थ्य की 
देवता है और 'मसरुत्‌' प्राण हैं। हम प्राणसाधना करते हुए पूर्ण स्वस्थ होने का प्रयत्न करें। २. 
अपां न पात-रेत:कणरूप जलों का न गिरने देनेवाला देव तथा सप्त सिन्धव:-' कर्णाविमौ 
नासिके चक्षणी मुखम्‌” इन सात ऋषियों से प्रवाहित होनेवाले सात ज्ञान-जलों के प्रवाह 
पातन-हमारा रक्षण करें। वीर्य-रक्षण द्वारा ज्ञानग्रि को दीस करके हम उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त करें। 
नः-हमें विष्णु:-व्यापकता का देव उत-और चौ:-प्रकाश पातु-रक्षित करें | हमारा हृदय विशाल 
हो और मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञानसूर्य से दीस बने। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर सब अज्ों की पुष्टि प्राप्त करें। हमारा हृदय विशाल हो 
और मस्तिष्क दीघ्त। 

ऋषि: --अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--इन्द्रापूषादय: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
च्ावापृथिवी अग््रि: 

पातां नो द्यावापृश्चिवी अभिष्टये पातु ग्रावा पातु सोमों नो अंहँसः। 

पातु नो देवी सुभगा सर॑स्वती पात्वग्रि: शिवा ये अस्य पायदः॥ २॥ 

१. च्यावापृथिवी-च्युलोक तथा पृथिवीलोक नः-हमें अभिष्टये-इष्ट-प्राप्ति के लिए पाताम्‌-रक्षित 
करें। अध्यात्म में ज्ञानसूर्य से दीस मस्तिष्क 'द्यौ' है तथा पाषाण-तुल्य दृढ़ शरीर 'पृथिवी' है। 
ये दोनों हमारे लिए इष्ट-साधक हों | ग्रावा पातु-उपदेष्टा आर्चाय हमारा रक्षण करे। आचार्य से 
दिये गये निर्देश हमारा कल्याण करें | सोम:-शरीर में सुरक्षित सोम नः-हमें अंहसः पातु-( ॥70०५॥७।०, 
शाश्त॑०७, ०४०) कष्ट व चिन्ता से रक्षित करें। २. सुभगा-उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाली देवी 
सरस्वती-प्रकाशमयी, सब व्यवहारों को सिद्ध करनेवाली-विद्या की अधिष्ठात्री देवता नः 
पातु-हमें रक्षित करे | हम सरस्वती की आराधना करते हुए पाप आदि में प्रवृत्त न हों। अन्ततः 
वह अग्मिः-अग्रणी प्रभु पातु-हमें रक्षित करे। ये अस्य पायव:-जो प्रभु के रक्षण हैं, वे 
शिवा-हमारा कल्याण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हमारा मस्तिष्क ज्ञान-दीस और शरीर दूढ़ हो। उत्तम आचार्यों के निर्देश हमें प्राप्त हों। 
हम शरीर में सोम का रक्षण करें, सरस्वती की अराधना करें और प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों। 

ऋषि:--अशथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: ) ॥ देवता--इन्द्रापूषादय: ॥| छन्‍्द:--जगती ॥ 
शुभस्पती अश्विना 

पातां नो देवाश्विनां शुभस्पतीं उषासानक्तोत न॑ उरुष्यताम्‌। 

अपा नपादभिहुती गर्यस्य चिट्देव॑ त्वष्टर्वर्धय॑ सर्वतांतये॥ ३॥ 

१. देवा-काम-क्रोध आदि पर विजय पाने की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) 
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शुभस्पती-( ७/वंटा, आप: रेतो भूत्वा०) शरीर में रेत:ःकणों का रक्षण करनेवाले अश्विना-प्राणापान 
नः पाताम्‌-हमारा रक्षण करें। उत-और उषासानक्ता-दिन-रात नः-हमारा उरूष्यताम्‌-रक्षण 
करें | हम प्रात:-सायं प्राणसाधना करते हुए शरीर में शक्तियों का रक्षण करें और इसप्रकार अपना 
रक्षण करनेवाले बनें। २. हे अपां नपात्‌-(अपू-कर्म) कर्मों को नष्ट न होने देनेवाले त्वष्ट: 
देव-निर्माता प्रकाशमय प्रभो | गयस्य-घर की अभिह्लुतीचित्-दुरवस्था से--कुटिल स्थिति से 
दूर करके हमें सर्वतातये वर्धय-सब प्रकार के विस्तार के लिए बढ़ाइए। हम शक्तियों व धन- 
धानन्‍्य का वर्धन करते हुए घर को उत्तम स्थिति में ले-आएँ। 

भावार्थ--प्रात:-सायं प्राणापान की साधना द्वारा हम शरीर में रेत:कणों का रक्षण करें | घर 
को दुरवस्था से दूर करके फूला-फला, समृद्ध बनाने के लिए यत्नशील हों। 

४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता-त्वष्ट्रादय: ॥ छन्‍्द:--पशथ्याबृहती ॥ 
दैव्यं बच: दुष्टरं सहः 

त्वष्टा मे दैव्यं वर्च: पर्जन्यो त्रह्म॑णस्पतिं:। 

पुत्रै्नातृभिरदितिर्नु पांतु नो दुष्टरें त्राय॑माणं सहं:॥ १॥ 

१. त्वष्टा-(त्विषेर्वा स्याद्‌ दीप्तिकर्मण:) बह ज्ञानदीप्त, पर्जन्य:-परातृप्ति का जनयिता 
बहाणस्पति:-ज्ञान का स्वामी प्रभु मे"-मेंरे लिए दैव्यं बच्चः-ज्योति देनेवाले ज्ञान-बचनों का 
पातुररक्षण करें। प्रभुकृपा से मुझे ज्ञान प्रात हो। २. अदिति:-( अ-दिति) स्वास्थ की देवता 
नु>अब पुत्रै: भ्रातृत्मि:-हमारे सन्‍्तानों व भाइयों के साथ नः-हमारे लिए दुष्टरम्‌-शत्रुओं से 
न तैरने योग्य त्रायमाणमररक्षा करनेवाले सह:-बल को (पातु) रक्षित करें। 

भावार्थ--ज्ञानदीप्त प्रभु हमें ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराएँ और यह अदिति हमें शत्रुओं 
से असह्य तेज प्राप्त कराए। 

ऋषि: -- अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: ) ॥ देवता--त्वष्ट्रादय: ॥ छन्‍्द:--संस्तारपह्धिः ॥ 
अंशः मरुतः 

अंशो भगो वरूुंणो मित्रो अर्यमार्दितिः पान्तु मरुत॑:। 

अप तस्य द्वेषों गमेदभिह्मतों यावयच्छत्रुमन्तितम्‌॥ २॥ 

१. अंश:-विभाग की देवता (विभक्तारं हवामहे वसोश्चित्रस्य राधस:), भग:-ऐश्वर्य, 
वरूण: -निर्देेषता, मित्र:-सबके प्रति स्नेह, अर्यमा-( अरीन्‌ यच्छति ) संयम, अदितिः-स्वास्थ्य 
की देवता, मरूत:-प्राण--ये सब पान्तु-मेरा रक्षण करें। मैं बाँटकर खानेवाला बनूँ, ऐश्वर्य का 
अर्जन करूँ, निर्द्ेषता, स्नेह, संयम व स्वास्थ्य को प्राप्त करूँ। प्राणसाधना को महत्त्व दूँ। 
२. तस्य"उस अभिष्लुत:-कुटिल पुरुष का द्वेष:-ठ्वेष अपगमेत्‌्-हमसे दूर हो । इस अन्तितम्‌-( अति 
बन्धने ) बुरी भाँति जकड़ लेनेवाले शत्रुम्-शत्रु को यावय"हम दूर भगा दें। 

भावार्थ--हम बाँटकर खाने की वृत्तिवाले बनें, प्राणसाधना में चलें, कुटिल पुरुष के द्वेष 
से बचें और बन्धनकारी शत्रु को दूर भगा दें। 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--त्वष्ट्रादय: ॥ छनन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 

चौष्पिता 
घिये समश्विना प्राव॑तं न उरूष्या ण॑ उरुज्मन्नप्रयुच्छन्‌। द्यौईष्पित॑याविय॑ दुच्छुना या ॥ ३॥ 


४८ ड ६.५.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हे अश्विना-प्राणापानो! आप धिये-बुद्धि के लिए नः-हमें संप्रावतम्‌-सम्यक्‌ रक्षित 
कीजिए, । हे उरुज्मन्‌-विशाल गतिवाले प्रभो! आप अप्रयुच्छन्‌-किसी प्रकार का प्रमाद न करते 
हुए नः उरूष्य"हमारा रक्षण कीजिए। हे च्ौष्पित:-प्रकाशमय स्वरूप में निवास करनेवाले 
(च्यौ:) रक्षक (पित:) प्रभो ! या-जो भी दुच्छुना-दुर्गति है, उसे यावय-हमसे पृथक्‌ कीजिए। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हम बुद्धि प्राप्त करें, गतिशील बनकर अपना रक्षण करनेवाले 
हों और ज्ञानी बनकर दुर्गति से दूर हों। 

५. | पज्चमं सूक्तम ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्मिहोत्र 

उर्देनमुत्तरं न॒याग्रें घृतेनांहुत। समेंन॑ वर्चासा स्तृज प्रजयां च बहुं कृंधि॥ १॥ 

१. हे अग्रे-अग्रिहोत्र की अग्रे! घृतने आहुत-घृत से आहत हुआ-हुआ तू उत्‌-ऊपर उठ-- 
खूब प्रज्वलित हो | एनम्‌-इस यज्ञशील पुरुष को उत्तर नय-उत्कृष्ट स्थिति में प्राप्त करा--नीरोग 
बना | एनम-इसे वर्चसा-वर्चस्‌ ( ५॥8॥09 ) से संसृज-संसृष्ट कर च-और प्रजया बहुं कृधि-प्रजा 
से बहुत कर-फूले-फले परिवारवाला बना। 

भावार्थ--मनुष्य अग्निहोत्र से 'नीरोगता, वर्चस्‌ व उत्तम सन्‍्तानों को प्रात करता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
जीवातवे जरसे ( नय ) 

इन्द्रेमं प्रंतरे कुधि सजातानामसद्ठशी । रायस्पोर्षेण सं सज जीवात॑वे ज़रसें नय ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र:-शत्रु-विद्रावक प्रभो! इमम्‌-इस यज्ञशील पुरुष को प्रतरं कृधि-अधिक उत्कृष्ट 
बनाइए--इसे भवसागर से तर जानेवाला बनाइए। यह सजातानाम्‌>समान जन्मवालों का वशी 
असत््‌-वश में करनेवाला हो अथवा 'सजात' काम-क्रोध आदि भाव हैं-- इन्द्रियस्येन्द्रियस्यार्थ 
रागद्वेषो व्यवस्थितौ' | यह इनका वशीभूत करनेवाला होता है। हे इन्द्र! आप इस पुरुष को 
रायस्पोषेण-धन के पोषण से संसज-संसृष्ट कीजिए तथा जीवातबे-दीर्घजीवन के लिए और 
जरसे-पूर्ण वृद्धावस्था के लिए अथवा स्तुति के लिए नयजले-चलिए। 

भावार्थ--इन्द्र के अनुग्रह से हम उत्कृष्ट जीवनवाले, सजातों को वश में करनेवाले और 
धन से युक्त जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ और समृद्द्धि 

यस्य॑ कृण्मो ह॒विर्गुहे तमंग्रे वर्धया त्वम्‌। 

तस्मै सोमो अधि ब्रवदयं चउ्॒ ब्रह्म॑णस्पतिं: ॥ ३॥ 

१. यस्य गृहे-जिसके घर में हवि: कृण्मः-यज्ञ करते हैं, हे अग्रे-परमात्मन्‌! तम्‌-उसे 
त्वमू-आप वर्धय-बढ़ाइए | यज्ञ से सब ऐश्वर्यों का वर्धन होता ही है। २. तस्मै-उस यज्ञशील 
पुरुष के लिए सोम:-यह शान्तस्वभाव का आचार्य अधिब्रवत्‌- आधिक्येन ज्ञान देनेवाला हो, 
च-और अयमज-यह ब्रह्मणस्पतिः-ज्ञान का स्वामी प्रभु उसे ज्ञान दे। 

भावार्थ-यज्ञ समृस्दि का साधन है। इस यज्ञशील को शान्तस्वभाव के आचार्य ज्ञान देते 
हैं, प्रभु भी इसके ज्ञान के वर्धक होते हैं। 
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६. | षष्ठे सूक्त म्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छनन्‍्द:--अअनुष्टुप्‌ ॥ 
यजमानाय सुन्वते 

यो इस्मान्त्रह्मणस्पतेड देंबो अभिमन्य॑ते। सर्व तं र॑न्‍्धयासि मे यरज॑मानाय सुन्व॒ते।॥ १ ॥ 

१. हे ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो। यः-जो अदेव:-अदेववृत्ति का पुरुष--अयज्ञ 
शील पुरुष अस्मान्‌ अभिमन्यतेज"हमें नीचे करने को इच्छा करता है, त॑ सर्वम-उन सब शत्रुओं 
को यजमानाय--यज्ञशील सुन्वते-सोम का सम्पादन करनेवाले मे-मेरे लिए रन्धयासि-वशी भूत 
कीजिए। 

भावार्थ--हे ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम यज्ञशील व सोम का रक्षण करनेवाले हों। हम 
अदेवृत्ति के व्यक्तियों के वशीभूत न हो जाएँ। 

ऋषि:---अथर्वा ॥ देवता--सोम: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दुःसंश के शासन से बाहर 
यो न॑: सोम सुशंसिनों दुःशंस आदिदेशति | वज्रेंणास्य॒ मुखें जहि स संपिष्टो अपायति ॥ २ ॥ 

१. हे सोम-शान्त प्रभो! यः दुःशंस:-जो दुष्ट शंसनवाला पुरुष सुशंसिन:-उत्तम 
शंसन-(स्तवन) करनेवाले नः"हमें आदिदेशति-अपने आदेश में चलाता है--हमपर शासन 
करना चाहता है, अस्य मुखे-इसके मुख पर वजच्नणे जहिजवज्र से प्रहार कीजिए । सः-वह 
संपिष्ठ:-वज्प्रहार से चूर्णित हुआ-हुआ अपायति-यहाँ से दूर हो जाए। 

भावार्थ--हे प्रभो! हमपर दु:ःशंस पुरुष का शासन न हो जाए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सोम: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
बाहर 
यो न॑: सोमाभिदास॑ति सनाभिर्यश्च निष्टय: | अप तस्य बले तिर महीव चौर्व'ध त्मनां ॥ ३ ॥ 

१. हे सोम-शान्त प्रभो | य:-जो सनाभि:-सजातीय चअ-और यः निष्टय:-नीचे बैठने योग्य 
नीच मनुष्य नः>हमें अभ्नविदासतिज"उपक्षीण करना चाहता है, तस्य5उसके बलमू-बल को वध 
त्मना अपततिर-अपने वध-साधन वज्र से नष्ट कर। २. उसी प्रकार इसके बल को नष्ट कर 
इब-जैसे महीः छौ:-महान्‌ प्रकाशमान सूर्य अन्धकार को दूर करता है। 

भावार्थ--अपना वा पराया जो भी हमें उपक्षीण करना चाहता है, प्रभु वज्र द्वारा उसके 
बल को ऐसे समाप्त कर दें, जैसेकि महान्‌ सूर्य अन्धकार को समाप्त कर देता है। 

७9. [ सप्तमं सूक्तम ] 
ऋषि:--अअथर्वा ॥ देवता--सोम: ॥ छन्‍्द:--निच्चद्‌्गायत्री ॥। 
अदितिः:, अद्गुह:, मित्रा: 

येन॑ सोमादितिः पथा मित्रा वा यनन्‍त्यद्रुहं:। तेना नोड वसा गंहि॥ १॥ 

१. हे सोम-शान्त प्रभों! येन पथा-जिस मार्ग से अदिति:-अदीना देवमाता बा-अथवा 
अद्गुह:-द्रोह न करनेवाले मित्रा:-आदित्य देव यन्ति-गति करते हैं, तेन-उसी मार्ग से नः-हमें 
अवसाररक्षण के साथ आगहि-प्रात होओ। २. अदिति:--अदीना देवमाता>स्वास्थ्य की देवता 
है। स्वस्थ होने पर ही दिव्य गुणों का विकास होता है। “मित्रा: '--आदित्यों का नाम है-ये 
जीवन देते हैं, किसी का जीवन छीनते नहीं। हमारे जीवन का मार्ग भी यही होना चाहिए। 
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भावार्थ--हम स्वस्थ व स्नरेही बनकर प्रभु-रक्षा के पात्र बनें। 

ऋषि:--अथार्वा ॥ देवता--सोम: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
साहन्त्य सोम 

येन॑ सोम साहन्त्यासु॑रात्रन्धयांसि नः। तेनां नो अधि वबोच्ात॥ २॥ 

१. हे साहन्त्य सोम-विजयी शक्ति से युक्त सोम-शत्रुओं का पराभव करनेवाले शान्त 
प्रभो! येन-जिस शक्ति से आप न: असुरान्‌ रन्धयासित्हमारे आसुरभावों को नष्ट करते हैं, 
तेन-उस शक्ति के साथ नः-हमारे लिए अधिवोचतऊ-आधिक्येन ज्ञान का उपदेश कीजिए। 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति और ज्ञान दें, जिससे हम शत्रुओं का पराभव कर सकें। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
असुर ओज-निवारण 

येन॑ देवा अरस|राणामोजांस्यवृ॑णीध्वम्‌। तेनां नः शर्म यच्छत ॥ ३॥ 

१. हे देवा:-शत्रु-विजय की कामनावाले साधको। येन-जिस मार्ग से तुमने असुराणां 
ओजांसि-"असुरों के बलों को--आसुरभावों की प्रचण्ड शक्ति को अवबृणीध्वम्‌-रोका है-- 
निवारण किया है तेन-उसी मार्ग से नः-हमारे लिए शर्म यच्छत-कल्याण ब सुख प्राप्त कराइए | 

भावार्थ--हम देवों के मार्ग पर चलते हुए आसुरभावों की शक्ति को रोकें और सुख प्राप्त 
करें। 

विशेष-- अगले दो सूक्तों का ऋषि जमदग्रि है। “चक्षुर्वे जमदग्रिऋषि:, यदनेन जगत्‌ 
पश्यत्यथो मनुते तस्माच्चक्षुर्जमदग्रि#षि: (श० ८.१.३.३) चक्षु ही जमदग्रि है। चक्षु से संसार 
को ठीक रूप में देखकर उसका मनन करता है। ऐसा ही व्यक्ति सदगृहस्थ बनता है। वह पत्नी 
से कहता है-- 


<. [ अष्ट्रमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--जमदग्नि: ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापज्िः ॥ 
पति-पत्नी का प्रेम 

यर्था वृक्ष लिबुजा समन्तं प॑रिषस्व॒जे। 

एवा परि ष्वजस्व॒ मां यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अर्सः॥ १॥ 

१. यथा-जिस प्रकार लिबुजा-बेल वृक्षम्‌-आश्रयभूतवृक्ष को समन्‍्तं परिषस्वजे-चारों 
ओर से लिपट जाती है, एव-इसीप्रकार तू मां परिष्वजस्व-मेरा आलिज्भन कर। २. तेरी सारी 
वृत्ति इसप्रकार की हो यथा-जिससे तू माम्‌-मुझे कामिनी असः-चाहनेवाली हो, यथा-जिससे 
तू मत्-मुझसे अप-गा:>दूर जानेवाली न असः-न हो। 

भावार्थ--पत्नी लता के समान हो तो पुरुष उसके आश्रयभूतवृक्ष के समान। पत्नी पति 
को ही चाहे, उससे दूर होने का विचार भी न करे। 

ऋषि:--जमदग्नि: ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापज्िः ॥| 
पक्षी भूमि पर, पत्नी पति पर 

यथा सुपर्ण: प्रपत॑न्पक्षौ निहन्ति भूम्याम्‌। 

एवा नि हंन्मि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा अर्स॑:॥ २॥ 

१. यथा-जैसे सुपर्ण:-पक्षी प्रपतन्‌-उड़ता हुआ भूभ्यां पक्षौ निहन्तित भूमि पर पड्ढों को 
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जमा देता है, एव-उसी प्रकार ते मनः-तेरे मन को निहन्मि-"मैं जमा देता हूँ। २. मैं तेरे मन 
को अपने में ऐसे निश्चल करता हूँ, यथा-जिससे मां कामिनी असः-तू मुझे चाहनेवाली हो, 
यथा-जिससे मत्रमुझसे अप-गा:-दूर जानेवाली न असः-न हो। 

भावार्थ-उड़ता हुआ पक्षी अन्तत: अपने पाँवों को भूमि पर जमा देता है, इसीप्रकार सब 
व्यवहारों को करती हुई पत्नी पति को ही अपना आधार बनाए। 

ऋषि:--जमदगिनि: ॥ देवता--कामात्मा ॥ छनन्‍्द:--पशथ्यापड़ि: ॥ 
पति प्रेम से पत्नी को व्याप्त कर ले 

यथेमे च्यावापृथिवी सद्यः पर्येति सूर्य: । 

एवा पर्येमि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा अर्सः॥ ३॥ 

१. यथा-जैसे सूर्य:-सूर्य इमे द्यावापृधिबी-इन द्युलोक व पृथिवीलोक को सद्यः-"शीघ्र 
ही पर्येति-अपने प्रकाश से व्याप लेता है, एब-इसीप्रकार ते मनः-तेरे मन को मैं पर्येमि-प्रेम 
आदि से व्याप्त कर लेता हूँ। २. मैं ऐसा प्रयत्न करता हूँ बथा-जिससे मां कामिनी असःच्तू 
मुझे ही चाहनेवाली हो, यथा-जिससे मत्-मुझसे न अप-गाः असः-दूर जानेवाली न हो। 

भावार्थ-पति प्रेम से पत्नी के मन को व्याप्त करने का प्रयत्न करे। पत्नी अपने मन में 
पति से दूर होने का विचार भी न आने दे। 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--जमदगिनि: ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रेम व सौन्दर्य 

वाउ्छ मे तनन्‍्वं। पादौ वाउछाक्ष्यौ३ वाउ्छ॑ सक्‍्थ्यौ[। 

अक्ष्यौ[| वृषण्यन्त्या: केशा मां ते कार्मेन शुष्यन्तु॥ १॥ 

१. मे-मेरे तन्‍्वम्‌-शरीर को तू वाउ्छ-चाह--तुझे मेरा शरीर प्रिय लगे। पादौ अक्ष्यौ 
वाउ्छ-मेरे पाँव व नेत्र तुझे अच्छे लगें। सक्‍थ्यौ वाउछ-मेरी जंघाओं की तू इच्छा कर--वे 
तुझे प्रिय हों। पत्नी का पति के प्रति प्रेम होने से उसे पति के सब अज्ज सुन्दर प्रतीत होते हैं। 
प्रेम सौन्दर्य पैदा कर देता है। २. पति कहता कि मामूजुमुझे भी वृषण्यन्त्या:-मेरी कामना 
करनेवाली तेरी अक्ष्यौ-अआँखें तथा केशा:-बाल ते कामेननतेरे प्रति कामना से शुष्यन्तु-सुखाया 
करें, अर्थात्‌ मैं भी तेरे बिना प्रीति का अनुभव न करूँ। 

भावार्थ--पति-प्रेम के कारण पत्नी को पति के सब अज्गज प्रिय लगें और पति भी पत्नी 
के वियोग में प्रीति का अनुभव न करे। 

ऋषि:--जमदग्नि: ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दोषणिश्रिषं हृदयश्अिषम्‌ 

मर्म त्वा दोषणिश्रिष कृणोमिं हदयश्िष॑म्‌। 

यथा मस॒ क्रतावसो मर्म चित्तमुपाय॑सि॥ २॥ 

९. हे पत्नि! मैं त्वा-तुशे मम दोषणिश्रिषम्‌मेरी भुजा पर आलिज्ञन करनेवाली 
कृणोमि-करता हूँ और हृदयश्रिषम्-हदय में आश्रय करनेवाली करता हूँ। मेरी भुजाएँ तेरा 
आश्रय हों, मेरे हृदय में तू बसी हो। २. मैं इसप्रकार प्रेम से तुझे आकृष्ट करता हूँ यथा-जिससे 
तू मम क्रतौ असः-मेरे कर्मों व संकल्पों में होती है। तू मेरे लिए ही कर्मों को कर मैं भी 
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तेरे संकल्पों का विषय बनूँ। मम चित्तम्‌ उपायसि-तू मेरे चित्त के अनुकूल चलनेवाली हो। 
भावार्थ--पति अपने प्रेम से पत्नी को जीतने का प्रयत्न करे। 
ऋषि:--जमदगिन: ॥ देवता--कामात्मा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
नाभि: आरेहणं हृदि संवननम्‌ 

यासां नाभिरारेहणं हृदि संवर्नन कृतम्‌। 

गावों घृतस्य॑ मातरो5 मूं सं वानयन्तु मे॥ ३॥ 

१. यासाम्‌-जिनका नाभि:-(णह बनन्‍्धने) बन्धन भी आरेहणम्‌रआनन्द देनेवाला है, 
जिसके हृदि-हदय में संवननम-प्रेम की सेवा--संभजन कृतम-उत्पन्न की गई है, अमूम-उसे 
ये घृतस्य मातरः-ज्ञानदीप्ति का निर्माण करनेवाली गाव:-वेदवाणियाँ मे संवानयन्तु-मेरे लिए 
संभक्त करनेवाली हों अथवा घृत का निर्माण करनेवाली ये गौएँ इसे मेरे प्रति प्रीतिवाला बनाएँ। 
“ज्ञान की वाणियों में व गौओं की सेवा में लगे रहना” पत्नी को पति के प्रति प्रेमवाला बनाता 
है। 

भावार्थ--पत्नी का सम्बन्ध आनन्द का जनक है। इनके हृदय में सेवा का भाव होता है। 
यदि ये ज्ञान की वाणियों व गौओं की सेवा में लगी रहें तो पति-प्रेम में न्‍्यूनता नहीं आती। 

विशेष--पति-पत्नी का पारस्परिक प्रेम घर में शान्ति का विस्तार करता है, अत: अगले 
सूक्त का ऋषि “शन्ताति' है। 


२०. [ दशमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--अग्गनि: छनन्‍्द: --साम्नीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
पृथिवी, अन्तरिक्ष, द्युलोक 

पृथिव्य श्रोत्रांय वनस्पतिभ्योड्ग्रयेषघधिंपतये स्वाहाँ॥ १॥ 

प्राणायान्तर्रिक्षाय वर्योभ्यो वायवेडधिपतये स्वाहाँ॥ २॥ 

दिवे चक्षुषे नश्ष॑त्रेभ्य: सूर्यायाधिपतये स्वाहाँ॥ ३॥ 

१. मैं पृथिव्य-इस पृथिवी के लिए स्वाहा-अपना अर्पण करता हूँ। भूमि को माता मानता 
हुआ उसकी गोद में बैठता हूँ। यहाँ श्रोत्राय-वाणी द्वारा उच्चरित ज्ञान के श्रवण के लिए अपने 
को अर्पित करता हूँ। ज्ञान की बातों को सुनना ही मेरा मुख्य कार्य होता है। यहाँ 
वनस्पतिभ्य:-वनस्पतियों के लिए मैं अपना अर्पण करता हँ---वानस्पतिक पदार्थों को ही खाता 
हूँ और उनके द्वारा शरीर में उत्पन्न अग्रये-अग्रितत््व के लिए अपना अर्पण करता हूँ। यह 
अग्रितत््व ही तो अधिपतये-इस पृथिवी का अधिपति है। शरीर का मुख्य रक्षक यह अग्रितत्त्व 
ही है। 

२. अन्तरिक्षाय-”मैं हदयान्तरिक्ष के लिए, स्वाहा-अपना अर्पण करता हूँ। इस हृदयान्तरिक्ष 
में मुख्यरूप से अपना कार्य करनेवाले प्राणाय-प्राण के लिए अपना अर्0पण करता हूँ-- 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होता हूँ । वयोभ्य:-इन प्राणों को पक्षी-तुल्य जानता हुआ इन पक्षियों के 
लिए अपना अर्पण करता हूँ। मैं यह भूलता नहीं कि “पक्षियों की भाँति ये प्राण न जाने कब 
उड़ जाएँ”। इस हृदयान्तरिक्ष के वायवे अधिपतेय-अधिपति वायु के लिए मैं अपना अर्पण 
करता हूँ। जहाँ तक सम्भव होता है शुद्ध वायु मैं ही सज्चार करता हूँ। 

३. दिवेनज्द्युलोक के लिए स्वाहा-मैं अपना अर्पण करता हूँ | मस्तिष्क ही द्युलोक है। इस 
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मस्तिष्करूप चझुलोक में चक्षु ही सूर्य है, उस चक्षुषे-चक्षु के लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ। 
चक्षु से देखकर ही मार्ग में चलता हँ--'दृष्टिपूतं न्‍्यसेत्पादम्‌।' नश्षत्रेभ्य:-नक्षत्रों के लिए मैं 
अपना अर्पण करता हूँ, सूर्याय अधिपतेय"अधिपति सूर्य के लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ। 
मैं अपने द्युलोकरूप मस्तिष्क में विज्ञान के नक्षत्रों व ज्ञान के सूर्य को उदित करने का प्रयत्न 
करता हूँ। 

भावार्थ--हम अपने इस पृथिवीरूप शरीर में निवास को उत्तम बनाएँ, ज्ञान का श्रवण करें, 
वानस्पतिक पदार्थों का सेवन करें, शरीर में उचित अग्नितक्ष्ब को उत्पन्न करें। हृदयान्तरक्षि में 
प्राणों की आराधना करें--इन्हें ' पक्षियों की भाँति उड़ जानेवाला' जानें, शुद्ध वायु में प्राण-साधना 
करें। मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान-विज्ञान के सूर्य व नक्षत्रों को उदित करने के लिए यत्नशील 
हों। 

विशेष--अपने जीवन को उत्तम बनाता हुआ उत्तम सन्‍्तान का निर्माता ' प्रजापति” अगले 
सूक्त का ऋषि है। 

११९. [ एकादश सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता-रेतः ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शमी+अश्वत्थ 

शमीमश्व॒त्थ आरूढस्तत्र॑ पुंसुव॑न॑ कृतम्‌। तद्दै पुत्रस्य॒ वेद॑नं तत्स्त्रीष्वा भरामसि ॥ १॥ 

१. शामीमरशान्त, उद्देगरहित, धीर स्त्री पर अश्वत्थ:-अश्व के समान शीघ्रगामी तथा 
दुृढ़ाज़रूप से स्थिर (स्थ) पुरुष आरूढः-”आरुढ़ होता है, अर्थात्‌ शमी स्त्री में यह अश्वत्थ 
पुरुष गर्भाधान करता है, तत्र-वहाँ पुंसुबनम्‌-वीर सनन्‍्तान का उत्पादन कृतम्‌-किया जाता है, 
तत्रूठस पुत्रजनक वीर्य को स्त्रीषु-स्त्रियों में आभरामसिनस्थापित करते हैं। 

भावार्थ--स्त्री 'शमी ' हो--शान्त स्वभाव की, पुरुष “अश्वत्थ ' हो--क्रियाशील व दूढ़ाड़ | 
ऐसा होने पर वीर सन्‍्तान उत्पन्न होती है। 

ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता--रेत: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
रेत: सेचन 

पुंसि वै रेतों भवति तस्स्त्रियामनु षिच्यते | तद्दै पुत्रस्य॒ वेद॑न तत्प्रजाप॑तिरत्रबीत्‌॥ २॥ 

१. पुंसि वै-पुमान्‌ में निश्चय से रेतः भवति-रेतस्‌ (वीर्य) होता है, तत्‌-वह वीर्य 
स्त्रियाम्‌-स्त्री में अनुसिच्यते-सींचा जाता है। २. तत्‌ बै-वह वीर्य-सचेन ही निश्चय से पुत्रस्य 
वेदनम-पुत्र-प्राप्ति का साधन है। तत्‌ प्रजापति: अब्नवीत्‌-यह बात प्रजापति ने कही है। 

भावार्थ-पुमान्‌ का स्त्री में वीर्य-सेचन होने पर वीर सन्‍्तान कौ प्राप्ति होती है। 

ऋषि:--प्रजापत्ति: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रजापति:, अनुमति:, सिनीवाली 

प्रजाप॑तिरनुंमति: सिनीवाल्य | चीक्लूपत्‌। स्त्रैघूंयम॒न्यत्र दध॒त्पुमोॉसमु दधद्विह॥ ३ ॥ 

१. प्रजापति:-प्रजा का रक्षण करनेवाली, अनुमत्तिः-पति के अनुकूल मति (विचार) - 
वाली, सिनीवाली-प्रशस्त अन्नों का सेवन करनेवाली स्त्री अचीक्लूपत्‌्-समर्थ होती है--उत्तम 
सनन्‍्तान को जन्म देनेवाली होती है। २. यह स्त्रैघुयम्‌-स्त्री-सन्तान को जन्म देने को अन्यत्र-और 
स्थानों पर रखती हुई उ-निश्चय से इहन्यहाँ पुमांसं दधत्‌-वीर नर-सन्‍्तान को ही जन्म देती 
है। इस “प्रजापति, अनुमति, सिनीवाली' की कोख से वीर नर-सन्‍्तान जन्म लेते हैं। 
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भावार्थ--स्त्री में प्रजा-रक्षण की प्रबल भावना हो, वह पति के साथ अनुकूल बुद्धिवाली 
हो तथा प्रशस्त अज्नों का सेवन करती हो तो वह प्राय: नर-सनन्‍्तान को जन्म देती हैं। 

विशेष--अगले सूक्त में सर्प-विष-निवारण का प्रकरण है। गरुड़ सर्प का विनाश करता 
है। इस सर्प-विनाशक व्यक्ति का नाम श्री 'गरुत्मान्‌' (गरुड़) रक्खा गया है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है। 


२२. [ द्वादशं सूक्तम ] 
ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--विषनिवारणम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अहीनां जनिं पर्यागमन्‌ 

परि दछामिव सूर्यो5 हींनां जनिमागमम्‌। 

रात्री जग॑दिवान्यब्छंसात्तेनां ते वारये विषम्‌॥ १॥ 

१. इब-जैसे सूर्य:-सूर्य च्याम्‌-द्युलोक को प्रकाशित करता है, उसी प्रकार मैं अहीनामू-सर्पों 
के जनिम्‌्-जन्मवृत्त को परिआगमम्‌>सम्यक्‌ जानता हूँ। २. इब-जैसे रात्री-प्रलयकाल की रात्रि 
जगत्-सम्पूर्ण जगत्‌ को व्याप्त कर लेती है, परन्तु हंसात्‌ अन्यत्‌-उस परब्रह्म से भिन्न जगत्‌ 
को ही व्याप्त करती है, इसीप्रकार यह विष भी सारे शरीर को व्याप्त कर ले तो कर ले, परन्तु 
आत्मतत्त्व पर उसका प्रभाव नहीं होता, अर्थात्‌ चेतना को यह समाप्त नहीं कर सकता | तेन-डस 
चेतना को स्थिर रखने के द्वारा ही मैं ते विषं वारयेनतेंरे विष को दूर करता हूँ, अर्थात्‌ इस 
सर्पदष्ट पुरुष को मैं निद्राभिभूत न होने देकर इस विषप्रभाव को समाप्त करने के लिए यत्नशील 
होता हूँ। 

भावार्थ--वैद्य को सर्पों के प्रादुर्भाव का सम्यक्‌ ज्ञान होना चाहिए। वह सर्पदष्ट की चेतना 
को स्थिर रखता हुआ सर्पविष को दूर करने के लिए यत्नशील हो। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ ॥ देवता--विषनिवारणम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
बहाशि: ऋषिशि: देवै 

यद्‌ ब्रह्मभिर्यदृषिभिर्येवैर्विंदितं पुरा | यद्धूतं भव्यमासन्वत्तेनां ते वारये विषम्‌॥ २॥ 

५. यत््‌नजो ब्रह्मभि:-वेदज्ञों ने, (वृहि वृद्धौ) शरीर की वृद्धि करनेवालों ने, यत्‌ ऋषिशि:-जो 
तत्त्वद्रष्टा पुरुषों ने, (ऋष-।० ) विष के प्रभाव को नष्ट करनेवालों ने और यत्रजो ज्ञान 
देवै:-रोगों को जीतने की कामनावाले (विजिगीषा) पुरुषों ने पुरा विदितम्‌्-पहले जाना है, 
त्तेन-उस ज्ञान के द्वारा हे आसन्वत्-मुख से काटनेवाले सर्प! यत्न-जो ते-तेरा भूतम्‌-शरीर में 
व्यास हो चुका है और जो भव्यम्‌-शरीर में व्याप्त होनेवाला है, उस सब विषम्‌-विष को 
वारये-दूर करता हूँ। 

भावार्थ--विष-प्रभाव को दूर करके शरीर का वर्धन करनेवाले “वृहि वृद्धौ'। विष प्रभाव 
को नष्ट करनेवाले व सर्प को ही नष्ट कर देनेवाले ' ऋषि ' हैं ( ऋष-0 ।.॥ ) । विष-प्रभाव आदि 
विकारों को जीतने की कामनावाले “देव” हैं (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) | इन सब्से प्राप्त ज्ञान के 
द्वारा मैं (वैद्य) तेरे विष को दूर करता हूँ। 

ऋषि:--गरुत्मान्‌ || देवता--विषनिवारणम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'परुष्णी, शीपाला 
मध्वां पृछ्चे नद्य।: पर्वीता गिरयो मश्चुं। मधु परुष्णी शीपाला शमास्त्रे अस्तु शं ह॒दे ॥ ३ ॥ 
2. वैद्य सर्प-दष्ट पुरुष से कहता है कि मैं तुझे मध्वा पृछ्चे-मधु से--ओषधियों के सार 
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से संपृक्त करता हूँ। नद्य: पर्वता: गिरयः-नदियाँ, पर्वत व मेघ (गिरय:->मैघ--नि० १.१०) 
ये सब मधु-मधु हैं। इनमें सर्पविषों को दूर करने की ओषधियाँ हैं। २. परुष्णी-यह पालन 
और पूरण करनेवाली शीपालाजनींद से बचानेवाली ओषधि मधु-तेरे लिए मधु हो। तेरे 
आस्त्रेन्‍्मुख के लिए शम्‌ अस्तु-शान्ति हो, शम्‌ हृदे-हदय के लिए शान्ति हो। 

भावार्थ--सर्पविष-निवारण के लिए नदियों के किनारे, पर्वतों व मेघवृष्टिवाले स्थलों पर 
ओषधियाँ उपलभ्य हैं। इन ओषधियों का सार सर्पविषों को दूर करता है। विशेषत: “परुष्णी' 
नामक ओषधि निद्रा में न जाने देती हुई सर्पदष्ट को विष-प्रभाव से मुक्त करती है। 

विशेष--जैसे सर्पविष से मृत्यु की आशंका है, इसीप्रकार अन्य भी जितनी मृत्युएँ हैं, उनसे 
बचने की कामनावाला (स्वस्त्ययनकाम: ) ' अथर्वा ' आत्म-निरीक्षण करता हुआ ( अथ अर्वाड) 
दोषों को दूर करके मृत्यु को दूर करता हुआ व्यक्ति अगले सूक्त का ऋषि है। 

२३. | त्रयोदश्शं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--मृत्यु: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
देववध, राजवध, विश्यवध 

नमों देववधेभ्यो नमों राजवधेभ्य॑:। 

अथो ये विश्यानां वधास्तेभ्यों मृत्यो नमों5 स्तु ते॥ १॥ 

१. देववधेभ्य:-देवों ( ब्राह्मणों) के शस्त्रों को नम:ः-नमस्कार हो, राजवधेभ्यः -क्षत्रियों के 
शस्त्रों को नम:-नमस्कार हो अथ+उ"ओऔर येज"जो विश्यानाम्‌रप्रजाओं के बधा:-शस्त्र हैं 
तेभ्य: नम:-उनके लिए भी नमस्कार हो। हे मृत्यो-मृत्यो! ते नमः अस्तु-हम तेरे लिए भी 
नमस्कार करते हैं। 

भावार्थ--हम “ब्राह्मणों, क्षत्रियों व वैश्यों के वधों' से अपने को बचा पाएँ। हम अकाल 
मृत्यु के शिकार न हो जाएँ। जिन कारणों से हम “देवों, राजाओं अथवा प्रजाओं' के वध्य हो 
जाते हैं, उन सब कारणों को दूर करते हैं। 

ऋषि: --अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: ) ॥ देवता--मृत्यु: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अधिवाक, परावाक, सुमति, दुर्मति 

नमस्ते अधिवाकार्य परावाकाय॑ ते नरम॑:। 

सुमत्यै मृत्यो ते नमों दुर्मत्ये त॑ डुदं नम॑:॥ २॥ 

१. हे मृत्यो-मृत्यो ! ते>तेरे कारणभूत अधिवाकाय>"अनुकूल वचन के लिए हम नम:-नमन 
करते हैं। अनुकूल वचनों का अतिरेक होने से अविवेक उत्पन्न होकर मृत्यु होती है, अत: इनसे 
बचना ही ठीक है, ते"तेरे कारणभूत परावाकायनप्रतिकूल वचनों के लिए नम:-नमस्कार हो। 
प्रतिकूल वचनों से निराशा होकर मृत्यु होती है। २. हे मृत्यो। त्ते-तेरी कारणभूत सुमत्यै-सुमति 
के लिए भी नमः:-नमस्कार हो। केवल सुमति हमें शरीर के प्रति उदासीन करके मृत्यु की ओर 
ले-जाती है और ते"तेरी कारणभूत दुर्मत्ये-दुर्मीत के लिए इदं नम:ः-यह नमस्कार हो। दुर्मति 
तो सदा मृत्यु का कारण बनती ही है। 

भावार्थ--हर समय अनुकूल वबचनों को ही सुननेवाला अविवेकवश मृत्यु का शिकार हो 
जाता है। प्रतिक्षण प्रतिकूल वचनों का श्रवण हमें निराश करके मार डालता है। सुमति में हम 
बौद्धिक कार्यों की ओर ही झुककर शरीर का ध्यान नहीं करते और दुर्मति तो सतत विनाश 
का कारण है ही। 
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ऋषि:--अअथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--मृत्यु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ | 
यातुधानों का भेषज 

नमस्ते यातुधानेंभ्यो नमस्ते भेषजेभ्य॑:। 

नमस्ते मृत्यो मूलेंभ्यो ब्राह्मणेभ्य॑ डदं नर्म:॥ ३॥ 

९. हे मृत्यो-मृत्यों ! ते-तेरे यातुधानेभ्य:-पीड़ा देनेवाले रोगों के लिए नमः-नमस्कार हो-- 
ये हमें दूर से ही छोड़ जाएँ। इसी उद्देश्य से ते-तेरे दूर करने के लिए साधनभूत भेषजेभ्य: -औषधों 
के लिए हम नम:-नमस्कार करते हैं--इन औषधों का उचित प्रयोग करते हुए हम तुझसे अपनी 
रक्षा करते हैं। २. हे मृत्यो! ते मूलेभ्य:-तेरे मूलकारणों के लिए हम नमः-नमस्कार करते हैं-- 
इन्हें दूर से ही छोड़ते हैं और इन मूलकारणों के ज्ञान के लिए ही ब्राह्मणेभ्य: इदंं नम:-ब्राह्मणों 
के लिए हम यह नमस्कार करते हैं। उनका आदर करते हुए तेरे कारणों को जानकर उन्हें दूर 
करने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ--मृत्यु के कारणभूत रोगों का औषध करके हम मृत्यु को दूर करें। ज्ञानियों से 
मृत्यु के मूलकारणों का ज्ञान प्राप्त करके उन्हें दूर करते हुए हम दीर्घजीवी बनें। 

विशेष--रोगों को दूर करके अपना धारण करनेवाला बश्रु-तेजस्वी वर्णवाला पिड्जल पुरुष 
“बश्रुपिज्लल' अगले सूक्त का ऋषि है। 

२४. [ चरतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--बश्रुपिड्रल: ॥ देवता--बलास: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
हृदयामयम्‌, बलासम्‌ 

अस्थिस्त्रंसं प॑रुस्त्रंसमास्थितं हदयामयम्‌। 

बलासं सर्व नाशयाड्लिष्ठा यश्च पर्व॑सु॥ १॥ 

१. अस्थिस्त्रंसमू-हड्डियों को गला देनेवाले परुस्त्रंसमनजोड़ों को ढीला कर देनेवाले 
आस्थितम्‌-स्थिर हो जाने--जम जानेवाले हृदयामयमू-हदय-रोग को नाशय-नष्ट कर दो। २. 
सर्व बलासम्‌-सब बल को गिरा देनेवाले क्षय रोग को, अड्लेष्ठा:-जों अड्भों में बैठ गया या: 
च-जो पर्वसु-जोड़ों में बैठ गया है--उस सबको नष्ट कर दीजिए । 

भावार्थ--वैद्य औषध-प्रयोग द्वारा हृदय तथा क्षय-रोग को नष्ट करे। 

ऋषि:--बश्रुपिड्रल: ॥ देवता--बलास: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मुष्करं यथा, उर्वावा मूलम्‌ इब 
निर्बलास बलासिन॑: क्षिणोमिं मुष्करं य॑ंथा। 
छिनदम्य॑स्यथ बन्ध॑नं मूल॑मुर्वार्वाईंज ॥ २॥ 

१. बलासिन:-क्षयरोगी से बलासमूरक्षयरोग को इसप्रकार निःक्षिणपोमिल्‍दूर करता हूँ 
यथाजजैसेकि मुष्करम्‌-चोरी करनेवाले को दूर किया जाता है। २. अस्य-इसके बन्धनं 
छिनदि-बन्धन को ऐसे काट डालता हूँ इब-जैसेकि उर्वार्वा: मूलम-ककड़ी की जड़ को काट 
देते हैं। 

भावार्थ--क्षय-रोग चोर के समान हमारी शक्ति को चुरा लेता है। इसका तो नाश करना 
ही ठीक है। ककड़ी की जड़ की भाँति इसे काट डालना आवश्यक है। 
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ऋषि:--बश्रुपिड्गलल: ॥ देवता--बलास: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
आशुड्भः शिशुको यथा, हायनः इटः इब 

निर्बेलासेत: प्र प॑ताशुड्धः शिशुको य॑था। 

अथो इर्ट॑ड़ब हायनो<प॑ द्राह्मवींरहा ॥ ३॥ 

१. है बलासः-क्षयरोग! तू इतः निः प्रपत-यहाँ से ऐसे हट जा यथानजजैसे कोई 
आशुड्भ: "शीघ्र गतिवाला शिशुकः-"हिरनौटा (हिरन-शिशु) भाग खड़ा होता है। २. अथो5ओऔर 
हायनः इटः इब-वार्षिक घास की भाँति--जैसे प्रतिवर्ष उग आनेवाली घास चली जाती है, 
उसी प्रकार तू अपद्राहि-दूर भाग जा। अवीरहा-तू हमारे वीरों को नष्ट करनेवाला न हो। 

भावार्थ--क्षयरोग इसप्रकार दूर भाग जाए, जैसे एक शीघ्रगामी हिरनौटा भाग जाता है। 
वार्षिक घास की भाँति यह हमसे दूर हो जाए। यह हमारे बीरों को मारनेवाला न हो। 

विशेष--रोगों का उत्कर्षेण विदारण करनेवाला यह 'उद्दालक ' बनता है। यही अगले सूक्त 
का ऋषि है। 
२५. [ पज्चदर्श सूक्तम ] 
ऋषि:--उद्दालक: ॥ देवता--वनस्पति: ।| छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अभिदास का उपस्ति बन जाना 

उत्तमो अस्योष॑धीनां तव वृज्षा उंपस्तय॑ः। 

उपस्तिर॑स्तु सो३स्मा्कं यो अस्माँ अंभिदा्सत्ति॥ १॥ 

९. हे प्रभो! आप ओषधीनाम्‌-दोषदाहक ओषधियों में उत्तम: असि-सर्वोत्तम हैं| वृक्षा:-दोष- 
छेदन की कामनावाले (वृश्चनात्‌) सब जीव तब उपस्तयः-तेरे उपासक हैं। २. यः-जों 
अस्मान्‌ अभिदासत्ति-हमारा उपक्षय करता है, सः-वह अस्माकम्‌ उपस्ति: अस्तु-हमारा 
अनुगामी बन जाए। आपकी कृपा से मेरे जीवन में 'काम' प्रेम बन जाए, “क्रोध” करुणा के 
रूप में हो जाए और “लोभ” का स्थान त्याग ले-ले। 

भावार्थ-प्रभु सब भवरोगों की सर्वोत्तम ओषधि हैं | दोष-छेदन की कामनावाले पुरुष प्रभु 
का ही उपासन करते हैं । इस उपासना से काम, क्रोध व लोभ का स्थान, प्रेम, करुणा व त्याग 
को मिल जाता है। 

ऋषि:--उद्दालक: ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सबन्धुश्च, असबन्धुश्च 

सर्बन्धुएचास॑बन्धुएच यो अस्माँ अंभिदास॑ति। 

तेषां सा व॒क्षाणामिवाहं भूयासमुत्तमः॥ २॥ 

१. सबन्धु: च-समान बन्धुत्ववाला च असबन्धु:-अथवा बन्‍्धुत्वरहित यः-जो कोई भी 
अस्मान्‌जहमें अभिदासति>"उपक्षीण करना चाहता है, वृक्षाणामू-दोष-छेदक उपासकों में सा 
इब-जैसे ब्रह्मौषधि सर्वोत्तम है, उसी प्रकार तेषाम-उनमें अहम>मैं उत्तम: भूयासम्‌रउत्तम 
होऊँ। किसी भी बन्धु व अबन्धु का मैं शिकार न हो जाऊँ । 

भावार्थ-ब्रह्मौषधि का सेवन करता हुआ मैं किसी भी शत्रु का शिकार न बनूँ और उत्तम 
बना रहूँ। 
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ऋषि:--उचद्दालकः ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सोमः, तलाश: 

यथा सोम ओष॑धीनामुत्तमो हविषों कृतः । तलाशां कृक्षाणामिवाहं भूयासमुत्तम: ॥ ३ ॥ 

१. यथा-जैसे ओषधीनाम-ओषधियों में सोम: ऊत्तम:-सोम उत्तम है और जैसे यह सोम 
हविषाम्‌-हव्य पदार्थों में उत्तम: कृतः-किया गया है, इबजजैसे वृक्षाणां तलाशा-वृक्षों में 
तलाश (पलाश-ढाक) वृक्ष उत्तम है (तलं अश्नुते), इसीप्रकार अहम्‌-मैं उत्तम: भूयासम्‌- अपने 
कुल में उत्तम बनूँ। 

भावार्थ--मैं अपने कुल में ऐसे उत्तम बनूँ जैसेकि ओषधियों में सोम और वृक्षों में पलाश | 

विशेष--ओषधिरस का पान करनेवाला (ब्रह्मौषधि का उपासक) अपने जीवन को सुखी 
बनानेवाला 'शौनक' कहलाता है (शुनं सुखम्‌)। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है। 

२६. [ षोडशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिपदानिच्यद्गायत्री ॥ 
करम्भ 

आब॑यो अनांबयो रस॑स्‍्त उग्र आंबयो। आ तें कर॒म्भमंदासि॥ १॥ 

१. आबयो-(वी गतौ) हे समन्‍्तात्‌ गतिवाले--सर्वत्र गये हुए, अनाबयो>गतिशून्य, 
सर्वव्यापक होने के कारण सदा, सर्वत्र स्थिर (तदेजति ततन्नैजति ), आबयो>हे समन्‍्तात्‌ कान्तिवाले 
(वी कान्‍्तौ) प्रभो! ते रसः उग्र:-आप का आनन्द अत्यन्त तेजस्वी व प्रबल है। यही वस्तुतः 
सब रोगों का विनाशक है। २. ते-आपके क-रम्भम्‌-आनन्द के (रम्भ-लम्भ-ज्ञान) ज्ञानरस 
का हम आ अदडासि-अदन- ग्रहण करते हैं। आपकी उपासना करते हुए आपके आनन्दरस का 
उपभोग करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सर्वत्र गतिवाले होते हुए भी स्थाणु व अचल हैं--उसकी कान्ति का प्रसार 
सर्वत्र है। उसकी उपासना करते हुए हम उसके आनन्दरस का पान करते हैं। 

ऋषि:--शौनकः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विहल्ह, मदावती ( पिता, माता ) 

विहल्हो नाम॑ ते पिता मदाव॑ती नाम॑ ते माता। 

स हिन त्वम॑सि यस्त्वमात्मानमारव॑यः॥ २॥ 

९. हे प्रभो। ते पिता-आपका रक्षणात्मक रूप (पा रक्षणे)--आपका पितृत्व विहल्हः 
नाम-निश्चय से सर्वत्र गतिवाला--सर्वव्यापक है। ते माता-आपकी प्रकृतिरूप निर्माणशक्ति 
मदावती-मदावली है--आनन्द देनेवाली है। २. हे हिन-प्रेरक प्रभो! (हिनोति) त्वमन्आप सः 
असि-वे हैं यः-जो त्वम-आप आत्मानम्‌-अपने को आबय: सर्वत्र ओत-प्रोत किये हुए हैं-- 
“स ओतः प्रोतश्च विभु: प्रजासु । 

भावार्थ--प्रभु का रक्षक गुण सर्वत्र व्याप्त है। प्रभु की यह प्रकृति मद-आनन्द देनेवाली 
है। वे प्रेरक प्रभु इस ब्रह्माण्ड में सर्वत्र ओत-प्रोत हैं। 

ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--बृहतीगर्भाककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
बश्रुएच बश्रुकर्णश्च 

तौविलिकेंड वेलयावायमैंलब ऐंलयीत्‌। बश्रुएच॑ बश्लुक॑र्णश्चापेंहि निरांल॥ ३॥ 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.१७.३ ४९५ 


१. हे तौविलिके-(तु वृद्धी+इल गतौ) सदा वृद्ध प्रभु से गति करनेवाली प्रकृते। तू अब 
ईलय-"अपने को हमसे दूर प्रेरित कर--हमें बाँधनेवाली न हो। अयमू-यह ऐलब:-समस्त 
प्रकृति का सज्चालक प्रभु (इला, वा गती) अब ऐलयीत-तुझे हमसे दूर करे। प्रभु के अनुग्रह 
से हम तुझमें फँसे नहीं। २. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे निराल-( अल वारणे) कर्त्तव्य के 
निवारण से निर्गत--निश्चय से कर्त्तव्य का पालन करनेवाले जीव ! बश्चु: च-सब शक्तियों का 
भरण करनेवाला, बश्चुकर्ण: च-और धारक शक्तियों को सर्वत्र विकीर्ण करनेवाला तू--सबका 
धारण करनेवाला तू अप इहि-प्रकृति-बन्धन से दूर हो। कर्त्तव्य का पालन करता हुआ, शक्तियों 
को धारण करनेवाला तथा सबको धारण करनेवाला बनता हुआ तू प्रकृति-बन्धन से ऊपर उठेगा। 

भावार्थ--हम प्रकृति बन्धन से ऊपर उठें। इसी उद्देश्य से (क) कर्त्तव्य कर्मों में लगे रहें, 
(ख) शक्तियों का धारण करें, (ग) धारक शक्तियों को सर्वत्र फैलाएँ--सबका धारण करनेवाले 
बनें। 

ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिपदाप्रतिष्ठागायत्री ॥ 
अलसाला, सिलाज्जाला, नीलागलसाला 

अलसालांसि पूर्वी सिलाज्जालास्युत्तरा। नीलागलसालां॥ ४॥ 

१. हे प्रकृते! तू पूर्वाचसर्वप्रथणम अ-लसाला असितचन चमकती हुई--अव्यक्त-सी है। 
प्रलयकाल में प्रकृति चमक नहीं रही होती | यह उसकी अव्यक्त अवस्था होती है | उत्तरा-इसके 
पश्चात्‌ सृष्टिकाल में तू सिलाउ्जाला असि-"(सिला अन्न आला) कण-कण में व्यापक जगत्‌ 
को प्रकट करने में समर्थ होती है--अव्यक्त से तू व्यक्त हो जाती है। २. अब अन्त में 
नीलागलसाला- ( नील-आगल, साला षल गतौ) सब शरीर गृहरूप नीडों को निगल जाने में 
गतिवाली होती है। सब शरीर इस अव्यक्त प्रकृति से उत्पन्न होते हैं और अन्त में इस अव्यक्त 
प्रकृति में ही लीन हो जाते हैं ' अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत। अव्यक्तनिधनान्येव 
तत्र का परिदेवना।' 

भावार्थ--हम प्रकृति के स्वरूप को समझें । उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय के स्वरूप को समझते 
हुए इस प्रकृति में फँैँसे नहीं और अपने जीवन को सुन्दर बनाएँ। 

विशेष--अगले सूक्‍त का ऋषि ' अथर्वा' है--अर्थ अर्वाड्रआत्म-निरीक्षण करनेवाला | यह 
व्यक्ति अपने जीवन को उत्तम बनाता हुआ उत्तम सन्‍्तान का निर्माण करता है। यह अपनी पत्नी 
से कहता है-- 


२७. [ सप्तदर्शं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-गर्भदूंहणम्‌ ॥ छन्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
अनुसूतं सबितवे 
चयथेयं पृथिवी मही भूतानां गर्भीमादथे। 
एवा तें श्वियतां गर्भो अनु सूतुं स्वितवे॥ १॥ 
यथेयं पृथिवी मही दाधारेमान्वनस्पतीन्‌। 
एवा तें श्ियतां गर्भो अनु सूतुं सवितवे॥ २॥ 
यथेयं पृथिवी मही दाधार पर्व॑तान्गिरीनू। 
एवा तें श्लियतां गर्भो अनु सूतुं स्वितवे॥ ३॥ 
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चयथेयं पृथिवी मही दाधार विष्ठितं जगत्‌। 

एवा तें ध्वियतां गर्भो अनु सूतुं स्वितवे।॥। ४॥ 

१. यथा-जैसे इयम्‌-यह मही पृथिवी-विशाल पृथिवी भूतानाम्‌-सब प्राणियों के 
गर्भम्‌-मूलभूत बीज को आदथे-धारण करती है एब-इसीप्रकार हे प्रियतमे ! ते-तेरा गर्भ:-गर्भ 
श्वियताम्‌-धारण किया जाए। यह गर्भ अनु सूतुं सबितवेनपुत्र को अनुकूल समय पर जन्म देने 
के लिए हो। २. यथा इयं मही पृथिवी-जिस प्रकार यह विशाल पृथिवी इमान्‌ वनस्पतीन्‌ 
दाधार-इन वनस्पतियों को धारण करती है, एव-इसीप्रकार ते गर्भ प्वियतामजतेरा यह गर्भ 
धारण किया जाए, और अनु सूतुं सवितवे-पुत्र को अनुकूल समय पर जन्म देनेवाला हो। ३. 
यथा इयं मही पृथिवी-जैसे यह विशाल पृथिव्री पर्वतान्‌ गिरीन्‌-इन बड़े पर्वतों और छोटी 
पहाड़ियों को दाधार-धारण करती है| इसीप्रकार तेरा गर्भ धारण किया जाए और वह अनुकूल 
समय पर सन्‍्तान को जन्म देनेवाला हो। ४. यथा इयं मही पृथिवी-जैसे यह विशाल पृथिवी 
विष्ठितं जगत्‌ दाधार-नाना प्रकार से विभक्त--व्यवस्थित चराचर जगत्‌ को धारण करती है उसी 
प्रकार तेरा यह गर्भ धारण किया जाए और वह अनुकूल समय पर सन्‍्तान को जन्म देनेवाला हो। 

भावार्थ--माता पृथिवी के समान है। पृथिवी की भाँति ही सब भूतों के गर्भ को धारण 
करती है और अनुकूल समय पर सन्‍्तान को जन्म देती है। 

विशेष-- अथर्वा ही अगले सूक्त का ऋषि है। इसमें यह “ईर्ष्या” को एक महान्‌ दोष के 
रूप में देखता है। माता में ईर्ष्या की वृत्ति गर्भस्थ बालक की मृत्यु का भी कारण बन जाती 
है, अत: ईर्ष्या के त्याग का उपदेश करते हैं-- 

१८. | अष्टादशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ईर्ष्याविनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ईर्ष्या-हृदय्य अग्नि 

ईर्ष्याया ध्राजिं प्रथमां प्रैथमस्यां उताप॑राम। 

अग्रिं हंदय्यं। शोक॑ तं ते निर्वीपयामसि॥ १॥ 

१. तेजतेरी ईर्ष्याया:-ईर्ष्य की--डाह की प्रथमां श्राजिम्-पहली गति को-वेग को 
निर्वापयामसि-बुझा देते हैं, उत-और प्रथमस्या:-उस ईर्ष्या की प्रथम श्राजि के पश्चात्‌ 
होनेवाली अपराम्‌-ईर्ष्या की दूसरी जलन को बुझाते हैं । २. इस ईर्ष्या को जोकि अग्निम्-आग 
के समान है, हृदय्यं शोकम्‌-हदय में होनेवाला शोक (विषाद) है, तम्‌-उसे (निर्वायपयामसि) 
बुझा देते हैं। 

भावार्थ--ईर्ष्या अग्नि के समान है। यह हृदय के आनन्द को समाप्त करके उसे सन्‍्तप्त 
करनेवाली है। इसके वेग को शान्त करना ही ठीक है। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--ईर्ष्याविनाशनम्‌ ॥| छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ईर्ष्यालु-मृतमना: 

यथा भूमिर्मृतर्मना मृतान्मृतम॑नस्तरा। यथोत मग्रुषो मन॑ एवेष्योर्मृतं मर्न:॥ २॥ 

१. यथाजजैसे भूमि:-यह भूमि मृतमना:-मृत मनवाली है--अचेतन है, मृतात्‌ 
मृतमनस्तरा-मरे हुए से भी अधिक मृत मनवाली है, उत-और यथान-जैसे मम्नुष:-मरणासज्न 
पुरुष का मन:-मन होता है, एब-इसीप्रकार ईर्यो:-ईर्ष्यालु का मनः मृतम्‌-मन मृत होता है। 

भावार्थ--ईर्ष्या मनुष्य के मन को मार डालती है, उसे अचेतन-सा कर देती है। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ईर्ष्याविनाशनम्‌ | छन्‍्द:--अअनुष्टुप्‌ ॥ 
मनस्कं पतयिष्णुकम्‌ 

अदो यत्तें हदि श्रितं म॑न॒स्के प॑तसिष्णुकम्‌। 

तत॑स्त ईर्ष्या मु्चामि निरूष्माणा दूृर्तेरिव॥ ३॥ 

१. अदः-वह यत्-जो मनस्कम्‌-छोटा मन (अल्पे हस्वे कन्‌)--तंग दिल ते हृदि 
अितमूलतेरे हृदय में रक्खा है, वह पतयिष्णुकम-तुझे गिरानेवाला है। २. ततः-वहाँ से--उस 
मन से ते>तेरी ईर्ष्याम्‌-इस ईर्ष्या को मुछ्चामिन-छुड़ाता हूँ। उसी प्रकार इब-जैसे दूते:-चर्म की 
बनी धौंकनी से ऊष्माणं निः>गर्म वायु को फूँककर बाहर कर देते हैं। 

भावार्थ--जब मनुष्य तंग दिल होता है तब ईर्ष्या का शिकार हो जाता है । यह उसके पतन 
का कारण बनती है, अत: ईर्ष्या को समाप्त करना ही ठीक है। 

विशेष--ईर्ष्या -विनाश से अपने मन में शान्ति का विस्तार करनेवाला यह “'शन्‍्ताति' बनता 
है। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है। 

१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पवित्रता का सम्पादन 

पुनन्तु मा देवजनाः पुनन्तु मन॑वो धिया। 

पुनन्तु विश्वां भूतानि पर्वमानः पुनातु मा॥ १॥ 

१. जीवन-यात्रा के प्रारम्भ में देवजना:-'मातृदेवो भव, पितृदेवो भव, आचार्य देवो 
भव ' इन वाक्यों के अनुसार उत्तम माता-पिता व आचार्य मा पुनन्तु-मुझे पवित्र करनेवाले हों। 
माता मेरे चरित्र को उत्तम बनाये। पिता मुझे शिष्टाचार-सम्पन्न करे तथा आचार्य मुझे ज्ञान से 
परिपूर्ण करे। अब जीवन-यात्रा की दूसरी मंजिल में--दूसरे प्रयाण (गृहस्थ) में समय-समय 
पर आनेवाले मनव:-विचारशील अतिथि (अतिथिदेवो भव) धिया"उत्तम बुद्धि व कर्मों से 
पुनन्तु-पवित्र करें। इनकी प्रेरणा मुझे सत्पथ पर चलानेबाली हो। २. फिर वानप्रस्थ बनने पर 
विश्वा भूतानि-सब प्राणी पुनन्तु-मुझे पवित्र करें। वानप्रस्थ की तपोमयी साधना में मैं सब 
प्राणियों से किसी-न-किसी उत्तम गुण को सीखने का प्रयत्न करूँ। अन्त में संन्‍्यासावस्था में 
'पवमान:-5सबको पवित्र करनेवाला वह प्रभु मा पुनातु-मुझे पवित्र करे--प्रभु स्मरण मेरी सब 
मलिनताओं के विनाश का कारण बने। “माता, पिता, आचार्य, अतिथि व प्रभु' इनका मैं पूजन 
करूँ। ये मुझे पवित्र बनाएँ। यह “पड्चायतनपूजा' मेरे पाँचों भूतों को, पाँचों कर्मेन्द्रियों को, पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियों को, पाँचों प्राणों को व मन, बुद्धि, चित, अहंकार व हृदय को पवित्र करे। 

भावार्थ--' माता, पिता, आचार्य, अतिथि व प्रभु” का सान्निध्य मेरे जीवन को पवित्र 
बनानेवाला हो । 

ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
क्रत्वे, दक्षाय, जीवसे, अरिषप्टतातये 

'पर्॑मान:ः पुनातु मा क्रत्वे दक्षांय जीवसें। अथों अरिष्टतांतये॥ २॥ 

१. पवमानः-पवित्र करनेवाले प्रभु मा पुनातु-मुझे पवित्र करें, जिससे मेरा जीवन क्रत्वे-उत्तम 
ज्ञान व कर्मसंकल्पों के लिए हो। मेरा यह जीवन दक्षाय-बल के लिए हो। जीवसे-मैं पूर्ण 
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होकँ। 

भावार्थ-प्रभु-सम्पर्क मुझे “क्रुतुमान्‌, दक्ष, पूर्ण, जीवनवाला व कल्याणमय कार्यों को 

करनेवाला ' बनाए। 
ऋषि: --शन्‍्तात्ति: ॥ देवता--मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'पवित्रेण सबेन चल 

उभाभ्यों देव सवितः पवित्रेण स॒वेन॑ च। अस्मान्पुनीहि चक्ष॑से। ३॥ 

९. हे सबितः देव-सबके प्रेरक, दिव्य गुणों के पुछ्ज प्रभो। आप अस्मान्‌ल्‍हमें पवित्रेण-ज्ञान 
के द्वारा (नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह विद्यते) च-और सबेननयज्ञ के द्वारा पुनीहि-पवित्र 
कीजिए ज्ञान ज्ञानेन्द्रियों की पवित्रता का सम्पादन करता है तो यज्ञ कर्मैन्द्रियों को पवित्र रखता 
है। २. उभाभ्याम-आप इन दोनों से ही हमें पवित्र कीजिए, जिससे चक्षसे-हम आपको देखने 
के लिए हों। अपवित्रता का आवरण प्रभु-दर्शन में प्रतिबन्धक है। मल का आवरण हटते ही 
हृदय में प्रभु का दर्शन होता है। 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञानों व कर्मों द्वारा पवित्र करें, जिससे हम उसका दर्शन कर सकें। 

विशेष--जीवन को पवित्र बनानेवाला प्रभु हमें ज्ञान व कर्मों द्वारा पवित्र करता है | पवित्रता 
हमें प्रभु-दर्शन का पात्र बनाती है। अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्व करनेवाला यह ' भृगु+ अज्धिरा: ! 
सदा गतिशील होता है। यही अलगे सूक्त का ऋषि है। 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भूरवड्िरा: ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छनन्‍्द:-- अतिजगती ॥ 
अब्रतता तथा ज्वर 

अग्नेरिवास्थ दह॑त एति शुष्मिण उतेव॑ मत्तो विलपन्नपायति। 

अन्यमस्मर्दिच्छतु कं चिंदब्न॒तस्तपुर्वधाय नमों अस्तु तकक्‍मनें॥ १५ ॥ 

१. शुष्मिण: अग्नरेः इब-प्रबल (सुखा देनेवाले) अग्रि के समान दहतः:-सन्‍्तप्त करते हुए 
अस्य-इस ज्वर का वेग एतित्आता है। उस समय यह ज्वरक्रान्त पुरुष मत्तः ड्व-विचारहीन, 
उन्मत्त -सा उत्त-और विलपन्‌-बड्बड़ाता हुआ (व९॥४णा) में) अप अयतिरदूर भागता है। २. 
यह अब्रतः-ब्रतशून्य पुरुष को--अनियमित जीवनवाले पुरुष को होनेवाला ज्वर अस्मत्‌ 
अन्यम्‌-हमसे भिन्न किडिचित्‌-किसी अन्य पुरुष की इच्छतु-इच्छा करे, तपुर्वधाय-सन्तापक 
शस्त्र को धारण करनेवाले इस तक्मने-जीवन को कष्टमय बनानेवाले ज्वर के लिए नमः 
अस्तु-नमस्कार हो--हमसे यह दूर ही रहे। 

भावार्थ--शरीर को सन्‍्तप्त करनेवाला, मन को उनन्‍्मत्त और वाणी में बड़बड़ाहट उत्पन्न 
करनेवाला ज्वर अनियमित जीवनवाले पुरुषों को ही होता है, अत: हम ब्रतमय जीवनवाले 
बनकर अपने को इस ज्वर से बचाएँ। 

ऋषि:--भूग्वड्िरा: ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द: >-ककुम्मतीप्रस्तारपज्धिः ॥ 
“नम: रुद्राय नमः अस्तु तक्मने' 
नमों रुद्राय नमों अस्तु तक्‍्मने नमो राज्ञे वरुणाय त्विषीमते। 
नमों दिवे नम: पृथिव्ये नम ओष॑धीभ्य:॥ २॥ 
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१. रुद्रायररोगों का द्रावण करनेवाले वैद्य को नम:ः-नमस्कार हो और इस तकमने नमः 
अस्तु-जीवन को कष्टमय बनानेवाले ज्वर के लिए भी नमस्कार हो--यह हमें दूर से ही छोड़ 
जाए। हम उस त्विषीमते-दीप्तिबाले बरुणाय"सब कफष्टों का निवारण करनेवाले राज्ञेजशासक 
प्रभु के लिए, नमः-नमस्कार करते हैं । यह प्रभु-स्मरण हमें ब्रतमय जीवनवाला बनाकर नीरोग 
करता है। दिवे नमः पृथिव्ये नम:-हम पितृरूप च्युलोक के लिए तथा मातृरूपा इस पृथिवी 
के लिए नमस्कार करते हैं। इनका उचित सम्पर्क अपने साथ बनाते हैं और इनके द्वारा प्रदत्त 
ओषधीभ्य:-ओषधियों के लिए नम:-नमस्कार करते हैं। इनके उचित सेवन से रोगों को दूर 
करते हैं। 

भावार्थ--रोग को दूर करने के लिए “प्रभु-स्मरण, योग्य वैद्य की प्राप्ति तथा चुलोक व 
पृथिवीलोक से प्रदत्त ओषधियों का प्रयोग” आवश्यक है। 

ऋषि:-- भूग्वड्धिरा: ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द:--सतःपड्डिः ॥ 
अभिशोचयिष्णु: 

अयं॑ यो अंभिशोचयिष्णुर्विश्वां रूपाणि हरिता कृणोषिं। 

तस्मैं ते5 रुणार्य॑बभ्नवे नरम: कृणोमि वन्यांय तकमनें। ३॥ 

१. अय॑ यःल्‍यह जो अभिशोचयिष्णु:-शोक को बढ़ानेवाला रोग है, वह तू विश्वा 
रूपाणि-सब रूपों को हरिता कृणोषि-पीला-सा--निस्तेज-सा कर देता है। इस पीलिया के 
रोगी को सब वस्तुएँ पीली-पीली-सी दिखने लगती हैं। २. तस्मै-उस तेूतेरे लिए जो तू 
अरुणाय बश्रवे-लाल व भूरे रज्ञ का है--जो तू रोगी को ज्वर-वेग में लाल-सा व भूरा-सा 
कर देता है, उस तुझ वन्याय त़क्मने-वन में (मच्छरों की अधिकता से) उत्पन्न हो जानेवाले 
ज्वर के लिए नमः कृणोमि>"हम दूर से ही नमस्कार करते हैं। 

भावार्थ--ज्वर हमें शोक-सनन्‍्तप्त करता है, दृष्टि को विकृत कर हमारे लिए सब रूपों को 
पीला-सा कर देता है। वन्यभूमि में उत्पन्न होनेवाले इस ज्वर से हम बचने का उपाय करते हैं। 

विशेष--उचित औषध-प्रयोग से ज्वर को शान्‍्त करके शान्ति का विस्तार करनेवाला 
*शन्ताति” अगले चार सूक्तों का ऋषि है। 

२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
भूमि उत्तमा 

डमा यास्तिस्त्र: पृथिवीस्तासों ह भूमिरुत्तमा। 

तासामधि त्वचो अहं भेंषर्ज सम जग्रभम्‌॥ १॥ 

१. इमाः-ये या:-जो तिस्त्र:-तीन पृथिवी:-(पथ विस्तारे ) विस्तृत लोक हैं, तासाम-उनमें 
हरनिश्चय से भूमिः उत्तमा-( भवन्ति भूतानि यस्याम्‌) जिसपर प्राणियों का निवास है, ऐसी 
यह भूमि उत्तम है। झुलोकस्थ सूर्य अपनी किरणों के द्वारा जलों को वाष्पीभूत करके अन्तरिक्ष 
में मेघों का निर्माण करता है। इनसे वृष्टि होकर भूमि पर विविध ओषधियों की उत्पत्ति होती 
है। २. तासाम्‌नउन लोगों के अधित्वच:-आवरणभाग--उनकी पीठ पर उत्पन्न होनेवाले 
भेषजम्‌्-औषध को उ-निश्चय से अहमजमैं सम्‌ अजग्रभमू-ग्रहण करता हूँ। 

भावार्थ--इस पृथिवी की पीठ पर अन्तरिक्ष की वृष्टि व सूर्य-किरणों द्वारा उत्पन्न होनेवाली 
ओषधियों को मैं ग्रहण करता हूँ। इनके द्वारा रोगों को दूर करके मैं शान्ति प्राप्त करता हूँ। 
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ऋषि: --शन्‍्ताति: ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
भेषजानां श्रेष्ठम्‌, वीरुधानां वसिष्ठम्‌ 

श्रेष्ठमसि भेषजानां वसिष्ठे वीरुधानाम्‌। 

सोमो भगडव॒ यामेंषु देवेषु वरुणो यर्था॥ २॥ 

९. हे ओषधे।! तू भेषजानां श्रेष्ठ असि-ओऔपषधों में श्रेष्ठ है, बीरुधानाम्‌-बेलों व लताओं 
में वसिष्ठम-सर्वोत्तम निवास का साधन है। २. इवबज्जैसे यामेषु-जीवन के सब कालों में 
सोम: -सोम (वीर्य) भगः-सर्वोत्तम ऐश्वर्य है और यथा-जैसे देवेघु-सब देवों में वरूण:-कष्टों 
का निवारक प्रभु श्रेष्ठ है, वैसे ही यह औषध भी श्रेष्ठ है। 

भावार्थ-- औषध की क्षमता में विश्वास रखते हुए हम औषध-प्रयोग करेंगे तो वह अवश्य 
रोग को दूर करेगी। 

ऋषि: --शन्‍्तातिः ॥ देवता--चनन्‍्द्रमा: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनाधृष: सिषासव: 

रेव॑तीरनाक्षष: सिषासव॑: सिषासथ। 

उत स्थ केशदूहंणीरथों ह केशवर्धीनी:॥ ३॥ 

१. हे ओषधियो! तुम रेवती-आरोग्यरूप ऐश्वर्यशाली हो, अनाधृष:-रोगरूप शत्रुओं से 
धर्षित न होनेवाली हो, सिषघासव:-हमारे लिए. आरोग्य का सम्भजन करने की कामनावाली हो, 
सिघासथ- अत: हमारे लिए आरोग्य देने की इच्छा करो। २. इसप्रकार हमें स्वस्थ करके 
उत-निश्चय से केशदूंहणीः स्थ-केशों को दृढ़ करनेवाली हो अथो-और हरनिश्चय से 
केशवर्धनी:-केशों को बढ़ानेवाली हो। निर्बलता में केश झड़ने लगते हैं । ये औषध हमें नीरोग 
बनाकर दृढ़ केशोंबाला बनाते हैं। 

भावार्थ--औषधों में अरोग्यरूप ऐश्वर्य का निवास है। इन्हें रोग पराजित नहीं कर पाते। 
यह रोगों को जीतने की कामनावाली है। ये हमें नीरोग बनाकर दृढ़ केशोंबाला व बढ़े हुए 
केशोंवाला बनाती है (गुडाकेश)। 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--आदि त्यरष्टिम: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हरयः सुपर्ण: 

कृष्णं नियान॑ हर॑यः सुपर्णा अपो वसाना दिवमुत्प॑तन्ति। 

त आवुवृत्रन्त्सदनादृतस्यादिद्‌ घृतेन॑ पृथ्चिवीं व्यू | दुः॥ १॥ 

१. हरय:-जल का हरण करनेवाली सुपर्णा:-उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाली 
वायुएँ अप: वसानः-जल को धारण करती हुई कृष्णम्‌-सबका आकर्षण करनेवाले 
नियानम्‌-निश्चित गतिवाले दिवम्‌-सूर्य की ओर उत्पतन्ति-ऊपर उठती हैं। सूर्य-किरणों द्वारा 
वाष्पीभूत जल को लेकर वायुएँ ऊपर आकाश में उठती हैं। २. ते-वे वायुएँ ऋतस्थ-जल के 
(+0॥ ७४९०) सदनात्‌-सदन--अन्तरिक्ष से आववृत्रन्‌ू-पुन: वापस आती हैं, आतू इत्‌र और 
तब शीघ्र ही घृतेन-जल से पृथिवीम्‌ व्यूदु:-पृथिवी को गीला कर देती हैं। 

भावार्थ--सूर्य -किरणों से वाष्पीभूत जल को लेकर वायुएँ सूर्य की ओर ऊपर उठती हैं। 
वे ही वायुएँ अन्तरिक्ष से लौटती हुई जल बरसाती हैं और सारी पृथिवी को गीला कर डालती हैं। 
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ऋषि:--शन्‍्तातति: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्‍्द:--चतुष्पदाभुरिग्जगती ॥ 
ऊर्ज च्व सुमतिं तन 

'पर्यस्वती: कृणुथाप ओष॑धी: शिवा यदेज॑था मरूतो रूकक्‍्मवक्षसः। 

ऊर्जी लव तत्र॑ सुमतिं अ्॑पिन्वत यत्रा नरो मरुतः सिज्चथा मधुं॥ २॥ 

१. है रूक्मवक्षस: मरूुत:-चमकती विद्युत्‌ को वक्षस्थल पर धारण करनेवाले वायुओ।! 
यत्‌-जब एजथ-तुम गति करते हो तब अप:-जलों को पयस्वती:-वर्धनवाला कृणुथ-करते 
हो और ओषधी:-ओषधियों को शिव:"कल्याणकर करते हो। २. हे नरः-वृष्टि के प्रणेता 
मरूत:-वायुओ। आप यत्र-जहाँ मधु सिज्चथ-मधु-तुल्य जलों का सेचन करते हो तत्र वहाँ 
ऊर्ज च-बल और प्राणशक्ति को च-तथा सुमतिम-शोभन बुद्धि को ही पिन्वत-बरसाते हो। 
(पिवि सेचने) | आपके मधुर जलों से उत्पन्न ओषधियाँ बल व सुमति का वर्धन करनेवाली 
होती हैं। 

भावार्थ--वृष्टिजल से उत्पन्न ओषधियाँ हमारा आप्यायन करती हैं और कल्याणकर होती 
हैं। वृष्टिजलोत्पनन अन्न से बल व बुद्धि का वर्धन होता है। 

ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
उदप्रुतः मरूतः 

उद॒प्रुतों मरुतस्ताँ इंयर्त वृष्टिया विश्वां निवत॑स्तृणाति। 

एजांति ग्लहां कन्ये | व तुन्नैसे तुन्दाना पत्येंव जाया॥ ३॥ 

१. उदप्रुत: मरूत:-जल के भेजनेवाले वायुओ। तान्‌ इयर्त-उन वृष्टिजलों को तुम भेजो 
य: वृष्टि: विश्वा निवतस्पृणाति-जो वृष्टि सब निम्न स्थलों को भर डालती है। ग्लहा-( माध्यमिका 
वाकू) विद्युत्‌ एरं एजाति-गतिशील मेघ को इसप्रकार कम्पित करती है इब-जैसे पत्या तुन्ना 
कन्या-पत्ति से व्यथित कन्या माता-पिता को अथवा इब-जैसे तुन्दाना जाया>भय से व्यथित 
पत्नी पति को। 

भावार्थ--मरुत्‌ उस वृष्टि को प्राप्त कराएँ जिससे कि सब निम्नस्थल भर जाएँ। विद्युत्‌ 
गर्जना से मेघ कम्पित-से हो उठें। 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता-- आप: ॥ छनन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वरेण्य क्रतु द्वारा अपों का आह्वान 

सस्त्रुषीस्तदपसो दिवा नर्त अ सस्त्रुषीं:। वरेंण्यक्रतुरहमपो देवीरूप॑ ह्ये॥ १॥ 

१. वरेण्यक्रतु: अहम्‌रप्रशंसित श्रेष्ठ कर्म व प्रज्ञानवाला मैं तत्‌ सस्त्रुषी:-उन प्रवाहयुक्त 
जलधाराओं को च-ओऔर दिवा नक्तमू-दिन-रात सस्त्रुषी: अपसः:-धाराओं में बहनेवाले जलों 
को उपह्ये-पुकारता हँ। जल बह रहे हैं और बह ही रहे हैं। मैं भी निरन्तर कार्यक्रम में 
बहनेवाला--शान्तभाव से कर्त्तव्यकर्मों को करनेवाला बनूँ। २. मैं देवी: अप:-इन दिव्य गुणयुक्त 
जलों को पुकारता हूँ। इनके प्रयोग से मैं रोगों को जीतनेवाला बनूँ। नीरोग बनकर जलों की 
भाँति शान्तभाव से कर्त्तव्यधारा में बहनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--हम जलों का स्मरण करें। जलों को भाँति शान्तभाव से कर्त्तव्यधारा में बहें | यही 
“वरेण्यक्रतु ' बनने का मार्ग है। 


ण०२ ६.२३.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--आप: ॥ छन्द:--त्रिपदागायत्री ॥ 
कर्मण्या आप: 

ओता आर्प: कर्मण्या | मुज्चन्त्वितः प्रणीतये। सद्यः कंण्वन्त्वेत॑जे।। २॥ 

९. शरीरस्थ रेत: कण 'आप: ' हैं। ये आपः:-रेत:कण कर्मण्याः-हमें सब कर्मों में कुशल 
बनाते हैं जबकि ये ओता:-मेंरे शरीर में व्याप्त हों। ये मुझे प्रणीतये-प्रकृष्ट मार्ग पर चलने के 
लिए इतः मुज्चन्तु-इधर से मुक्त करें। मेरे शरीर में किसी प्रकार का रोग न हो। नीरोगता में 
ही आगे बढ़ना सम्भव है। २. ये रेत:कण सद्यः-शीघ्र ही एतवे कृण्वन्तु-मुझे गति के लिए 
करें। इनके रक्षण के द्वारा मैं शक्तिशाली बनूँ और क्रियाशील होऊँ। 

भावार्थ--शरीर में रेत:कणों के रूप में व्याप्त ये जल मुझे नीरोग बनाकर उन्नति-पथ पर 
ले-चलें और मुझे क्रियामय जीवनवाला बनाएँ। 

ऋषि: --शन्‍्ताति: ॥ देवता--आप: ॥ छन्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
क्रियाशीलता व कल्याण 

देवस्य॑सवितु: स॒वे कर्म' कृण्वन्तु मानुषा:। 

शं नो भवन्त्वप ओष॑धीः शिवा:॥ ३॥ 

१. सवितु: देवस्य-उस प्रेरक प्रकाशमय प्रभु की सबे-प्रेरणा में मानुषा:-विचारशील पुरुष 
कर्म कृण्वन्तु-अपने कर्त्तव्यकर्मों को करनेवाले हों। २. इस क्रियाशीलता के होने पर नः-हमारे 
लिए. अप:-जल व ओषधी:-ओषधियाँ शम्‌-शान्ति देनेवाली व शिवा:-कल्याण करनेवाली 
भवत्तुज्हों | 

भावार्थ-प्रभु की अनुज्ञा में कर्म करने पर जल हमें शान्ति देनेवाले होते हैं और ओषधियाँ 
कल्याणकारिणी होती हैं । 

२४. [ चतुर्विशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शनन्‍्तातिः ॥ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
समुद्रजल हृद््योतभेषज 

हिमव॑तः प्र स्त्र॑वन्ति सिन्‍धौं समह सद्भम:। 

आपों ह मह्यं तद्देवीर्दद॑न्हद्द्योतभेषजम्‌।॥ १॥ 

१५. आप:-जल हिमवत:ः प्रस्त्रवन्ति-हिमाच्छादित पर्वतों से बहते हैं और अह-निश्चय से 
सिन्‍्धौ-समुद्र में सड्भमः-इनका एकत्र मेल होता है। ये विविध पर्वतों से बहनेवाले जल जब 
समुद्र में एकत्र होते हैं तब उनमें कितनी ही औषधों के गुण आ जाते हैं। २. अतः तत्ूच्ये 
देवी: आप:-दिव्य गुणयुक्त जल ह-निश्चय से मह्यम्‌-मेरे लिए हृद्द्योतभेषजम्‌ ददन्‌-हदय 
के जलन की औषध दें। इन जलों के प्रयोग से हृदय की जलन शान्त हो। 

भावार्थ-हिमाच्छादित पर्वतों से बहकर समुद्र में एकत्र होनेवाले जल हृदय की जलन को 
शान्त करने के सर्वोत्तम औषध हैं। 

ऋषि: --शस्तातिः ॥ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
जलन से जलन का निराकरण 
यन्में अश्ष्योरांदिद्योत पाष्णयों: प्रपंदोश्च यत्‌। 
आपपस्तत्सर्व निष्क॑रन्भिषजां सुभ्रिषक्तमाः ॥ २॥ 
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९. यत्‌-जो रोग मे-मेरी अक्ष्यो:-आँखों में पार्ष्णयो:-एडियों में च-और यत्र-जो प्रपदो:-पाँव 
के अग्रभाग में आदिद्योत-जलन-सी पैदा करता है, तत्‌ सर्वम-उस सब रोग को आपः:-जल' 
निष्करन्‌-दूर करते हैं। २. ये जल वस्तुत: भिषजां सुभिषक्तमा:-वैद्यों में सर्वोत्तम वैद्य हैं। 

भावार्थ--किन्‍्हीं रोगों में आँखें, एड़ियों व पाँवों के अग्रभाग में जलन उत्पन्न होती है। 
जलों के प्रयोग से यह जलन दूर की जाती है। जल इसके सर्वोत्तम औषध हैं। 

ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सिन्धुपत्नी:, सिन्धुराज्ञी: 

सिन्धुपत्नी: सिन्धुराज्ञी: सर्वा या नद्य। स्थर्न। 

दत्त नस्तस्य॑ भेषजं तेनां वो भुनजामहै॥। ३॥ 

१. सिन्धुपत्नी:-समुद्र की पत्नीरूप सिन्धुराज्ञी:-विशाल जल प्रवाहों से दीस या:-जो 
सर्वा: नद्यः-सब नदियाँ स्थनज्हैं, वे नः-हमारे लिए तस्य"उस रोग के--जलन उत्पन्न 
करनेवाले रोग के भेषजं दत्तनऔषध को प्राप्त कराएँ। २. त्तेनटठस औषध के हेतु से ही हम 
वः भुनजामहै-आपका सेवन (उपयोग) करते हैं। नदी-जल में स्तान कितने ही रोगों का 
निवारण करनेवाला होता है। बड़ी-बड़ी नदियों में कितने ही जल-प्रवाहों का सद्भम होता है | 
पर्वतों से बहते हुए ये प्रवाह अपने जलों में विविध औषधों के गुणों से युक्त होते हैं। बड़ी 
नदियों में जलों में सब गुण उपलब्ध हैं। ये नदियाँ समुद्र की मानो पत्लनियाँ हैं, अपने प्रवाह 
से शोभायमान हैं। 

भावार्थ--बड़ी-बड़ी नदियों का जल विविध औषध-गुणों को लिये हुए होता है। उसका 
सेवन हमें नीरोग बनाता है। 

विशेष--नदी-जलों के प्रयोग से अपने शरीर को नीरोग बनाकर जीवन को सुखी 
बनानेवाला 'शुनःशेप” (शुनं सुखम्‌) अगले सूक्त का ऋषि है। 

२५. [ पज्चविंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--मन्याविनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“मन्या, ग्रैव्य व स्कन्ध्य ' नाड़ियों के विकार का निराकरण 

पउ्च॑च्व याः प॑ज्चाशरच्च॑ संयन्ति मन्‍्या अभि। 

इतस्ता: सर्वी नश्यन्तु वाका अपचितामिव॥ १॥ 

सप्त च या: स॑प्ततिश्च॑ संयन्ति ग्रैव्यां अभि। 

इतस्ताः सर्वी नश्यन्तु वाका अपचितामिव॥ २॥ 

नव॑ चर या न॑व॒तिश्च॑ संयन्ति स्कन्ध्यां अभि। 

इतस्ता: सर्वी नश्यन्तु वाका अपचितामिव॥ ३॥ 

१. याः-जो पउ्च च पउ्चाशत्‌ च-पाँच और पचास पीड़ाएँ मनन्‍्या: अभिर-गले के पृष्ठ 
भाग की नाडियों में संयन्ति-व्याप्त होती हैं, ताः सर्वाः-वे सब इतःच्यहाँ से इसप्रकार 
नश्यन्तु-नष्ट हो जाएँ, इबजजैसे विद्वानों के सामने अपचितां वाकाः-मूर्खों के वचन। २. 
या:-जो सप्त च सप्ततिः चजसात और सत्तर पीड़ाएँ ग्रैव्या: अभि>"गले की नाड़ियों में 
संयन्ति-व्याप्त हो जाती हैं, वे सब यहाँ से उसी प्रकार नष्ट हो जाएँ इब-जैसेकि ज्ञानियों के 
सामने अपचिताम्‌ वाका:-मूर्खों के वचन नष्ट हो जाते हैं। या:-जो नव च नवतिशए्च-नौ और 
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नव्वे पीड़ाएँ स्कन्ध्या: अभि-कन्धों की नाड़ियों में संयन्ति-व्याप्त हो जाती हैं, वे सब यहाँ 
से इसप्रकार नष्ट हो जाएँ जैसेकि ज्ञानियों के सामने मूर्खों के बचन नष्ट हो जाते हैं। 

भावार्थ--' मन्या, ग्रैव्य व स्कन्ध्य' नाड़ियाँ में विकार के कारण गण्डमाला का रोग प्रकट 
होता है। नाना प्रकार की फुंसियों या गिलटियों से बना यह रोग जल के ठीक प्रयोग से दूर 
किया जाए, तभी जीवन सुखी होगा। 

विशेष--शरीर के रोगों की भाँति मानस रोगों को दूर करनेवाला यह व्यक्ति “ब्रह्मा' बनता 
है--बड़ा--एकदम निष्पाप। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है। 

२६. [ षड़्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--पाप्मा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पाप का अभिभव 

अब॑ मा पाप्मन्त्सूज वशी सन्मृडयासि नः। 

आ मां भद्गस्य॑ लोके पॉप्मन्धेह्मविहुतम्‌॥ १॥ 

१. है पाप्मन्‌-पाप के भाव! माजुमुझे अवसूृज-दूर से ही छोड़ दे। वशी सन्‌रपूर्णरूप 
से वश में आया हुआ तू नः मृडयासि-"हमें सुखी कर। पाप के भाव को पूर्णरूप से वशीभूत 
करने पर ही सुख होना सम्भव है। २. हे पाप्मनू-पाप के भाव! मा-मुझे अविह्तम्‌-सरल, 
निष्कपटरूप में भद्र॒स्य लोके-सुख व कल्याण के लोक में आशधेहिजस्थापित कर। 

भावार्थ--पापभाव को पूर्णरूप से वश में करके निष्कपट जीवन बिताते हुए हम सुखी 
जीवनवाले हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--पाप्मा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
पाप के छोड़ने का दृढ़ निएचय 

यो न॑: पाप्मन्न जहांसि तम्‌ त्वा जहिमो बयम्‌। 

प॒थामनु व्यावर्तने5 न्‍य॑ पाप्सानु पद्यताम्‌॥ २॥ 

९, हे पाप्मन-पापभाव | यः-जों तू न:-हमें न जहासि-नहीं छोड़ता है, तं त्वा-उस तुझे 
वयम्‌-हम ही उ-निश्चय से जहिम:ः >छोड़ देते हैं । पाप को छोड़ने का दृढ़ निश्चय ही सर्वोत्तम 
ब्रत है। २. पथाम्‌ अनु व्यावर्तने-(पथ गतौ) गतिशील इन्द्रियों को अनुकूल कर्मों में लौटा 
लेने पर--उचित कर्मों में लगाने के द्वारा--इन्द्रियों को निरुद्ध कर लेने पर पाप्मान्यह पापभाव 
अन्य अनुपद्यतामू-इन्द्रिय-निरोध न करनेवाले दूसरे ही किसी व्यक्ति को प्राप्त हो। 

भावार्थ--पाप हमें नहीं छोड़ जाएगा, इसे तो हमें ही छोड़ना होगा । इन्द्रियों को अनुकूल 
कार्यों में व्याप्त रखना ही पाप से बचने का उपाय है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--पाप्मा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
सहत्त्राक्ष: अमर्त्य 

अन्यत्रास्मन्ष्यु | च्यतु सहस्त्राक्षो अर्म॑र्त्य:। 

यं द्वेषांस तमृच्छतु यम द्विष्मस्तमिज्ज॑हि।॥ ३॥ 

१. यह सहस्त्राक्ष:- ( सहस्तं-सहस्वत्‌--निरू० ३.२.४) इन्द्रियों पर प्रबल होनेवाले अमर्त्य:-नष्ट 
न होनेवाला--जिसका विनाश बड़ा कठिन है--वह पाप अस्मत्‌्-हमसे अन्यत्र"अन्य स्थान में 
ही न्युच्यतु-निवासवाला हो। २. यह पाप तो तम्‌ ऋच्छतु-उसे प्रात हो यम्‌-जिससे द्वेषाम-हम 
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प्रीति नहीं करते | उ-निश्चय से यं द्विष्म:-जिससे हम प्रीति नहीं करते, हे पाप्मन्‌ ! तम्‌ इत्‌्-उसे 
ही तू जहि>नष्ट करनेवाला हो-- हिंस्त्र: स्वपापेन विहिंसित: खलु साधु: समत्वेन भयाद्‌ 
विमुच्यते।' 

भावार्थ--यह प्रबल पाप हमसे दूर ही निवास करे। जो सबका अप्रिय है, वही इस पाप 
से नष्ट किया जाए। 

विशेष-- अपने से पाप को दूर करनेवाला, अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्व करनेवाला यह 
* भुगु' अगले तीन सूक्तों का ऋषि है। यह सर्वनियन्ता प्रभु को 'यम' के रूप में स्मरण करता है। 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भू गुः ॥ देवता--यमः ; निर्क्रति: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
कपोतः, निर्क्रत्या: दूतः 

देवा: कपो्त इषितो यदिच्छन्दूतो निर्त्रशत्या इृदमांजगार्म॑। 

तस्मां अर्चाम कृणवाम निष्कृतिं शं नो अस्तु द्विपदे शं अतुष्पदे॥ ९॥ 

१. हे देवा:"ज्ञानियो ! वह क-पोत:-आनन्‍्द का पोत (जलयान-जहाज़) इषधितः-(इषितं 
अस्य अस्तीति) प्रेरणा देनेवाला, निर्क्रत्या: दूतः-दुर्गति को उपतप्त करके दूर करनेवाला प्रभु 
चयत्-जब इच्छनू-हमारा हित चाहता हुआ इृदम्‌ आजगाम्‌-इस हमारे हृदयदेश में प्राप्त होता 
है तब तस्मै-उस प्रभु के लिए हम अर्चाम-पूजन करते हैं और इसप्रकार निष्कृतिं कृणबाम-सब 
पापों का बहिष्कार करते हैं। २. प्रभुपूजन के द्वारा हम पापों को अपने से दूर करते हैं और 
इसप्रकार यही चाहते हैं कि नः”हमारे द्विपदे-दो पाँववाले मनुष्यों के लिए शम्‌ अस्तु-शान्ति 
हो और चतुष्पदे शम्‌-चार पाँवोंवाले पशुओं के लिए भी शान्ति हों। 

भावार्थ-प्रभु आनन्द के समुद्र हैं, हमें कर्त्तव्यकर्म की प्रेरणा देनेवाले हैं, कष्टों को दूर 
करनेवाले हैं | हम हृदय में उनका अर्चन करें और इसप्रकार अपने कष्टों को दूर करते हुए शान्ति 
प्राप्त करें । 

ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--यम: ; निर््रति: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
शिव: शकुनः 

शिव: कपोर्त इंषितो नों अस्त्वनागा देंवाः शकुनो गहं न॑ः। 

अग्रिर्हिं विप्रों जुषतों हविर्नः परिं हेतिः पक्षिणीं नो बृणक्तु॥ २॥ 

२. हे देवा:-ज्ञानियो ! यह इषितः-प्रेरणा प्राप्त करानेवाला क-पोतः- आनन्द का पोत प्रभु 
नः5हमारे लिए शिव:-कल्याण करानेवाला अनागाः-हमें निष्पाप बनानेवाला अस्तुजहो | नः-हमारे 
गृहम्-घर को शकुनः:-यह शक्ति-सम्पन्न करे। प्रभु का उपासन करते हुए हमारे घर के सब 
व्यक्ति शक्ति-सम्पन्न हों। २. वह अग्नि:"अग्रणी प्रभु हि"निश्चय से विप्र:-हमारा विशेषरूप 
से पूरण करनेवाला है, वह नः-हमारी हविः जुषताम्‌-हवि का प्रीतिपूर्वक सेवन करे। हम 
यज्ञशील हों और प्रभु हमारे यज्ञों को स्वीकार करें| यज्ञशील होने पर पक्षिणी८ (पक्ष परिग्रहे ) 
परिग्रह-सम्बन्धी हेति:-5लोभरूप वज्र नः "हमें परिवृणक्तु-छोड़नेवाला हो । हमपर लोभरूप वज्र 
का प्रहार न हो। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्मरण करें, प्रभु हमारा कल्याण करते हैं। हमें शक्तिशाली ब निष्पाप 
बनाते हैं। यह प्रभु-स्मरण ही हमें यज्ञशील बनाकर लोभ-वज्र के प्रहार से बचाता है। 
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ऋषि:-- भृगु: ॥ देवता--यम: ; निर्क्रति: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रभु स्मरण व यज्ञशीलता 
हेति: पक्षिणी न द॑भात्यस्मानाष्ट्री पर्द कृंप्णुते अग्निधानों। 
शिवो गोभ्य॑ उत पुरुंषेभ्यो नों अस्तु मा नों देवों ड॒ह हिंसीत्कपोर्त:॥ ३॥ 

१. प्रभु-स्मरण होने पर पश्षिणी हेति:-परिग्रह-सम्बन्धी लोभ-वज़--लोभवृत्तिरूप वज्र 
अस्मान"हमें न दभाति-हिंसित नहीं करता। आष्ट्री-( अश्‌ व्याप्ती) कर्मों में व्याप्त रहनेवाला 
यह प्रभुभक्त अग्निधाने-(हविर्धाने) अग्निहोत्र करने के स्थानभूत कमरे में पदं कृण्णुते-पग 
रखता है, अर्थात्‌ सदा यज्ञशील बनता है। ऐसा होने पर नः गोभ्य:-हमारी गौओं के लिए 
ऊतरऔर पुरुषेभ्य:-घर के सब व्यक्तियों के लिए शिव: अस्तु-वे प्रभु कल्याण करनेवाले हों । 
२. हे देवा:-ज्ञानी पुरुषो! नः-हमें क-पोतः-वे आनन्द के समुद्र प्रभु इह-इस जीवन में मा 
हिंसीत्‌-हिंसित न करें। हम प्रभु से दण्डनीय न होकर प्रभु से अनुग्रहणीय हों। 

भावार्थ--लोभ से ऊपर उठकर हम यज्ञशील बनें | यह यज्ञशीलता हमारा कल्याण करेगी 
और हमें प्रभु से अनुग्रहणीय बनाएगी। 

२८. [६ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- भू गु: ॥ देवता--यमः ; निर्क्रति: ॥ छल्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कपोतम्‌, प्रणोदम्‌ 

ऋचा कपोते॑ नुदत प्रणोद्मिषं मर्दन्तः परि गां न॑यामः। 

संलोभय॑न्तो दुरिता प॒दानिं हित्वा न ऊर्ज प्र प॑दात्पथ्चिष्ठ:॥ १॥ 

१. ऋचा-स्तुति के द्वारा प्रणोदम-प्रकृष्ट प्रेरणा प्रात करानेवाले क-पोतमूरआननन्‍्द-पोत 
के समान प्रभु को नुदत-अपने हृदय में प्रेरित करो। प्रभु के सम्पर्क में मदन्त:-आनन्‍्द का 
अनुभव करते हुए इषम्‌-प्रभु-प्रेरणा को तथा गाम्‌-इस वेदवाणी को परिनयामः"अपने साथ 
परिणत करते हैं | प्रभु-प्रेरणा व प्रभुवाणी को प्राप्त करने के लिए यत्नशील होते हैं। २. इसप्रकार 
हम दुरिता पदानि-अशुभ गतियों को संलोभयन्तः-विनष्ट करनेवाले होते हैं। नः-हमारे लिए 
ऊर्जम्-बल व प्राणशक्ति को हित्वा-धारण करके पथिष्ठ: प्रपदात-मार्ग पर चलानेवालों में 
सर्वश्रेष्ठ प्रभु हमारे आगे चले। प्रभु हमारे नेता हों। उस अग्नि के नेतृत्व में हम भी अग्नि बन 
पाएँ। 

भावार्थ--बे प्रभु आनन्द के पोत हैं। हमें प्रेरणा देनेवाले हैं। हम प्रभु-प्रेरणा व प्रभु वाणी 
को प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों । अशुभ गतियों को छोड़कर बल व प्राण को धारण करके 
प्रभु के अनुयायी बनें। प्रभु ही हमारे नेता हों। 

ऋषि:-भूगु: ॥ देवता--यम: ; निर्क्रतिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
गो परिणय 

परीमे ३ ग्रिम॑र्षत परीमे गार्मनेषत। देवेष्वक्रत श्रवः क ड्माँ आ द॑धर्षति॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का अनुसरण करनेवाले इमे-ये व्यक्ति अग्नि परि अर्धत- प्रभु 
की ओर गतिवाले होते हैं। इमे-ये गाम्‌-वेदवाणी को परि अनेषत-परिणीत करते हैं | वेदवाणी 
को अपनानेवाले होते हैं । २. इसप्रकार ये देवेषु-दिव्य गुणों में श्रव:-यश को अक्रत-करनेवाले 
होते हैं, दिव्य गुणों को धारण करके यशस्वी बनते हैं। क:-अब कौन इमान्‌रइन्हें आ 
द्धर्षति- धर्षित कर सकता है 7 'काम-क्रोध, लोभ आदि कोई भी शत्रु इन्हें आक्रान्त करनेवाला 
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नहीं होता। 

भावार्थ--हम प्रभु की ओर चलें, वेदबवाणी को परिणीत करें, दिव्य गुणों से यशस्वी बनें 

और काम आदि से अजय्य हों। 
ऋषि:- भगुः ॥ देवता--यम: ; निर्क्रतिः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रथम: मृत्यु: ( आचार्य: ) 

यः प्रैथमः प्रवत॑माससाद॑ बहुभ्यः पन्थामनुपस्पशान: | 

यो इहस्येशें द्विपदो यश्चतुष्पदस्तस्मैं यमाय नमों' अस्तु मृत्यवें॥ ३॥ 

१. यः:-जो प्रथम:-( मृत्यु:- आचार्य: ) सर्वप्रथम आचार्य है--“स पूर्वेषामपि गुरु: कालेनान- 
वच्छेदात्‌ ', प्रवतम्‌ आससाद-जिसने सर्वोच्च स्थान को प्राप्त किया है, बहुभ्य: पन्थाम्‌ 
अनुपस्पशान:-जो अनेक मनुष्यों के लिए मार्ग-प्रदर्शन कर रहे हैं। वे एक प्रभु अनेक जीवों 
का मार्ग-दर्शन कर रहे हैं। २. यः-जो अस्य-इन द्विपद:-दो पैरवालों व यः चतुष्पद:-जो चार 
पैरवालों का-मनुष्यों व पशुओं का ईशे-शासन करनेवाले हैं--ऐश्वर्य देनेवाले हैं, तस्मै-उस 
यमायन्सर्वनियन्ता (प्रथमाय ) मृत्यवे"सर्वप्रथम आचार्य प्रभु के लिए नमः अस्तु-प्रणाम हो। 

भावार्थ-प्रभु प्रथम आचार्य हैं, सर्वोच्च स्थान पर स्थित हैं, हम सबके लिए मार्ग-दर्शन 
करते हैं। सब पशु-पक्षियों के ईश हैं। उस सर्वनियन्ता प्रभु के लिए हम प्रणाम करते हैं। 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--यम: ; निर््रति: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराट्‌ ॥ 
उलूकः 

अमून्हेति: प॑तत्त्रिणी नये | तु यदुलूंको वर्दति मोघमेतत्‌। 

यद्वां कपोर्त: पदमग्रौ कृणोतिं॥ १॥ 

१. पतत्त्रिणी-पतन की कारणभूत हेति:ः-हनन (विनाश) करनेवाली यह लोभवृति अमून्‌> 
हमसे दूरस्थ हमारे शत्रुओं को नि एतु-निश्चय से प्राप्त हो। लोभवृति के शिकार हमारे शत्रु ही 
हों । हम इस लोभवृत्ति से बचे ही रहें | २. यत्‌-जब उलूक:-(उच समवाये) प्रभु से समवाय- 
वाला--स्तवन द्वारा प्रभु से मेलवाला यह स्तोता वद॒ति-प्रभु के नामों का उच्चारण करता है तब 
एतत्‌ मोघम्‌-सब शज्नुओं का आक्रमण व्यर्थ होता है, यत्‌ वानअथवा जब कपोतः-आनन्द 
का पोत प्रभु अग्रौ-प्रगतिशील जीवन में पदम्‌ कृणोति-पग रखता है, अर्थात्‌ जब कपोत इस 
अग्नि को प्राप्त होता है। प्रभु की उपस्थिति में उपासक “काम, क्रोध, लोभ' आदि से आक्रान्त 
नहीं होता। 

भावार्थ--हम प्रभु से मेलवाले बनकर प्रभु के नामों का उच्चारण करें, तब वे आनन्द के 
पोत प्रभु हमारे हृदयों में आसीन होंगे और तब लोभ आदि शत्रुओं का हमपर आक्रमण न हो 
सकेगा। 


ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--यमः ; निर्क्रति: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाविराड्गायत्री ॥ 
निर्क्रति के दो दूत 
यौ तें दूतौ निर्क्रत इदमेतो5 प्रहितौ प्रहिंती वा गृहं न॑:। 
कपोतोलूकाभ्यामपंदं तद॑स्तु॥ २॥ द 
१. शरीर में 'रोग' तथा मन में “काम-क्रोध' निर्क्रति (दुर्गति) के दो दूत हैं। हे निऋते- 
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दुर्गते ! यौ-जो ते-तेरे दूतौ-रोग व बासनारूप दूत अप्रहितौ-अत्यन्त (प्र) अहितकर हैं बा-और 
प्रहितौ-किन्हीं कर्मफलों के रूप में भेजे हुए ये दूत इदं न: गृहमू-इस हमारे घर को एत:-प्राप्त 
होते हैं। कपोत्+उलूकाभ्याम्‌-आनन्द के पोत प्रभु के द्वारा तथा प्रभु के साथ मेल करनेवाले 
स्तोता के द्वारा ततू-वह अपदम्‌ अस्तु-पैर जमालेनेवाला न हो--हमारे शरीररूप गृह में रोग 
व वासनाएँ दृढ़मूल न हो जाएँ। २. इसका उपाय यही है कि हम उस आनन्द के पोत प्रभु 
से अपना मेल बनाएँ। प्रभु कपोत हैं तो मैं उलूक बनूँ। बस, फिर यहाँ निर्क्रति के दूतों की 
जड़ न जम पाएगी। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण करते हुए. हम रोगों व बासनाओं से अपने को बचा पाएँ। 

ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--यम: ; निर्क्रति: ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाविराडष्टि: ॥ 
अवैरहत्याय, सुवीरतायै 

अवैरहत्यायेदमा प॑पत्यात्सुवीरतांया इृदमा स॑सद्यात्‌। 

'पराडेन्‍्व परा व्‌ परांचीमनु संवत॑म्‌। 

यर्था यमस्य॑ त्वा गृहेउरसं प्रीतिचाक॑शानाभूके प्रतिचाकशान्‌॥ ३॥ 

१. ये कपोत ( आनन्द का पोत) प्रभु इदम्‌-इस हमारे हृदय में आपपत्यात्-प्राप्त हों, जिससे 
अवैरहत्याय-वैर-विरोध के कारण हमारी हत्या व विनाश न हो | हृदय में प्रभु की स्थिति होने 
पर हमारे हृदय बैर-भाव से रहित होंगे। ये वैर-भाव ही हमारा विनाश का कारण बनते हैं। 
वे प्रभु सुवीरतायै-उत्तम वीरता के लिए इृदम्‌ आससद्यात्‌-हमारे हृदय में आसीन हों। हृदय 
में प्रभु की स्थिति हमें शक्ति-सम्पन्न बनाती है। २. हे वैर-भाव! तू पराडः एवल्‍दूर ही 
जानेवाला हो। पराचीं संवतम्‌ अनु-( परा+अज्च, सं+वन्‌) उस परागतिरूप प्रभु (सा काष्ठा सा 
परा गत्ति:) को प्राप्त करानेवाली संभक्ति (सम्भजन) का लक्ष्य करके परावद-हमसे दूर रहकर 
ही बात कर | बैर हमारे समीप आनेवाला न हो। ३. यथा-जिससे यमस्य गृहे-सर्वनियन्ता प्रभु 
के गृह में--जिस गृह में उस “यम” का पूजन होता है, उसमें त्वान"हे वैर ! तुझे अरसम्‌-निर्बल 
व नि:सार प्रतिचाकशान्‌-देखें, आभूकम्‌र( लाए, 7०णढ।७७७) थोथा, जर्जर-सामर्थ्यशून्य 
प्रतिचाकशान्‌रदेखें । 

भावार्थ-:प्रभु हमें हृदय में प्रातत हों, हमारे हृदय में आसीन हों, जिससे हम वैर-भावों 
से विनष्ट न हो जाएँ, अपितु उत्तम वीर बनें। वैर हमसे दूर रहे । बैर रहते प्रभुपूजन थोड़े ही 
होता है? प्रभुपूजन होने पर बैर जर्जरीभूत हो जाता है। 

विशेष--बैर- भाव से ऊपर उठकर अपना भरण करनेवाले ये लोग “उपरिबश्रव: ' कहलाते 
हैं। ये ही अगले दो सूक्‍तों के ऋषि हैं । 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम | 
ऋषि:--उपरिबश्रव: ॥ देवता--शमी ॥ छन्द:--जगती ॥ 
मधुना संयुतं यवम्‌ 

देवा इमं मधुना संयुतं॑ यर्वं सर॑स्वत्यामधि मणाव॑चर्कृषुः। 

इन्द्र आसीत्सीर॑पति: शतक्रतुः कीनाशां आसन्मरुत॑: सुदान॑वः॥ १॥ 

५. देवा:-देववृत्ति के पुरुषों ने इमम्‌-इस मधुना संयुतम्‌्-माधुर्य से युक्त यबमू-जौ को 
सरस्वत्याम्‌्-ज्ञान की अधिष्ठातू देवता के निमित्त तथा मणौं अधिजशरीरस्थ वीर्यमणि के 
निमित्त--वीर्य को शरीर में ही सुरक्षित रखने के हेतु से अचर्कृषु:-कृषि द्वारा उत्पन्न किया 
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है। जौ ही देवों का भोजन है। 'यु मिश्रणामिश्रणयो: ' से बना “यव” शब्द यह संकेत कर 
रहा है कि यह “बुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को मिलानेवाला है।' २. इस यव को 
उत्पन्न करनेवालों में सीरपति:-हल का स्वामी इन्द्र:-इन्द्र आसीत्‌-था। इस यव का उत्पादक 
जितेन्द्रिय पुरुष होता है । शतक्रतुः-यह शत वर्षपर्यन्त यज्ञमय जीवनवाला हुआ। यव सात्त्विक 
भोजन है। इस सातक्त्विक आहार से बुद्धि की सात्त्विकता के कारण जीवन को यज्ञमय बनना 
स्वाभाविक ही है। कीनाशः-श्रमपूर्वक हल चलानेवाले किसान, मरूत:-मितरावी--कम 
बोलनेवाले--क्रियाशील पुरुष आसन्‌ू-थे। ये सुदानव:-अच्छी प्रकार बुराइयों को काटनेवाले 
हुए. (दाप लबने) | आहार के शुद्ध होने पर अन्त:करण की पवित्रता से सब वबासना- ग्रन्थियों 
का प्रणाश हो ही जाता है। 

भावार्थ--जौ ही सर्वोत्तम अन्न है। यह उत्तम मस्तिष्क का निर्माण करता हुआ ज्ञानवृद्धि 
का कारण बनता है। वीर्य-रक्षण में यह सहायक है। इसका सेवन करनेवाला 'जितेन्द्रिय, 
यज्ञशील, मितरावी व अशुभों को काटनेवाला' बनता है। 

ऋषि:--उपरिबश्रव: ॥ देवता--शमी ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
शमी 

यस्ते म्दों3 वकेशो विकेशो येनांभिहस्यं पुरुष कृणोधि। 

आरात्त्वदन्या वनानि वृधक्षि त्वं शंभि श॒तव॑ल्शा वि रॉह॥ २॥ 

२. हे शामि-शमीवृक्ष ! य:-जों ते-तेरा मदः-आनन्‍ददायक रस है, वह अवकेशः-बालों 
को बढ़ानेवाला है, प्रयोक्ता को लम्बे लटकते हुए बालोॉंवाला बनाता है, विकेश:-यह उसे 
विशिष्ट केशोंवाला बनाता है | येन-क्योंकि तू अपने रस से पुरुषम्-पुरुष को अभिहस्यम्‌-शरीर 
व बुद्धि दोनों दृष्टिकोणों से (अभि) विकासवाला (हस्‌) कृणोषि-करता है, अतः त्वत्‌ 
अन्य:-तुझसे भिन्‍न बनानि-वृक्षों को आरात्‌ वृक्षि-दूर-दूर तक काट डालता हूँ। २. हे शमि! 
त्वम्-तू अब शतवल्शा विरोहज"सैकड़ों शाखाओंवाली होती हुई विशिशष्टरूप से प्रादुर्भूत हो। 

भावार्थ--शमीवृक्ष का रस मानव शक्तियों के विकास के लिए उपयोगी है, अत: शमीवृक्ष 
के आसपास के अन्य वृक्षों को काटकर इसके विकास के लिए. यत्नशील होना चाहिए। 

ऋषि:--उपरिबश्रव: ॥| देवता--शमी ।॥ छन्द:--चतुष्पदाशड्कुमत्यनुष्टुप्‌ ॥। 
“केशवर्धनकारी ' शमीरस 

बृह॑त्पलाशे सुभ॑गे वर्षीवृद्ध ऋतांवरि। 

मातेव॑ पुत्रेभ्यों मुड केशेंभ्य: शमि॥ ३॥ 

१. हे शमि-शमीवृक्ष ! तू केशेभ्य:-बालों के लिए उसी प्रकार मृड-”"सुख करनेवाली हो, 
डवजजैसे माता पुत्रेभ्य:-माता पुत्रों को सुखी करती है। माता पुत्रों की वृद्धि का कारण बनती 
है, तू बालों को बढ़ानेवाली हो। २. तू बृहत्‌ पलाशे-"बढ़े हुए पत्तोंवाली है, सुभगे-उत्तम 
ऐश्वर्यशाली--शरीर को सुन्दर बनानेवाली वर्षवृद्धे-वृष्टिजल से वृद्धि को प्राप्त हुई-हुई व 
ऋतावरि-जलवाली है--रसवाली है। 

भावार्थ--शमीवृक्ष का रस बालों का इसप्रकार वर्धन करता है, जैसे माता पुत्रों का वर्धन 
करती है। 
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३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--उपरिबशभ्रव: ॥ देवता--गौः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥। 
गौ-पृषश्टिनः 

आय गौ: पृश्निरक्रमीदस॑दन्मातरं पुरः। पितरें अर प्रयन्त्स्व [:॥ १॥ 

१. अयम-यह--गतसूक्‍त के अनुसार यवादि सात्त्विक अन्नों का सेवन करनेवाला व्यक्ति 
गौ:-( गच्छति ) क्रियाशील होता है, पृश्टिन:-(संस्प्रष्ठा भासामू--नि० २.१४) ज्ञान-ज्योति का 
स्पर्श करनेवाला होता है। यह आ अक्रमीत्‌-समन्तात्‌ अपने कर्त्तव्यकर्मों में गतिवाला होता है। 
यह मातरम-वेदमाता को पुरः-सदा अपने सामने स्थापित करके उसकी प्रेरणा के अनुसार 
असदत्रुगतिवाला होता है। आगमदीप-दृष्ट मार्ग से ही गति करता है। २. इसप्रकार शास्त्र 
प्रमाणक बनकर--शास्त्र विधान के अनुसार कार्यों को करता हुआ यह स्व: पितरम्‌5उस 
प्रकाशमय पिता प्रभु की ओर प्रयन-जानेवाला होता है। 

भावार्थ--हम गतिशील बनें, ज्ञानी बनें | वेद के अनुसार कर्म करते हुए प्रभु-प्राप्ति के मार्ग 
पर आगे बढें। 


ऋषि:--उपरिबशध्रव: ॥ देवता--गौ: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
महिषः 

अन्तश्च॑रति रोचना अस्य प्राणाद॑पानतः। व्य | ख्यन्महिषः स्व [:॥ २॥ 

१, प्राणात्‌-प्राण से और अपानतः”अपान से, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना के द्वारा 
अस्य-इस साधक के अन्‍न्तः:-अन्दर-हदयदेश में रोचना-दीप्ति चरति-विचरती है। प्राणायाम 
द्वारा इसका अन्त:करण दीसप्त हो उठता है। २. यह महिषः-प्रभुपूुजन करनेबवाला साधक 
स्वः-स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को व्यख्यत्‌-देखता है। यह ज्ञानदीसत हृदय में प्रभु के प्रकाश 
को देखनेवाला होता है। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा दीघ्त हृदयदेश में प्रभु की ज्योति को देखनेवाले बनें। 

ऋषि:--उपरिबशभ्रव: ॥ देवता--गौ: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
बाक्‌ पतड़ः 

ब्रिंशव्द्यामा वि रांजति वाक्प॑तड्रों अंशिश्वियत्‌। प्रति बस्तोरहर्युभ्ि: ॥ ३॥ 

१. यह वाक्‌-प्रभु के नामों व स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाला पतड्भः-( पतन गच्छति) स्फूर्ति 
से क्रियाओं को करनेवाला साधक अशिश्रियत्‌-( श्री सेवायाम्‌) प्रभु का उपासन करता है और 
प्रतिवस्तो:-प्रतिदिन अहः द्युभि:-दिन की दीप्तियों से, न कि रात्रि के अन्धकारों से त्रिशब्द्वाम-तीसों 
धाम--आठों प्रहर विराजति-देदीप्यमान होता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें, क्रियाशील बनें। यही चमकने का मार्ग है। प्रकाशमय 
जीवन में पाप नहीं होते। 

विशेष--यह यज्ञमय जीवनवाला पुरुष अग्निहोत्र आदि यज्ञों में प्रवृत्त हुआ-हुआ रोगकृमियों 
का संहार करनेवाला 'चातन' कहलाता है। स्वस्थ एवं शान्त वृत्तिवाला बनकर यह *अथर्वा' 
न डाँवाडोल होता है। अगले सूक्‍त के प्रथम दो मन्त्रों का ऋषि 'चातन' है, तीसरे का ' अथर्वा!। 
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३२. [ द्वात्रि|ंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--चातन: ॥ देवता--अग्लि: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अग्निहोत्र द्वारा रक्षोदहन 

अन्त॒र्दावे जुहुता स्वे ३ तद्यांतुधानक्षय॑णं घृतेन॑। 

आराद्रक्षोसि प्रतिं दह त्वमंग्रे न नों गृहाणामुर्प तीतपासि॥ १॥ 

१. अन्तः दावेजअग्नि में एतत्‌्-इस यातुधानक्षयणम्‌रपीड़ाकर रोग-कृमियों को नष्ट 
करनेवाली हवि को घृतेननघछूत के साथ सुजुहुत-सम्यक्‌ आहुत करो। २. हे अग्नेन्यज्ञाग्रे ! 
त्वम्‌-तू रक्षांसि-रोगकृमियों को आरात्‌ प्रतिदह-सुदूर दग्ध कर दे और इसप्रकार नः गृहाणाम्‌न 
हमारे घरों का न उपतीतपासि-सन्‍न्तापक नहीं होता है। अग्नि रोगकृमियों के विनाश के द्वारा 
हमारे घरों को स्वस्थ वातावरणवाला बनाता है। 

भावार्थ--हम अग्नि में घृत के साथ कृमिनाशक हविरद्द्रव्यों को आहुत करें। यह अग्नि 
रोगकृमियों के विनाश के द्वारा हमें सुखी करेगा। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--रुद्रः ॥ छनन्‍्द:--प्रस्तारपड्धिद ॥ 
रोगकृमि-विनाश 

रुद्रो वो ग्रीवा अशरैत्पिशाचा: पृष्टीवॉउपिं शूणातु यातुधाना: | 

वीरुद्वों विश्वतोंवीर्या यमेन सर्म॑जीगमत्‌ू।॥ २॥ 

१. हे पिशाचा:-हमारे मांस को खा जानेवाले रोगकृमियो ! रूद्र:-इस रोगद्रावक यज्ञाग्नि 
ने वः ग्रीवाः-तुम्हारी गर्दनों को अशरैत्‌-हिंसित किया है। हे यातुधाना:-यातना देनेवाले 
कृमियो ! यह यज्ञाग्नि बः-तुम्हारी पृष्ठी: अपि शुणातु-पसलियों को भी तोड़ दे। २. विश्वतो 
वीर्या वीरुतू-यह अनन्तवीर्य--रोगों को कम्पित करने की शक्तिवाली--लतारूप ओषधि ब:- 
तुम रोगकृमियों को यमेन सम्‌ अजीगमत्‌-मृत्यु के साथ सद्भ॒त करे--तुम्हें समाप्त करनेवाली हो। 

भावार्थ--यज्ञाग्रि रोगकृमियों को ध्वंस करती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ज्ञान, ऐक्य, अजय्यता', मिथो विप्राना उपयन्तु मृत्युम्‌ 

अर्भ॑य॑ मित्रावरुणाविहास्तु॑ नो5 चिंषात्त्रिणों नुद॒तं प्रतीर्च:। 

मा ज्ञातारं मा प्रतिष्ठां विंदन्त मिथो विश्नाना उर्प यन्तु मृत्युम्‌॥ ३॥ 

१. हे मित्रावरूणौ-स्नेह व निर्द्ेषता के दिव्य भावो! इह-यहाँ नः-हमारे राष्ट्र में अभयम्‌ 
अस्तु-निर्भयता हो, किसी प्रकार के शत्रु के आक्रमण का भय न हो। ये मित्र और वरुण-- 
सब प्रजाओं का परस्पर एक्य और अविद्देष आर्च्रिषा-तेजस्विता की ज्वाला से अत्त्रिण:-हमें 
खा जानेवाले शत्रुओं को प्रतीच: नुदतम्‌-पराड्मुख करके भगा दें। प्रजाओं का परस्पर ऐक्य 
राष्ट्र को प्रबल व त्तेजस्वी बनाता है। उस तेज की ज्वाला में शत्रु भस्म हो जाते हैं। राष्ट्र में 
ऐक्य होने पर शत्रु आक्रमण का साहस ही नहीं करते। २. हमारे शत्रु ज्ञातारं मा विदन्त-ज्ञानी 
को मत प्राप्त करें--इन्हें कोई ज्ञानी नेता ही उपलब्ध न हो, मा प्रतिष्ठाम्-ये प्रतिष्ठा को प्राप्त 
न करें। इन्हें विजय का सम्मान प्राप्त न हो। ये मिथ: विपघ्राना:-परस्पर एक-दूसरे को विहत 
करते हुए मृत्युम्‌ उपयन्तु-मृत्यु को प्राप्त करें। 

भावार्थ-हम में एक्य हो। यह ऐक्य हमें शत्रुओं के लिए अजय्य बना दे। हमारे शत्रु 
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परस्पर लड़ते-झगड़ते स्वयं समाप्त हो जाएँ। इन्हें कोई ज्ञानी, एकता का बल प्राप्त करानेवाला 
नेता न मिले। 

विशेष--शत्रुओं का संघात करनेवाला यह व्यक्ति “जाटिकायन' बनता है (जट संघाते) | 
यह प्रभु-स्तवन करता हुआ कहता है-- 

३३. ६ ज्यस्त्रिशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--जाटिकायनः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
नं 4 स्व है 

यस्येदमा रजो युज॑स्तुजे जना वन स्व [:। इन्द्रस्थ रन्त्यें बृहत्‌॥ १॥ 

१. यस्य इन्द्रस्य-जिस सर्वशक्तिमान्‌ शत्रुविद्राक प्रभु की रज:-रज्जक ज्योति तुजे-शत्रुओं 
के हिंसन के लिए आयुज:-( आयोजयति) हमें सन्‍नद्ध करती है--जिसके तेज से हम श्रु- 
संहार करने में समर्थ होते हैं, उस इन्द्र का इदं स्वः-यह निरतिशय सुख-साधक तेज, हे 
जना:-लोगों ! रन्त्यमू-रमणीय है, बृहत्‌-परिवृढ़--बढ़ा हुआ है, वनम्‌-वननीय (सेवनीय) है। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना से हम प्रभु के रमणीय तेज को धारण करें। प्रभु के तेज से 
तेजस्वी होकर हम शत्रु-संहार में समर्थ हों। 

ऋषि:--जाटिकायन: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शात्रुधर्षक बल 

नाधृंष आ द॑ध्षते धूषाणो क्षृषित: शर्व:। 

पुरा यर्था व्यथि: श्रव इन्द्रस्थ नाधृषे शर्व:॥ २॥ 

१. वह इन्द्र न आधूषे-औरों से अभिभूत नहीं होता, आद््यूषते-यह शज्रुओं को समन्तात्‌ 
धर्षण करनेवाला होता है, धृषाण:-यह शत्रुओं का धर्षण करनेवाला है ही | क्षुषित:-( ध्ृषितं ) 
शाव:-इसका बल शत्रुओं का धर्षक है (धृषितं अस्य अस्ति)। २. इन्द्रस्य-ड्स शत्रु-संहारक 
प्रभु का श्रव:-ज्ञान पुरा यथा-पहले की भाँति, अर्थात्‌ सदा से व्यथि:-शत्रुओं को पीड़ित 
करनेवाला है। प्रभु का ज्ञान हमारे सब शत्रुओं का संहारक है | वस्तुत: उस प्रभु का शव:-बल 
न आशधूषे-कभी भी शत्रुओं से धर्षणीय नहीं होता। 

भावार्थ--हम प्रभु का ज्ञान प्राप्त करते हुए प्रभु के बल को धारण करते हैं और इसप्रकार 
शत्रुओं से धर्षणीय नहीं होते। 

ऋषि:--जाटिकायन: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द: --गायत्री ॥ 
“उरूं पिशंगसन्दूशं' रयिम्‌ 

स नों ददातु तां र॒सिमुरुं पिशड्भैसन्दृशम। इन्द्रः पतिस्तुविष्टमो जनेष्वा॥ ३॥ 

१, सः-वह इन्द्र नः-हमारे लिए तां रबिम्‌-उस ज्ञानरूप धन को ददातुनदे जोकि 
उरुम्‌-विशाल है, पिशड्र-सन्दृशम्‌्-तेज:स्वरूप, प्रभापटल के रूप में प्रकट होनेवाला है। २. 
इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही पति:-हमारे रक्षक हैं--ज्ञानैश्वर्य प्राप्त कराके हमें शत्रुओं के 
आक्रमण से बचाते हैं। तुविःतम:-सब प्रकार के उत्कर्षवाले हैं--महान्‌ व प्रवृद्ध हैं। जनेषु 
आनूसब मनुष्यों में समन्तात्‌ सत्तावाले हैं। 

भावार्थ--वे 'तुविःत्तम: ! प्रभु विशाल, त्तेज:स्वरूप, प्रभापटल के रूप में प्रकट होनेवाले ' 
हमारे लिए ज्ञानधन प्राप्त कराके हमारा रक्षण करते हैं। 
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विशेष--ज्ञान-धन प्राप्त करके सब शत्रुओं का विनाश करनेवाला यह व्यक्ति 'चातन!' 
नामवाला होता है। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है। 

३४. | चतुस्त्रिशं सूक्तम | 
ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्गमि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
स नः पर्षद अति द्विष 

प्राग्रये वार्चमीरय वृषभाय॑ क्षितीनामू्‌। स न॑: पर्षदति द्वि्ष:॥ १॥ 

१. हे स्तोत:! अग्रये-राक्षसीवृत्तियों को भस्म करनेवाले अग्रणी प्रभु के लिए वाच्मम्‌ 
ईरय:-स्तुतिलक्षण वाणी को प्रकर्षेण प्रेरित कर। उस प्रभु के लिए जो छ्वितीनाम्‌-मनुष्यों के 
लिए बृषभाय"सब शुभ काम्य पदार्थों का वर्षण करनेवाले हैं । २. सः-वे प्रभु नः"हमें द्विष:- 
द्वेष की सब भावनाओं से अतिपर्षत्‌-पार ले-जाएँ। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें। वे प्रभु ही हमें आगे ले-चलनेवाले तथा सब शुभ 
पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। यह प्रभु-स्मरण हमें द्वेष की भावनाओं से पार करेगा। 

ऋषि:--चातनः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु की तीत्र ज्ञान-ज्योति में द्वेघान्धकार का विलय 

यो रक्षोसि निजूवीत्यग्रिस्तिग्मेन॑ शोचिषां। स न॑: पर्षदति द्विष॑:॥ २॥ 

यः पर॑स्याः परावत॑स्तिरो धन्वांतिरोचते। स॒ न॑ः पर्षदति द्विष:॥ ३॥ 

यो विश्वाभि विपश्य॑ति भुव॑ना सं च्‌ पश्य॑ति। स न॑ः पर्षदति द्विष:॥ ४॥ 

यो अस्य पारे रज॑सः शुक्रो अग्निरजांयत। स न॑ः पर्षदति द्विर्ष:ः॥॥ ५॥ 

१. यः"जो अग्नि:"-अग्रणी प्रभु तिग्मेन शोचिषा-बड़ी तीत्र ज्ञानदीप्ति से रक्षांसि 
निजूर्वति>राक्षसीवृत्तियों को नष्ट करते हैं, २. यः-जो प्रभु परस्या: परावतः”"अत्यन्त दूर देश 
से धन्व तिरः-( धन्व5अन्तरिक्ष--नि० १.३) अन्तरिक्ष को भी पार करके अत्तिरोचते5अतिशयेन 
देदीप्यमान हैं, ३. यः-जो प्रभु विश्वा भुवना-सब प्राणियों व लोकों को अभि-विपश्यतिर 
आभिमुख्येन अलग-अलग देखता है चजतथा संपश्यति-मिलकर देखता है, अर्थात्‌ वे प्रभु 
एक-एक प्राणी का अलग-अलग भी रक्षण करते हैं और समूहरूप में भी रक्षण करते हैं। ४. 
यः-जो अग्नि:"अग्रणी प्रभु अस्य रजस: पारे"इस लोकसमूह से परे शुक्र: अजायत-देदीप्यमान 
शुद्धस्वरूप में प्रादुर्भूत हो रहे हैं 'पादो5स्य बिशए्वा भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि', सः-वे प्रभु 
नः हमें द्विष: अतिपर्षत्‌्-द्वेष की सब भावनाओं से पार करें। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें, सर्वत्र प्रभु की ज्योति को देखें, उसे ही सबका पालक 
जानें, उसे ही इस ब्रह्माण्ड से परे शुद्ध ज्योति के रूप में सोचें। यह स्मरण हमें द्वेष की भावनाओं 
से ऊपर उठाएगा। 

विशेष--ट्वेष से ऊपर उठकर प्रभु का आलिड्भन करनेवाला यह “कौशिक ' बनता है (कुश 
संश्लेषे) | यही अगले सूक्‍क्त का ऋषि है। 

३५. [ पउ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वैश्वानर-स्तवन 

वैश्वानरों न॑ ऊतय आ प्र यांतु परावरत॑:। अग्नि: सुष्टुतीरूप॥ १॥ 
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१. लैश्वानर:-सब मनुष्यों का हित करनेवाला प्रभु न:-हमारे ऊतये-रक्षण के लिए 
'परावत:-सुदूर देश से आ प्रयातु-आभिमुख्येन प्राप्त हो। हम प्रभु के सान्निध्य में अपने को 
पूर्ण सुरक्षित समझें। २. अग्नि:-वह अग्रणी प्रभु न:ः-हमारी सुस्तुती: उप-शोभन स्तुतियों को 
समीपता से स्वीकार करें। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करते हुए, प्रभु के सान्निध्य में अपने को पूर्णतया सुरक्षित जानें । 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
अज्ञ+स्तवन 

चलैश्वान॒रो न आगग॑मदिमं यज्ञ सजूरुप॑। अग्निरुक्थेष्वंहंसु॥ २॥ 

१. वैश्वानर:-सब मनुष्यों का हितकारी वह प्रभु नः आगमत्हमें प्राप्त हों। वह प्रभु इमं 
चज्ञम्‌ उप-हमारे इस जीवन-यज्ञ में प्राप्त होकर सजू:-हमारे प्रति प्रीतिवाला हो। हम प्रभु के 
प्रीतिपात्र बन पाएँ। २. अग्नि:-वह अग्रणी प्रभु अंहसु-( अहि गतौ) अभिगन्तव्य उक्थेषु-स्तोत्रों 
के होने पर हमें समीपता से प्रास हो। 

भावार्थ--हम जीवन को यज्ञमय बनाएँ, प्रभु का स्तवन करें | हमें अवश्य उस बैश्वानर 
प्रभु का प्रेम प्राप्त होगा। 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देंवता--बैज्वानर: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
झुम्नं स्वः 

वैज्वानरोउड्विरसां स्तोम॑म्ुक्थं च॑ चाक्लूपत्‌। ऐघु दयुम्न॑ स्व [ यमत्‌॥ ३॥ 

१. बैज््वानर:-सब मनुष्यों का हित करनेवाले वे प्रभु अड्धिरसाम्-क्रियामय जीवनवाले 
ज्ञानी पुरुषों के स्तोमम-स्तुतिसमूृह को च-तथा उकक्‍्थम्‌-उच्चे गीयमान ज्ञानवाणियों को 
चक्लूपत्‌-खूब ही सामर्थ्ययुक्त करते हैं | २. एघु-इन ज्ञानियों में वे प्रभु ही द्युम्नम्‌-ज्ञान-ज्योति 
को तथा स्वः-स्वर्ग-सुख को आयमत्‌ज-सर्वथा प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे स्तोत्रों व ज्ञानवाणियों को शक्तिशाली बनाते हैं। वे हमें ज्ञान व सुख 
प्राप्त कराते हैं। 

विशेष-प्रभु-स्तवन द्वारा ज्ञान प्राप्त करके यह ज्ञानी “अथर्वा” बनता है--न डाँवाडोल 
चृत्तिवाला। यही अगले पाँच सूक्‍तों का ऋषि है। 

३६. | षटत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अशथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
अजस्त्र घर्मम्‌ 

ऋतावान बैश्वानरमृतस्य ज्योतिषस्पतिम्‌। अज॑स्त्रं घर्ममीमहे।॥ १॥ 

१. ऋतावानम्‌-प्रशस्त यज्ञोंवाले (ऋत-यज्ञ), वैश्वानरम्-सब मनुष्यों के हितकारी, 
ऋतस्य-(।९॥) नियमितता के व ज्योतिष:-ज्ञानज्योति के पतिमू-रक्षक प्रभु से अजस्त्ं 
घर्मम्‌-हमें न छोड़ जानेंवाले--सदा हमारे साथ रहनेवाले तेज को ईमहे-माँगते हैं | वस्तुत: इस 
* अजस््र घर्म' की प्राप्ति का उपाय यही है कि हम भी “यज्ञशील, सब मनुष्यों के हित में प्रवृत्त 
तथा भौतिक क्रियाओं में सूर्य-चन्द्र की भाँति नियमिततावाले तथा ज्ञान की रुचिवाले ' बनें। ऐसा 
बनने पर ही शरीर में शक्ति का रक्षण होता है और हमें 'अजस्त्र घर्म' की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--हम उस प्रभु का स्मरण करें जो यज्ञरूप हैं, सबका हित करनेवाले हैं, लोक- 
लोकान्तरों को नियमितता से ले-चल रहे हैं, ज्ञान के पति हैं। इसप्रकार प्रभु-स्मरण करते हुए 
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हम “अक्षीण शक्ति' को प्राप्त करें। 
ऋषि:--अशथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
लोक, ऋतु व यज्ञ 

स विएवा प्रतिं चाक्लूप ऋतूंरुत्स॑जते वशी। यज्ञस्य॒ वर्य॑ उत्तिरन्‌ू्‌॥ २॥ 

१. सः-वे प्रभु विश्वा-सब लोक-लोकान्तरों को प्रतिचाक्लूपे-बनाते हैं, वशी-सबको 
वश में करनेवाले वे प्रभु ऋतून्‌ उत्सृजते"ऋतुओं का उत्कृष्ट सर्जन करते हैं, अर्थात्‌ वे प्रभु 
ही सब स्थानों (लोकों) व समयों (ऋतून्‌) का निर्माण करते हैं। २. यज्ञस्य वयः उत्तिरन्‌न्यज्ञ 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं, यज्ञशील पुरुषों को दीर्घजीवन देते हैं। 

भावार्थ-वे प्रभु सब लोकों व ऋतुओं का निर्माण करते हैं | इस ब्रह्माण्ड में यज्ञशील पुरुष 
के आयुष्य का वर्धन करते हैं। 

ऋषि:--अशथार्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: --गायत्री ॥ 
एक: सम्राट 

अग्नि: परेंषु धारम॑सु कामों भूतस्य भव्य॑स्थ। सम्राडेको वि रांजति॥ ३॥ 

१. अग्रि:-वे अग्रणी प्रभु ही परेषु धामसु-उत्कृष्ट तेजों में स्थित हैं अथवा दूर-से-दूर 
स्थानों में व्याप्त हैं। वे ही भूतस्य-"उत्पन्न जगतों के और भव्यस्य-उत्पस्यमान (उत्पन्न 
होनेवाले ) लोगों के काम:-कामयिता हैं--' काम संकल्प ' द्वारा जन्म देनेवाले हैं| २. वे सम्राट- 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक हैं, एक:ः”"अट्वितीय हैं और विराजति-विशेषण दीप्यमान हैं। 

भावार्थ--वे प्रभु दूर-से-दूर स्थानों में भी व्याप्त हैं। उत्पन्न और उत्पत्स्यमान जगतों को 
काम-संकल्प द्वारा जन्म देनेवाले हैं| वे अद्वितीय सम्राट हैं, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का शासन कर रहे 
हैं। 

३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकामः )॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सहस्त्राक्ष: शपथ: 

उप प्रागात्सहस्त्राक्षो युक्‍्त्वा शपथो रथ॑म्‌। 

शप्तार॑मन्विच्छन्मम वृर्कडवाविमतो गृहम्‌॥ १५॥ 

१. जिस समय अपशब्द कहनेवाला पुरुष किसी के लिए अपशब्द का प्रयोग करता है 
तब वह उसके सहतस्त्रों दोषों को देखनेवाला बनता है--मानों सहस्त्रों आँखों से उसके दोषों को 
ढूँढने के लिए यत्नशील होता है, अत: आक्रोश को 'सहस्त्राक्ष' कहा गया है। यह सहतस्त्राक्ष: 
शपथ: -सहस्त्रों आँखोंबाला आक्रोश ( अपशब्द) रथ युक्‍त्वा-अपने रथ को जोतकर उपप्रागात्‌-शाप 
देनेवाले के समीप ही पहुँचता है। जैसे एक योद्धा रथ-स्थित होकर शत्रु पर आक्रमण करता 
है, उसी प्रकार यह शपथ रथ-स्थित होकर शाप देनेवाले की ओर जाता है। २. यह शपथ मम 
मुझे शप्तारम्‌-शाप देनेवाले को अन्विच्छनू-ढूँढता हुआ उस शप्ता के घर में ऐसे ही पहुँचे, इव- 
जैसेकि वृकः-भेड़िया भेड़ को दूँढता हुआ अविमतः गृहम्‌नभेड़वाले के घर में पहुँचता है। 

भावार्थ--जैसे भेड़िया भेड़ को समाप्त कर देता है, उसीप्रकार शाप शाप देनेवाले को ही 
समाप्त करनेवाला हो। 
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ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शाप से उत्तेजित न होना 

परिं णो वृद्धाग्धि शपथ हदमग्निरिंवा दह॑नू। 

शप्तारमत्र नो जहि दिवो वृक्षमिंवाशर्निं:॥ २॥ 

१. हे शपथ-आक्रोश ! तू नः-हमें इसप्रकार परिवृड्नग्धि-छोड़ दे, इब-जैसेकि आदहन्‌र 
समन्‍्तात्‌ जलाने की क्रिया करता हुआ अग्निः-अग्नि ढृदम-जलपूर्ण तालाब को छोड़ देता है। 
हम भी शापरूप अग्नि के लिए शान्तिजल से पूर्ण हद के समान हों | दूसरों के शब्दों से उत्तेजित 
न हो उठें। २. हे शाप ! तू नः शप्तारम्‌-हमें शाप देनेवाले को ही अत्रनयहाँ जहि-नष्ट करनेवाला 
बन। उसी प्रकार इब-जैसे कि दिव: अशनि:-आकाश की बिजली वृक्षम्‌नवृक्ष को नष्ट कर 
देती है। शाप से शाप देनेवाला ही दग्ध हो जाए। 

भावार्थ--हम शाप से उत्तेजित न हो उठें। शाप शाप देनेवाले को ही दग्ध कर देगा। 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: ) ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शुने पेष्ट्रम्‌ू इब अवक्षामम्‌ 

यो नः शपादर्शपतः शप॑तो यश्च॑ नः शपांत्‌। 

शुने पेष्ट्रंमिवार्वक्षामं तं प्रत्य॑स्यामि मृत्यवें॥ ३॥ 

१. समाज में कोई ऐसा व्यक्ति उपस्थित हो जाता है जो समाज के लिए हानिकर होता 
है | कई बार विवशता में समाज उसके लिए निनदा का प्रस्ताव उपस्थित करता है। उस समय 
के लिए कहते हैं कि यः-जो अशपतः-किसी प्रकार के शाप का प्रयोग न करते हुए नः 
शपात्-हमें शाप देता है च-अथवा य:ः-जो शपतः-विवशता में निन्‍दा का प्रस्ताव करनेवाले 
नः-हमें शपात्‌-बुरा-भला कहता है, तो शुने-कुत्ते के लिए अवश्षलामम्‌-सूखे पेष्ट्रमू-( 7०००) 
डुकड़ों की इब-भाँति तमू-उसे मृत्यवे प्रत्यस्यामि-मृत्यु के लिए फेंकता हूँ, अर्थात्‌ यह गाली 
देनेवाला व्यक्ति सारे समाज से दृषित किये जाने पर क्षीण होकर मृत्यु का शिकार हो जाता है। 

भावार्थ--जो सारे समाज के लिए विद्वेष का कारण बनता है, यह समाज से निन्दित किया 
जाकर उदासीनता के कारण क्षीण होकर मृत्यु का ग्रास बन जाता है। 

३८. [ आष्ठात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अशथर्वा ( वर्चस्काम: )॥ देवता--त्विधि:, बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सिंहे, सूर्ये 

सिंहे व्याप्र उत या पृदांकौ त्विषिरग़ौ ब्रांहाणे सूर्य या। 

इन्द्र या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्चासा संविदाना॥ १५॥ 

१. सिंहे-शेर में व्याप्रे-चीता में उत-और या त्विषि:-जो तेजस्विता की दीप्ति पृदाकौ-फुँकार 
मारते हुए सर्प में है। या-जो दीप्ति अग्नौ-अग्नि में है, ब्राह्मणे"ज्ञानदीस ब्राह्मण में है तथा 
सूर्ये-सूर्य में है। २. या-जो देवी-दिव्य, अलौकिक सुभगातउस-उस पिण्ड व प्राणी को 
सौभाग्ययुक्त बनानेवाली दीप्ति इन्द्रमूनपरमैश्वर्यशाली प्रभु को जजान-प्रादुर्भूत करती है, सा-वह 
दीप्ति न: वर्चसा संविदान:-हमें वर्चस्‌ (प्राणशक्ति) से युक्त करती हुई आ एतुनसर्वथा प्राप्त 
हो। 'मृगाणां च मृगेन्द्रोडहम्‌' इस गीता-वाक्य में सिंह को पशुओं में प्रभु की विभूति कहा 
गया है। वस्तुत: जहाँ-जहाँ कुछ असाधारण दीप्ति दिखती है, वह प्रभु का स्मरण कराती ही 
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है, 'यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव वा | तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोंडशसम्भवम्‌॥ ' 
यह दीसि हमें भी प्राप्त हो। हम भी प्रभु की विभूति बनें। 

भावार्थ--सिंह, व्यात्र, पृदाकु, अग्नि, ब्राह्मण व सूर्य में जो प्रभु की दीसि है, वह हमें 
वर्चस्‌ से युक्त करती हुई प्राप्त हो। 

ऋषि:--अअशारर्वा ( वर्चस्काम: )॥ देवता-त्विषि: , बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हस्तिनि--पुरुषस्य मायौ 

या हस्तिनिं द्वीपिनि या हिर॑ण्ये त्विषिरप्सु गोघषु या पुररुषेषु। 

इन्द्र या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्चासा संबिदाना॥ २॥ 

रथें अश्षेष्वृंपभस्य वाजे वातें पर्जन्ये वरुणस्य॒ शुष्में | 

इन्द्र या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्च॑सा संविदाना॥ ३॥ 

राजन्ये | दुन्दुभावाय॑तायामश्व॑स्य॒वाजे पुरुषस्य मायौ। 

इन्द्र या देवी सुभगां जजान सा न ऐतु वर्च॑सा संविदाना॥ ४॥ 

१. या त्विषि:-जो दीप्ति हस्तिनि-गजेन्द्र में, द्वीपिनि-तरक्षु (चीते) में है, या-जो दीप्ति 
हिरण्ये-स्वर्ण में है, जो अप्सु>जलों में, गोषु-गौओं में या-जो पुरुषेषु-पुरुषों में दीप्ति है। २. 
जो दीप्ति रथे-रथ में है, अक्षेषु-रथ के अक्षों («»।०७) में है तथा ऋषभ्यस्य वाजे5-ऋषभ 
(साँड) के वेगयुक्त गमन में है, जो दीप्ति वाते-वायु में है, पर्जन्ये-मेघ में है, वरूणस्य 
शुष्मे5जो दीसि सूर्य के प्रखर ताप में है--सूर्य के सुखानेवाले ताप में है। ३. जो दीत्ति 
राजन्ये-अभिषिक्‍त राजा के पुत्र (राजन्य) में है, जो दीप्ति दुन्दुभी आयतायाम्‌-आयम्यमान-- 
आताड्यमान दुन्दुभि में है जो दीप्ति अश्वस्य वाजेन्घोड़े के वेगयुक्त गमन में है और जो 
पुरुषस्य मायौ-पुरुष की उच्चै्घोषलक्षण शब्द में है--४. यह सब दीघपि वह है या-जोकि 
देवी-दिव्य है, सुभगा-”हमें उत्तम सौभाग्यशाली बनाती है और यह दीप्ति अपने निर्माता 
इन्द्रम-इन्द्र देवता की महिमा को जजान-प्रादुर्भूत॒ करती है। सात्वह दीप्ति वर्चसा 
संविदाना-रोगनिवारक शकि ( ५४॥५) के साथ ऐकमत्यवाली होती हुई नः ऐतु-हमें प्राप्त हो | 

भावार्थ--हमारा जीवन प्रभु-दीप्ति से उज्ज्वल हो। यह दीप्ति हमें वर्चस्‌ प्राप्त कराती हुई 
प्रभु के समीप प्राप्त कराए। 

३९. | एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अअथर्वा ( वर्चस्काम: )॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
दीर्घजीवन व सर्वश्रेष्ठता 

यशों हविरवव॑र्धतामिन्द्रजूतं सहस्त्रवीर्य सुभ॑तं सहस्कृतम्‌। 

प्रसस्त्रीणमनु दीर्घाय चक्ष॑से ह॒विष्म॑न्तं मा वर्धय ज्येष्ठतांतये॥ १॥ 

१. यशः-यश की कारणभूत हविः:-दानपूर्वक अदन की वृत्ति वर्धताम्‌्-हमारे जीवनों में 
वृद्धि प्राप्त करे । हम त्यागपूर्वक अदन-(खाने )-वाले बनें और इसप्रकार यशस्वी जीवनवाले हों । 
यह हवि इन्द्रजूतम्‌-प्रभु द्वारा प्रेरित की गई है--प्रभु ने त्यागपूर्वक अदन की प्रेरणा दी है। यह 
हवि सहतस्त्रवीर्यमू-हमें अनन्त शक्ति प्राप्त कराती है, सुभृतम्‌-(शोभनं भूतं येन) यह हमारा 
उत्तम भरण करती है, सहस्कृतम्-बल के उद्देश्य से यह दी गई है--यह शत्रुओं का पराभव 
करानेवाला बल देती है। २. हे प्रभो! अनु-इस हवि के वर्धन के बाद हविष्मन्तं मा-प्रशस्त 
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हविवाले मुझ प्रसर्स्त्राणम्-खूब गतिशील को दीर्घाय चक्षसे-चिरकालभावी दर्शन के लिए-- 
दीर्घजीवन के ल्लिए तथा ज्येछ्ठतातये-सर्व श्रैष्ठय्य के लिए वर्धय-बढ़ाइए | हवि को अपनाता हुआ 
मैं दीर्घणीवन और सर्वश्रेष्ठता को प्राप्त करूँ। 

भावार्थ-प्रभु ने हमें त्यागपूर्वक अदन की प्रेरणा दी है। यह हवि ही हमारे दीर्घजीवन 
का कारण बनती है और हमें सर्वश्रेष्ठ बनाती है। 

ऋषि:--अशथर्वा ( वर्चस्काम: )॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
यशस्वी जीवन 

अच्छा न इन्द्र यशसं यशोंभिर्यशस्विने नमसाना विंधेम। 

स नों रास्व राष्ट्रमिन्द्र॑जूतं तस्य॑ ते रातौ यशस॑ः स्थाम॥ २॥ 

१. न: अच्छ-हमारे आभिमुख्येन वर्त्तमान इन्द्रमू-परमैश्वर्यशाली, यशसम्‌-यशस्वी, यशोभि: 
यशस्विनम्‌-यशों के द्वारा हमारे जीवनों को यशस्वी बनानेवाले प्रभु को नमसाना:-नमन करते 
हुए विधेम-पूजित करते हैं। २. हे प्रभो! स:-वे आप नः-हमें इन्द्रजूतम्‌-परमैश्वर्यशाली आपके 
द्वारा प्रेरित राष्ट्र रास्व-राष्ट्र दीजिए, अर्थात्‌ हमारा राष्ट्र वेदोपदिष्ट आपकी आज्ञाओं के अनुसार 
सज्चालित हो । तस्य ते-उन आपके रातौूदान में हम यशस: स्याम-यशस्वी जीवनवाले हों । 

भावार्थ--हम यशस्वी प्रभु का स्मरण करें। हमारा राष्ट्र प्रभु से दिये गये निर्देशों के अनुसार 
सज्चालित हो। प्रभु-प्रदत्त इस राष्ट्र में हम यशस्वी जीवनवालें हों। 

ऋषि:--अशथर्वा ( वर्चस्काम: ) ॥ देवता--बृहस्पत्ति: ॥ छन्‍्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
यशस्तमः 

यशा इन्द्रों यशा अग्निर्यशा: सोमों अजायत। 

यशा विश्व॑स्थ भूतस्याहम॑स्मि यशस्त॑मः॥ ३॥ 

१. इन्द्र: >सूर्य यशा:-यशस्वी है, अग्नि: यशा:-अग्नि यशस्वी है, सोम: यशा:-चन्द्रमा 
यशस्वी अजायत-हुआ है। सूर्य अपने त्तेज से तेजस्वी हुआ है (ज्योतिषां रविरंशुमान्‌ ), अग्नि 
सदा अपनी ज्वाला की ऊर्ध्वगति के कारण प्रसिद्ध हैं (बसूनां पावकश्चास्मि)। चन्द्रमा की 
ज्योत्स्ना उसे यशस्वी बना रही है (नक्षत्राणामहं शशी)। २. इसीप्रकार अहम्‌>मैं यशा:-यश 
की कामनावाला होता हुआ विश्वस्य भूतस्य-"सब प्राणियों में यशस्तम: अस्मित्सर्वाधिक 
यशस्वी बनूँ। सूर्य से तेज को, अग्नि से ऊर्ध्वगति को, चन्द्र से प्रकाशमयी शीतलता को ग्रहण 
करता हुआ मैं यशस्वीतम बन पारँँ। 

भावार्थ--हम सूर्य के समान तेजोदीप्त बनें। अग्नि के समान ऊर्ध्व गतिवाले हों, चन्द्र के 
समान आह्लादक ज्योति को धारण करें। इसप्रकार यशस्त्री जीवनवाले हों । 

४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ( अभयकाम: )॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अभय 

अर्भयं द्यावापृथिवी इहास्तु नो5 भ॑य॑ सोर्म: सबिता न: कृणोतु। 

अभ॑यं नोउस्तूर्व॥न्तरिक्षं सप्तछषीणां च॑ हविषाभ॑यं नो अस्तु॥ १॥ 

१. हे छ्यावापृथिवी-मस्तिष्करूप चुलोक तथा शरीररूप पृथिवीलोक ! तुम दोनों के अनुग्रह 
से इह-यहाँ न:-हमारे लिए अभयम्‌ अस्तु-अभय हो। मस्तिष्क की उज्ज्वलता ब शरीर की 
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दूढ़ता हमारे जीवन को निर्भय बनाती है | सोम: सबविता-चन्द्र और सूर्य नः अभयं कृणोतु-हमारे 
लिए. अभयता करें। चन्द्रमा के समान हमारा मन मंगलदायक हो (चन्द्रमा मनो भूत्वा हृदयं 
प्राविशत्‌) तथा सूर्य के समान हमारी आँख ज्योतिर्मय हो (सूर्यश्चश्षुभूत्वा अक्षिणी प्राविशत्‌) । 
२. नः८हमारे लिए उरू अन्तरिक्षम्‌्-यह विशाल हृदयाकाश अभयमूननिर्भयता देनेवाला हो। 
हमारे हृदय संकुचित न हों, च-ओऔर सप्तऋषीणाम्‌-सप्तर्षियों (दो कान, दो आँख, दो नासिका- 
छिद्र व मुख) की हविषा-हवि के द्वारा-देकर बचे हुए को खाने के द्वारा नः"हमारे लिए 
अभयं अस्तु-निर्भयता हो। सदा यज्ञशेष का सेवन इन सप्तर्षियों को सदा नीरोग रखता है | इनका 
स्वास्थ्य ही हमें मृत्यु-भय से बचाता है। 

भावार्थ--हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से उज्ज्वल हो, शरीर पृथिबी के समान दृढ़ हो, मन 
चन्द्रमा के समान शीतल, बुद्धि सूर्य के समान तेजोदीस तथा हृदय अन्तरिक्ष के समान विशाल 
हो | हमारी इन्द्रियाँ हवि का ग्रहण करनेवाली बनें--यज्ञशेष का सेवन करती हुई ये इन्द्रियाँ नीरोग 
हों। इसप्रकार हमें 'अभय” प्राप्त हो। 

ऋषि:--अथर्वा ( अभयकाम: )॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सवितः इन्द्र: 

अस्मै ग्रामांय प्रदिशश्चरतस्त्र ऊर्जा सुभूतं स्व॒स्ति स॑ंविता न: कृणोतु। 

अशन्र्विन्द्रो अर्भयं नः कृष्णोत्वन्यत्र राज्ञामभि यांतु मन्यु:॥ २॥ 

2५. नः अस्मै ग्रामाय-हमारे निवासस्थानभूत इस ग्राम के लिए सबिता"सबका उत्पादक 
वह प्रभु प्रदिश: चऋतस्त्र:-चारों दिशाओं में सुभूतम्‌-सुष्ठु उत्पन्न--उत्तमता से उत्पन्न हुए-हुए 
ऊर्जम्ू-बल व प्राणशक्ति देनेवाले अन्न को और उसके द्वारा स्वस्ति-कल्याण को कृणोत>करे। 
हमारे राष्ट्र में पौष्टिक अन्न की कमी न हो। २. इन्द्र:८शत्रु-विद्रावक प्रभु न:-हमारे लिए 
अशत्रुः-शत्रुओं के आक्रमण-भय से शून्य अभयम्‌-निर्भयता को कृणोतु करे। राज्ञाम-”"शत्रुभूत 
राजाओं का मन्यु:"क्रोध अन्यत्र यातु-हमसे भिन्‍न स्थान में ही प्राप्त हो। कोई भी राजा हमारे 
राष्ट्र पर आक्रमण न कर पाए। 

भावार्थ--सवितादेव के अनुग्रह से हमारे राष्ट्र में पौष्टिक अन्न की कमी न हो तथा इन्द्र 
की कृपा से हमारा राष्ट्र शत्रुओं के आक्रमण के भय से रहित हो। 

ऋषि:--अथर्वा ( स्वस्त्ययनकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अनमित्रम्‌ 

अनमित्र॑ नों अधराद॑नमित्रं न॑ उत्तरात्‌। इन्द्रानमित्र न॑: पश्चादनमित्रं पुरस्कृधि।। ३ ॥ 

९, हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो! न:-हमारे लिए अधरात्‌-दक्षिण दिशा में अनमित्रम्‌- 
शत्रुराहित्य कुधि-कौजिए, न:5हमारे लिए उत्तरात्-उत्तर दिशा से अनमित्रम॒-”शत्रुराहित्य करने 
का अनुग्रह कीजिए। २. हे इन्द्र ! न:-हमारे लिए पश्चात्‌-पश्चिम दिशा से अनमित्रम्‌रशत्रुराहित्य 
करनेवाले होओ तथा पुरः-सामने से--पूर्व दिशा से भी अनमित्रम्‌>अशगत्रुता करने का अनुग्रह 
'कृधि"कीजिए | 

भावार्थ--इन्द्र के अनुग्रह से हमें सब दिशाओं से निर्भयता व अशश्रुता प्रात्त हो। किसी 
भी दिशा में हमारा कोई शत्रु न हो। 

विशेष--सब दिशाओं में अशजन्रु बना हुआ यह व्यक्ति “ब्रह्मा” बनता है और प्रार्थना करता 
है कि-- 
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४२९. [ एकच्त्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--मन आदयो दैव्या ऋषय: ।| छन्‍्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
मसनसे-चक्षसे 

मन॑से चेतंसे धिय आकूंतय उत चित्तये। 

मत्यै श्रुताय चक्ष॑से विशेम॑ ह॒विर्षा वयम्‌॥ १॥ 

१. मनसे-मनन के उत्तम साधनभूत मन के लिए, चेतसे-ज्ञान के साधनभूत चेतस्‌ के लिए, 
धिये-ध्यान-साधन एकाग्र बुद्धि के लिए, आकूतये-संकल्प के लिए उतज"ओऔर चित्तये-अतीत 
आदि विषय-स्मृति हेतु चिति के लिए वयम्‌-हम हविषा-दानपूर्वक अदन के द्वारा विधेम-प्रभु 
का पूजन करते हैं। २. मत्यै-आगामी विषयों के ज्ञान की जननीभूत मति के लिए, श्रुताय- 
३३५४८ ज्ञान के लिए तथा चअक्षसे-चाक्षुष ज्ञान के लिए हम हवि के द्वारा प्रभुपूजन करते 

। 

भावार्थ--दानपूर्वक अदन, अर्थात्‌ यज्ञशैेष का सेवन तथा प्रभु-पूजन हमें ' मन, चेतस, धी, 

आकूति, चिति, मति, श्रुत व चक्षस्‌' प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--मन आदयो दैव्या ऋषय: ॥| छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'सरस्वत्या-उरुव्यचे 

अपानाय॑ व्यानाय॑ प्राणाय भूरिंधायसे। 

सर॑स्वत्या उरुव्यचें विधेम॑ ह॒विषां वयम्‌॥ २॥ 

१. अपानाय-”मुख-नासिका से बहिर्‌ विनिर्गत वायु का फिर अन्तःप्रवेश अपानन व्यापार 
कहलाता है, इस अपान के लिए, व्यानाय-"ऊर्ध्व व अधोवृत्ति के त्याग से उस वायु का शरीर 
में ठहरना 'व्यान' कहलाता है, उस व्यान के लिए तथा शरीरस्थ वायु का मुख-नासिका से 
बहिर्‌ निर्गमन प्राण कहलाता है, उस भूरिधायसे-बहुत प्रकार से--खूब ही धारण करनेवाले 
प्राणाय-प्राण के लिए वयम्‌-हम हविषा-दानपूर्वक अदन के द्वारा विधेम-प्रभु का पूजन करते 
हैं | सरस्वत्यै-ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता के लिए तथा उरुव्यचे5-हदय की खूब व्यापकता के 
लिए भी हम हवि के द्वारा प्रभुपूजन करते हैं। 

भावार्थ--यज्ञशेष के सेवन तथा प्रभुपूजन से हमारे ' प्राण, अपान, व्यान! ठीक कार्य करेंगे, 
हमारा ज्ञान बढ़ेगा और हृदय विशाल होगा। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--मन आदयो दैव्या ऋषय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सप्त ऋषय:ः 

मा नों हासिषुर्क्रयो दैव्या ये त॑नूपा ये न॑स्तन्व [ स्तनूजा:। 

अर्म॑र्त्या मत्योँ अभि न॑: सचध्वमायुर्थत्त प्रतर जीवसें न: ॥ ३॥ 

१. ये-जो टैव्या:-देवों में होनेवाले अथवा देव (प्रभु) की प्राप्ति के साधनभूत ऋषय:-तत्त्वद्रष्टा 
सात शरीरस्थ ऋषि हैं, वे नः-हमें मा-मत हासिषु:-छोड़नेवाले हों | वे “दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँखें, एक मुख '--सात ऋषि ये-जो तनूपाः-शरीर का रक्षण करनेवाले हैं, वे नः 
'तन्‍्वः:-हमारे शरीर से ही तनूजा:-शरीर-सम्बन्धी इन्द्रियों के रूप में उत्पन्न होनेवाले हैं। २. 
है अमर्त्या:-अमर्त्य ऋषियो ! मर्त्यान्‌ न:-मरणधर्मा हम लोगों को अभिसचध्वम्‌-अभित: प्राप्त 
होओ और नः जीवसे-"हमारे प्रकृष्ट जीवन के लिए प्रतरं आयु:-दीर्घजीवन को धत्तनधारण 
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कराओ। 
भावार्थ--शरीरस्थ सात इन्द्रियाँ ही ससर्षि हैं| ये हममें स्थित हों और हमें दीर्घजीवन प्रदान 
करें। 
४२. [ द्वाचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भूृग्वड्धिरा: ( परस्पर चित्तेैकीकरणकाम: ) ॥ देवता--मन्यु: ॥ छन्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
अवज्याम्‌ इब धन्वनः 

अब ज्यामिंव्र धन्व॑नो मन्युं त॑नोमि ते हृदः। 

यथा संम॑नसौ भूत्वा सरब्रायाविव्र सचांव्है॥ १॥ 

१. पति-पत्नी परस्पर कहते हैं कि धन्वनः-थरनुर्दण्ड से ज्याम्‌ इब-जैसे आरोपित ज्या 
(डोरी ) को धानुष्क अवरोषित करता--उतारता है, उसीप्रकार ते हृदः-तेरे हृदय से मन्युम्‌-क्रोध 
को अवतोनिम5अपनीत करता-दूर करता हूँ। २. यथा-जिससे हम दोनों संमनसौ-समान 
मनवाले भूत्वा-होकर--परस्पर अनुरागयुक्त हुए-हुए सखायौ इब-"समान ख्यानवाले मित्रों की 
भाँति सचावहै-समवेत--संगत होकर एक कार्यकारी बनें। 

भावार्थ--पति-पत्नी परस्पर क्रोधशून्य व अनुरागयुक्त होकर समान कार्य को करनेवाले 
हों--मिलकर कार्य की पूर्ति करनेवाले हों। 

ऋषि:--भूग्व्िरा: ( परस्परं चित्तैकीकरणकाम: )॥ देवता--मन्यु: ॥ छन्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
अधः ते अश्मनः मन्युम्‌ 

सर्खायाविव सचावहा अव॑ मन्युं त॑नोमि ते। 

अधस्ते अश्म॑नो मन्युमुर्पास्थामसि यो गुरू:॥ २॥ 

१. हम दोनों सखायौ इब-समान ख्यानवाले मित्रों की भाँति सचावहै-मिलकर समानरूप 
से कार्य करनेवाले बनें। मैं ते मन्‍्युम्‌ अवतनोमिनतेरे क्रोध को उसी प्रकार अवतत (उतारा 
हुआ) करता हूँ, जैसे धनुष से डोरी को उतारते हैं। २. हे क्रुद्ध मनुष्य ! त्तेतेरे मन्युम्‌-क्रोध 
को उस अश्मन: अध:“पत्थर के नीचे उपास्यामसि-फेंकते हैं यः गुरू:-जो पत्थर भारी होने 
के कारण हिलाया भी नहीं जा सकता। 

भावार्थ--हम क्रोध को एक भारी पत्थर के नीचे दबा दें। यह क्रोध हम तक फिर न 
आ सके। हम परस्पर प्रेमयुक्त होते हुए एक-दूसरे के कार्य की पूर्ति करनेवाले बनें। 

ऋषि:-- भृग्वड़िरा: ( परस्परं चित्तेकीकरणकाम: )॥ देवता--मन्यु: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

यथा अवशा: न वादिषः 

अभि तिष्ठामि ते मन्युं पा्ष्ण्या प्रपंदेन च। 

यर्थावशो न वादिंषो मर्म॑ चित्तमुपाय॑सि॥ ३॥ 

१. मैं ते मन्युमूतेरे क्रोध को पाष्ण्या-पैर के अपरभग से--एड़ी से च-तथा प्रपदेन-पादाग्र 
से अभिततिष्ठामि-ऊपर स्थित होकर निष्पीड़ित कर डालता हूँ। २. यथा-जिससे अवशः-क्रोध 
के परवश हुआ-हुआ तू न बादिष:-ऊटपटाँग बोलनेवाला न हो और मम चित्तम्‌ उपायसि- मेरे 
मन को तू समीपता से प्राप्त होता है--मेंरे मन के अनुकूल मनवाला होता है। 

भावार्थ--हम क्रोध को पैर की ठोकर से ढुकरा दें। क्रोध के परवश होकर कटुवचन न 
बोलें। हम एक-दूसरे से मिलें हुए चित्तवाले हों। 
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४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम | 
ऋषि:-- भृग्वड़्राः ( परस्पर चित्तकीकरणकाम:ः )॥ देवता--मन्युशमनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
विमन्युकः “दर्भ: ' 

अयं दर्भो विम॑न्युकः स्वाय चार॑णाय उऊ। 

मन्योविम॑न्युकस्थायं म॑न्युशर्म॑न उच्यत्ते ॥ १॥ 

१. अयं दर्भ:-यह कुशा (घास) स्वाय च-अपनों के लिए भी च अरणाय-और शत्रुओं 
के लिए भी विमन्युक:-क्रोधापनयन का हेतु है--इष्टजनविषयक व अनिष्टजनविषयक क्रोध को 
शानन्‍्त करता है, अथवा इष्टजनों व अनिष्टजनों से किये गये क्रोध को शान्त करता है। २. 
मन्यों: - मन्युमान्‌ शत्रुभूत पुरुष का तथा विमन्युकस्य-मन्युरहित--आपातत: क्रोधाविष्ट आत्मीय 
पुरुष का अयम्‌ज्यह दर्भ मन्युशमनः-क्रोध को शान्‍्त करनेवाला उच्यते-कहा जाता है। 
सम्भवत: इसीलिए यज्ञबेदि पर कुश के प्रयोग को महत्त्व दिया गया है। 

भावार्थ-दर्भ का प्रयोग क्रोध को शान्‍्त करनेवाला है। 

ऋषि: -- भूग्वड्िरा: ( परस्परं चित्तैकौकरणकाम: )॥ देवता--मन्युशमनम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टु प्‌ ॥ 
भूरिमूलः दर्भः 

अयं यो भूरिंमूल: समुद्रम॑वतिष्ठति। 

दर्भ: पृथिव्या उत्थितो मन्युशम॑न उच्यते। २॥ 

१. अयं यः-यह जो सामने भूरिमूल:-अनेक मूलों से युक्त--भूमि पर फैल जानेवाला 
दर्भ:-दर्भ समुद्रम्‌ अवतिष्ठति- ( समुद्द्रवन्त्यस्मादाप: ) उदकभूयिष्ट देश को आक्रान्त करके 
स्थिर होता है। यह पृश्चिव्या: उत्थित:-पृथिवी से उत्पन्त हुआ-हुआ दर्भ मन्युशमन: उच्यते- 
क्रोधविनाश का हेतु कहा जाता है। 

भावार्थ--समुद्र के किनारे उत्पन्न हुआ-हुआ यह कुश मन्युशमन कहा गया है। इसका 
प्रयोग शान्ति देनेवाला है। 

ऋषि:--भृग्वड्िरा: ( परस्परे चित्तैकीकरणकाम: )॥ देवता--मन्युशमनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
हनव्यां मुख्यां शरणिं विनयामसि 

वि तें हन॒व्यां | शरणिं ते सुख्यों नयामसि। 

यथांवशो न वादिषो मर्म चित्तमुपाय॑सि॥ ३॥ 

१. हे क्रोधाविष्ट पुरुष! ते हनव्याम्‌-तेरी हनु सम्बन्धी शरणिम्‌-हिंसा हेतुभूत क्रोधा- 
भिव्यज्जक धमनि को विनयामसि-विनीत करते हैं--दूर करते हैं, तथा ते-तेरी मुख्याम्‌-मुख 
पर उत्पन्न होनेबाली, क्रोधवश उत्पन्न नाड़ी को भी वि-विनीत करते हैं, २. यथा-जिससे 
अवश्य: -क्रोध के परवश हुआ-हुआ तू न वादिषः-व्यर्थ नहीं बोलता और मम चित्तम्‌ 
उपायसिनमेंरे मन को समीपता से प्राप्त होता है। 

भावार्थ--दर्भ के प्रयोग से हम क्रोधाविष्ट के क्रोध को शान्त करें, जिससे यह व्यर्थ न 
बोलता हुआ अनुकूल मनवाला हो। 

विशेष--क्रोंधशून्य जीवनवाला यह व्यक्ति सबका मित्र 'विश्वामित्र' बनता है। इसका 
शरीर भी नीरोग है। यही अगले सूकक्‍त का ऋषि है। 


अथ पषष्ठं काण्डम्‌ ६.४४.३ ५२३ 


४४. | चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप ॥ 
तिष्ठाद्रोग: अयं तव 

अस्थाद्‌ झौरस्थांत्पृथिव्यस्थाद्विश्व॑म्रिदं जग॑त्‌। 

अस्थुर्वृक्षा ऊर्ध्वस्व॑प्रास्तिष्ठाद्रोगों। अय॑ तव॥ १॥ 

१. दो: अस्थात्‌-ग्रह-नक्षत्रमण्डलोपेत यह झुलोक स्थित है, नीचे गिरता नहीं। 'पृथिवी 
अस्थात्त्यह सर्वाधारभूत पृथिवी स्थित है | इदं बिश्व॑ जगत्‌ अस्थात्‌-यह परिदृश्यमान जड़म 
प्राणिसमूह स्थित है। २. ये ऊर्ध्वस्वप्न:-खड़े-खड़े ही सोते हुए बृक्षा: अस्थु:-वृक्ष भी स्थित 
हैं। अयं तब रोग:-यह तेरा रोग भी तिष्ठात्‌-निवृत्त गतिवाला होता जाए (छ्ठछा गतिनिवृत्तौ) न 
बहे, न बढ़े अपितु निवृत्त हो जाए। 

भावार्थ--वैद्य रोगी को प्रेरणा देता है कि चुलोक, पृथिवीलोक, सब जगत्‌ और ये वृक्ष 
भी स्थित हैं, तेरा रोग भी अभी स्थित हो जाता है, निवृत्त गतिवाला हो जाता है। यह आगे 
बढ़ता नहोीं। 


ऋषि:--विशए्वामित्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
श्रेष्ठभ्‌ आस्त्रावभेषजम्‌ 

शतं या भेंघष॒जानिं ते सहस्त्रं संगंतानि च। 

श्रेष्ठमासत्रावभेष॒जं वसिष्ठे रोगनाश॑नम्‌॥ २॥ 

१. हे व्याधित | त्ते-तेरी या-जो शतम्‌-सैकड़ों च-और सहस्त्रम-हज़ारों भेषजानि-रोगशामक 
ओषधियाँ संगतानि-प्राप्त हुई हैं, उनमें 'विषाणका” [ अगले मन्त्र में वर्णित] ओषधि श्रेष्ठम्‌- श्रेष्ठ 
है, प्रशस्ततम है। यह आस्त्रावभेषजम्‌-रक्‍्तस्त्राव की निवर्तक है वसिष्ठम-वासयितृतम है-- 
रुधिर के आस्त्राव को रोककर तुझे उत्तमता से बसानेवाली है, और रोगनाशनम्‌-रोग को नष्ट 
करनेवाली है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदामहाबृहती ॥ 
'विषाणका वातीकृतनाशनी 

रुद्रस्य॒ मूत्र॑मस्यमृरतस्य नाभि:। 

विषाणका नाम वा असि पितृणां मूलादुत्थिता वातीकृतनाश॑नी॥ ३॥ 

१. है विषाणके! तू रूद्॒स्य-(रोदयति) इस रुलानेवाले भीषण रोग की मूत्रम्‌ असि-(मुच्‌ 
ष्ट्ून) छुड़ानेवाली है; अमृतस्य नाभि:-हमारे जीवनों में नीरोगता को बाँधनेवाली है (णह 
बन्धने) । विषाणका नाम वा असि- विषाणका” यह निश्चय से तेरा नाम है। तू विशेषेण 
सम्भजनीया है (षण सम्भक्तौ) | २. पितृणां मूलात्‌ उत्थिता-पालक ओषधियों के मूल से तू 
उत्पन्न हुई है, बातीकृतनाशनी-वातविकार से होनेवाले सब कष्टों का निवारण करनेवाली है। 

भावार्थ--विषाणका नामक ओषधि भीषण रोगों से छुड़ानेवाली, नीरोगता देनेवाली व बात- 
विकारों को नष्ट करनेवाली है। 

विशेष--नीरोग बनकर यह ' अज्धिरा: ' बनता है। इसका मस्तिष्क भी ज्ञानोज्ज्वल होता है, 
अर्थात्‌ यह ' प्रचेता:" कहलाता है, मन में यह “यम: '-संयमवाला होता है। अगले चार सूकतों 
का यही ऋषि है। यह निष्पाप जीवनवाला बनता हुआ कहता है-- 
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४५. [ पज्चचत्वरिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अड्रिरा: प्रचेता यमएच || देवता-दुःष्वप्रनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--पशथ्यापक्लिः ॥ 
गुहेषु गोघु मे सनः 

परो5 पेंहि मनस्पाप किमशंस्तानि शंससि। 

परेंहि न त्वां कामये वृक्षां वनानि सं च॑र गृहेषु॑ गोषु मे मनः॥ १॥ 

५. हे मनस्पाप-मन के पाप! मन में उत्पन्न होनेवाले पाप-विचार ! तू पर: अप इहिन्यहाँ 
से परे--दूर चला जा, किम्‌-क्यों तू अशस्तानि-अशुभ बातों को शंससिनप्रशंसित करता है। 
२. परा इहि-तू दूर ही चला जा। त्वा न कामये--मैं तुझे नहीं चाहता। वृक्षान्‌ बनानि संचर-तू 
चुक्षों व वनों में भटकनेवाला हो, मे मनः-मेरा मन तो गृहेषु-घरों में--घर के कार्यों में और 
गोघु-गौओं में अथवा ज्ञान की वाणियों में लगा हुआ है। मुझे तेरे लिए. अवकाश नहीं है। 

भावार्थ--हे अशुभ का शंसन करनेवाले मनस्पाप! तू मुझसे दूर चला जा। मेरा मन तो 
घर के कार्यों व गौओं में लगा है। मुझे तेरे लिए अवकाश नहीं | खाली व्यक्ति के मन में ही 
अशुभ भावों का उदय होता है। 

ऋषि:--अड्रिरा: प्रचेता यमएच ॥ देवता--दुःष्वप्ताशनम्‌ ॥ छन्‍्द:-- भुरिविल्रष्टुप्‌ ॥ 
अवशसा, निःशसा, पराशसा 

अवशर्सा निःशसा यत्प॑राशसोपारिम जाग्र॑तो यत्स्व॒पन्त॑ः। 

अग्रिविश्वान्यप॑ दुष्कृतान्यजुष्टान्यारे अस्मर्धातु॥ २॥ 

९. अवशसा-(शसु हिंसायाम्‌) अवस्तात्‌ हिंसन से--चुपके-चुपके हिंसन से, निःशसा-नितरां 
हिंसन से, पराशसा-पराड्मुख हिंसन से--सुदूर असाक्षात्‌ रूप से हिंसन से यत्‌ उपारिम्‌ू-हम 
जो पाप कर बैठते हैं, जाग्रत:-जागते हुए और स्वपन्त: यत्‌्-सोते हुए जो पाप कर बैठते हैं, 
अग्नि:-वह अग्रणी प्रभु उन विश्वानि-सब अजुष्टानि-अशोभन, प्रीतिपूर्वक न सेवन किये गये 
दुष्कृतानि-पापों को अस्मत्‌ःहमसे आरे-दूर अपदधातु-पृथक्‌ करके स्थापित करे | 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से हम हिंसाकृत सब पापों से बचे रहें। जागते व सोते हम 
प्रभुस्मरण करते हुए पापों से बचे रहें। 

ऋषि:--अड्रिराः प्रचेता यमएच ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रचेता: आड्र्रिसः 

यदिंन्द्र ब्रह्मणस्पते5 पि मृषा चरामसि। प्रचेंता न आह्विरसो दुरितात्पात्वंहस: ॥ ३ ॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ ! ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! हम यत्‌ अपि>-जो कुछ भी 
मृषा-असत्य चरामसि-आचरण कर बैठते हैं, प्रेचेता:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले, आज्िरस:-शक्तिसम्पन्न 
आप नः-हमें उस दुरितात्-दुःख-प्रापक अंहसः-पाप से 'पातु-बचाएँ। 

भावार्थ--ज्ञान व शक्ति का सम्पादन करते हुए हम पापों से ऊपर उठें। 

४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अड्रिराः प्रच्ेता यमएच ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌ ॥ छन्‍्द: --ककुम्मतीविष्टारपज्धिः ॥ 
स्वप्न का स्वरूप 

यो न जीवो5 सि न मृतो देवानांममृतगर्भो | 5 सि स्वप्र। 

वरूणानी तें माता यमः पितार॑रुनांमांसि॥ १॥ 
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१. हे स्वप्न-स्वप्न | यः"जो तू न जीव: असिनन तो जीवित है, न मृत:-न ही मृत है-- 
प्राणधारक भी नहीं है, त्यक्तप्राण भी नहीं है । तू देवानाम्‌-इन्द्रियों के अधिष्ठातृभूत अग्नि आदि 
देवों का अमृतगर्भ: असि:"अमृतमय गर्भ है। यह स्वप्न जाग्रदवस्था के इन्द्रिजन्य अनुभवों से 
'जनित वासनाओं से उत्पन्न होता है और वासनाएँ स्थयी हैं, अत: यह स्वप्न भी सदा से चला 
ही आता है। २. वरूणानि-(रात्रिर्वरुण:--ऐ० ४.१०, वारुणी रात्रि:--तै० १.७.१०.१) रात्रि ते 
मातात्तेरी माता है। प्राय: रात्रि में सोने पर ही स्वप्नों का क्रम आरम्भ होता है। यमः 
पिता-"शरीर का नियन्ता आत्मा ही तेरा पिता है। आत्मा के शरीर में होने पर ही ये स्वप्न होते 
हैं, अत: आत्मा को इनका पिता कहा गया है। अररू: नाम असि- अररु' तेरा नाम है। तू (ऋ 
गतौ) तीत्र गतिवाला--क्षणस्थायी है। 

भावार्थ--शरीरस्थ आत्मा रात्रि के समय स्वप्नों का अनुभव करता है। ये स्वप्न न 
वास्तविक हैं, न ही एकदम काल्पनिक। इन्द्रियों के व्यापारों से उत्पन्न संस्कार इसे सदा जन्म 
देनेवाले होते हैं। यह बड़ी तीत्र गतिवाला है। क्षण में ही कहीं-का-कहीं जा पहुँचता है। 
ऋषि:--अड्रिराः प्रचेता यमएच || देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌ || छन्‍्द:--शक्वरीगर्भापञ्चपदाजगती ॥ 

अन्तकः असि, मृत्यु: असि 

विद्य तें स्वप्न जनित्रे देवजामीनां पुत्रों [| उसि यमस्य करुण:। 

अन्त॑को5 सि मृत्युरैसि। 

तं त्वां स्वप्न तथा सं विंड्य स न॑: स्वप्न दुःष्वप्न्यात्पाहि॥ २॥ 

१. स्वप्न-स्वप्न! हम ते जनिन्न॑ विद्याज्तेरे जन्म को जानते हैं। तू देवजामीनां पुत्र: 
असिर्इन्द्रियों से उत्पन्न अनुभवजन्य वासनाओं का पुत्र है। तू यमस्य करण: "यम का सबसे 
महान्‌ साधन है। [ ऐतरेय आरण्यक ३.२.४ में कहा है--अथ स्वप्न: । “पुरुष कृष्णं कृष्णादन्तं 
पश्यति, स एन हन्ति '--कई स्वप्न मृत्यु का कारण हो जाते हैं]। अन्तकः असिनल्‍तू अन्तः 
करनेवाला है, मृत्यु: असिनमृत्यु ही है। २. हे स्वप्न-स्वप्न! तं त्वा-उस तुझे सं विद्यानपहले 
कहे हुए प्रकार से सम्यक्‌ जानते हैं। हे स्वप्न-स्वप्त! सःन्‍वह तू नः-हमें दुःष्वप्न्यात्‌- 
दुःस्वप्नजनित भय से पाहि-रक्षित कर। 

भावार्थ--स्वप्न इन्द्रियजनित अनुभवों से होनेवाली वासनाओं से उत्पन्न होते हैं। ये शरीर 
में विकृति लाकर मृत्यु का कारण भी बन जाते हैं। हम दु:स्वप्नों से बचे ही रहें। 

ऋषि:--अड्विराः प्रचेता यमएच ॥ देवता--दुःष्वप्तननाशनम्‌ | छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
यथा कलां तथा शफम्‌ 

यथ्था कलां यर्था शफं यथर्ण संनय॑न्ति। 

एवा दुःष्वप्न्यं सर्व द्विषते सं न॑यामसि॥ ३॥ 

१. यथा-जैसे कलाम्‌-एक-एक कला करके--सोलहवाँ भाग करके यथा शफमज्जैसे 
आठवाँ भाग करके यथा ऋणम्‌जजैसे सारे ऋण को संनयन्ति>चुका देते हैं, एब-इसी प्रकार 
सर्व दुःष्वप्न्यम्‌्-दुःस्वप्नजनित सब भय को द्विषते"ट्वेष करनेवाले मनुष्य के लिए सं नयामसि-प्राप्त 
कराते हैं। हमारे शत्रु ही दुःष्वप्नों को प्राप्त करें। 

भावार्थ--जैसे थोड़ा-थोड़ा करके सारा ऋण उतर जाता है, उसी प्रकार हम गाढ़निद्रा का 
अभ्यास करके स्वप्नों को शत्रुओं के पास भेज देते हैं। 
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४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अड्रिराः प्रचेता यमएच ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
गायत्र प्रातः:सबनम्‌ 

अग्निः प्रांतःसबने पांत्वस्मान्वैश्वानरों विश्वकृद्धिश्वशेभू:। 

स न॑: पावको द्रविंणे दधात्वायुष्मन्त: सहभक्षा: स्थाम॥ १॥ 

१. अग्नि:ः"अग्रणी प्रभु प्रातःसवने-जीवन के प्रातःसवन में--गायत्र-सबन में अस्मान्‌ 
पातु-हमारा रक्षण करे | वैश्वानर:-सब मनुष्यों का हित करनेवाले, विश्वकृत्‌-सम्पूर्ण संसार 
का निर्माण करनेवाले, विश्वशंभू:-दुःख -शमन द्वारा सम्पूर्ण जगत्‌ में शान्ति स्थापित करनेवाले 
सः-वे पावकः-पवित्र करनेवाले प्रभु नः-हमें द्रविणे दधातु-धन में धारण करें। २. इन धनों 
के द्वारा हम आयुष्मन्त:-दीर्घजीवनवाले व सहभक्षा: स्यथाम-मिलकर खानेवाले--मिलकर 
भोजन करनेवाले--अकेले न खानेवाले बनें। 

भावार्थ--जीवन के प्रात:सवन में हम प्रभु को ' अग्नि व पावक', आगे ले-चलनेवाले व 
पवित्र करनेवाले के रूप में देखें। हम आगे बढ़ें, जीवन को पवित्र बनाएँ। हम सबका हित 
करनेवाले, निर्माणात्मक कर्मों में प्रवृत्त व शान्त बनें | धनों का सद्‌विनियोग करते हुए दीर्घजीवी 
व मिलकर भोजन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--अड़्िराः प्रच्ेता यमएच | देवता--विश्वेदेवा: ॥। छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्रैष्टुभं माध्यन्दिनं सबनम्‌ 

विश्वेंदेवा मरूुत इन्द्रों' अस्मानस्मिन्द्वितीये सव॑ने न जह्युः। 

आयसुष्मन्त: प्रियमेंषां वर्दनतो व॒यं देवानों सुमतौ स्थाम।॥। २॥ 

१. अस्मिन्‌ द्वितीये सवने-इस दूसरे माध्यन्दिन सवन में विश्वेदेवा:-सब दिव्य गुण, 
मरूतः-प्राण, इन्द्र:-जितेन्द्रियता अस्मान्‌ न जह्यु:-हमें न छोड़ें। इस गृहस्थ जीवनरूप माध्यन्दिन 
सवन में हम दिव्य गुणों को धारण करें, प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और इन्द्रियों के अधिष्ठाता बनने 
का प्रयत्न करें। २. ऐसा करते हुए वयम-हम आयुष्मन्त:-प्रशस्त दीर्घतीवनवाले एषामू-इन 
देवॉ--मरुत्‌ व इन्द्र के विषय में प्रियं वदन्तः-प्रीतिकर बातों को कहते हुए देवानामूमाता- 
पिता, आचार्य व अतिथि आदि देवों की सुमतौ स्थाम-कल्याणी मति में हों--इनकी प्रेरणा के 
अनुसार कार्य करनेवाले हों। 

भावार्थ-गृहस्थ जीवन में हम दिव्य गुणों के धारण का सह्जल्प लें, प्राणायाम करनेवाले 
हों, जितेन्द्रिय बनने का यत्न करें। प्रशस्त दीर्घजीवनवाले देवों, मरुतों व इन्द्र के विषय में प्रिय 
बातों को बोलते हुए “माता-पिता, आचार्य व अतिथियों” की प्रेरणा के अनुसार चलें। 

ऋषि:--अड्रिरा: प्रचेता यमएच | देवता--सुधन्वा ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जागत॑ं तृतीयसवनम्‌ 

डुदं तृतीय सर्वबन॑ कवीनामृतेन ये चै॑मसमैर॑यन्त। 

ते सौंधन्व॒नाः स्व | रानशानाः स्थि | थ्टिं नो अभि वस्यों नयन्तु॥ ३॥ 

१. इदस-यह तृतीय सवनम्‌-तृतीय जागत सवन कवीनामूरक्रान्तदर्शी पुरुषों का है, 
चये-जो चमसम्‌-इस शरीररूप पात्र को ऋतेन-"सत्य से ही--यज्ञ से ही ऐरयन्तः-प्रेरित करते 
हैं । जीवन के तृतीय सवन में ये वानप्रस्थ व संन्यस्त पुरुष पूर्ण सत्य का आचरण व यज्ञ करने - 
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वाले होते हैं। २. ते सौधन्वना:-वे उत्तम ओंकाररूप धनुष को अपनानेवाले--प्रणब का जाप 
करनेवाले स्व: आनशाना:-प्रकाश को व्याप्त करते हुए ज्ञानी पुरुष नः-हमें स्विष्टिम्-उत्तम यज्ञ 
की अभितन्‍ओर नयन्तुजले-चलें तथा इन यज्ञों के द्वारा बस्यः-प्रशस्त वसु की ओर ले-चलें। 

भावार्थ--जीवन के तृतीय सवन में ज्ञानी पुरुष ऋत को अपनाकर, प्रणव का जाप करते 
हुए, प्रकाश को प्राप्त कराके हमें यज्ञों व बसुओं की ओर ले-चलनेवाले हों। 

४८. [ अष्ठचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अड्रिरा: प्रचेता यमएच ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
इयेन, ऋभु, वृषा 

इयेनो | 5 सि गायत्रच्छन्दा अनु त्वार॑भे। 

स्वस्ति मा सं व॑हास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहाँं॥ १॥ 

ऋभुर॑सि जग॑च्छन्दा अनु त्वार॑भे। 

स्व॒स्ति मा सं वहास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहाँ॥ २॥ 

वृषांसि त्रिष्टुप्छन्दा अनु त्वार॑भे। 

स्व॒स्ति मा सं व॑हास्य यज्ञस्योदृचि स्वाहाँ॥ ३ ॥ 

१. जीवन के प्रात:सवन में तू एयेनः: असिर(श्यायतेज्ञानकर्मण: ) खूब ही ज्ञान प्राप्त 
करनेवाला है। गायत्रच्छन्दा:-तू गायत्र छन्‍दवाला है (गया: प्राणा:, तान्‌ तत्रे) प्राणगशक्ति के 
रक्षण की प्रबल कामनावाला है| त्वा अनु आरभेज"तेरा लक्ष्य करके मैं जीवन की क्रियाओं को 
आरम्भ करता हूँ। मेरी सब क्रियाएँ उस गायत्र सबन को सम्यक्‌ पूर्ण करने की दृष्टि से होती 
हैं। (क) हे प्रभो!। आप मा>”मुझे अस्य यज्ञस्य उदृच्चि-इस प्रात:ःसवन नामक यज्ञ की अन्तिम 
ऋचा तक, अर्थात्‌ समाप्ति तक स्वस्ति संवहजसम्यक्‌ कल्याण प्राप्त कराइए। इसके लिए मैं 
स्वाहा-आपके प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 

२. ऋभु: असि-"(ऋतेन भाति) तू सत्य वेदज्ञान से दीप जीवनवाला है। इस तृतीय सवन 
में तू जगच्छन्द:-सम्पूर्ण जगती के हित को कामनावाला हुआ है। त्वा अनु आरभे--मैं तेरा 
लक्ष्य करके ही जीवन की क्रियाओं को आरम्भ करता हूँ। (ख) आप मुझे इस सबन की अन्तिम 
ऋचा तक कल्याणपूर्वक ले-चलिए। मैं आपके प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 

३. वृषा असिच्तू शक्ति व सुखों का सेचन करनेवाला है, त्रिष्टुप्छन्दा:-जीवन के इस 
माध्यन्दिन (त्रैष्टुभ छन्‍्दवाले) -सबन में तू 'काम-क्रोध -लोभ ' इन तीनों को रोकने की कामनावाला 
है। त्वा अनु आरभे-तेरा लक्ष्य करके मैं जीवन की सब क्रियाओं को करता हूँ। (ग) हे प्रभो! 
आप मुझे इस यज्ञ की समाप्ति तक कल्याणपूर्वक ले-चलिए,। मैं आपके प्रति अपना अर्पण करता 
हू । 

भावार्थ--जीवन के प्रात:सवन में हम श्येन--खूब ही ज्ञान की रुचिवाले व प्राणरक्षण की 
इच्छावाले हों। माध्यन्दिन सबन में 'काम-क्रोध-लोभ ' को रोकने की इच्छावाले तथा अपने में 
शक्ति का सेचन करनेवाले हों। तृतीय सवन में ज्ञानी बनकर ज्ञान- प्रसार द्वारा जगती के हित 
में प्रवत्त हों। प्रभुकृपा से हमारे तीनों सवन पूर्ण हों। 

विशेष--जो मनुष्य ज्ञान के निगरण से जीवन का प्रारम्भ करता है (ब्रह्मचारी-ज्ञान को 
चरनेवाला) और ज्ञानोपदेश में ही जीवन के अन्तिम भाग को लगाता है (गिरति-उपदिशतति) 
वह गर्ग व गर्ग-पुत्र “गार्ग्य” कहलाता है। यह गार्ग्य ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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४९. [ एकोनपज्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -गार्ग्य: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'कपिः बभस्ति तेजनम्‌ 

नहि तें अग्ने तन्‍व [ः क्रूरमानंश मर्त्यीः। 

कपिर्ब भस्ति तेज॑नं स्व॑ जरायु गौरिंव॥ १॥ 

१. अग्नेज्हे तेजस्विन्‌ प्रभो! मर्त्य:-वह मनुष्य त्े-आपके दिये हुए तन्वः-इस शरीर के 
क्रूरम-( कृत) कर्तन व छेदन को नहि आनंशरनहीं प्राप्त करता, जो कपि:5८(कं पिबति) 
शरीरस्थ रेत:कणरूप जल को पीनेवाला-शरीर में ही खपानेवाला तथा तेजनम्‌-(तेज-० 
|7ण०८) रक्षा के महान्‌ साधन इस वीर्य को बभस्ति-(बभस्तिरत्तिकर्मा--नि० ५.१२) शरीर 
में उसी प्रकार निगीर्ण करनेवाला होता है इव-जैसे गौः-एक गौ स्वं जरायु-अपने जेर को 
निगीर्ण कर लेती है। निगरण के कारण ही यह “गार्ग्य! कहलाता है। 

भावार्थ--हम उत्पन्न वीर्य को शरीर में ही खपानेवाले बनें | इससे शरीर का कर्तन व छेदन 
नहीं होगा। यह वीर्य 'तेजन' है, हमारा रक्षण करनेवाला है। 

ऋषि: -गार्ग्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सात्त्विक जीवन 

मेषइंव बै सं च॒ वि चोर्व [| च्यसे यद्दुत्तरद्रावुपरश्च खाद॑त:। 

शीर्ष्णा शिरोउप्ससाप्सों अर्दय॑न्नंशून्बंभस्ति हरितेभिरासभि: ॥ २॥ 

१. मेष: इब-स्पर्धावाले की भाँति--उननति-पथ पर औरों से आगे बढ़ जाने की स्पर्धावाला 
वीर्य -रक्षक तू सम्‌ अच्यसे-औरों के साथ मिलकर चलता है च-और वै उरू च-खूब ही 
विशाल वि अच्यसे-विविध गतियोंवाला होता है। इस वीर्यरक्षक पुरुष के जीवन में उनन्‍्नति- 
पथ पर आगे बढ़ने की स्पर्धा होती है। यह औरों के साथ मिलकर गतिवाला होता है। इसके 
विविध कार्य विशालता से युक्‍त होते हैं । यत्‌-क्योंकि उत्तर-द्रौ-( उत्तर-जीव, द्रु-शरीर-वृक्ष ) 
इसके इस जीव-शरीर में यह स्वयं च-तथा उपर:-मेघ भी खादतः-खाते हैं। यह अकेला नहीं 
खाता, यह यज्ञ करता हुआ मेघों को भी जन्म देनेवाला होता है--यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्य: '। २. 
शीर्ष्णा-सिर के दृष्टिकोण से यह शिरः-शिखर पर पहुँचता है और अप्ससा अप्स:-आकृति 
से तो यह सौन्दर्य ही होता है ( अप्सस-079॥, ७०४४७) अंशून्‌-ज्ञान की रश्मियों की अर्दयनूनयाचना 
करता हुआ यह हरितेभि: आसभिः-रोग-हरण की भावनाओं के साथ तथा वासनाओं को परे 
फेंकने की भावनाओं के साथ बभस्ति-खाता है। भोजन खाते हुए इसका दृष्टिकोण यही होता 
है कि यह उसे नीरोगता व निष्पापता देनेवाला हो। 

भावार्थ--संसार में हम उन्‍नति-पथ पर आगे बढ़ने की स्पर्धावाले बनें । सदा यज्ञ करके 
यज्ञशेष का सेवन करें। ज्ञान के दृष्टिकोण से शिखर पर तथा तेजस्वी, सुन्दर आकृतिवाले हों। 
ज्ञान की याचना करें। भोजन इस दृष्टिकोण से करें कि यह हमें नीरोगता देनेवाला हो तथा 
सात्त्विकता को उत्पन्न करके यह वासनाओं को हमसे दूर रक्खे। 

ऋषि:- गार्ग्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निद्चृज्जगती ॥ 
सुपर्णा 

सुपर्णा बाच॑मक्रतोप द्यव्यांखरे कृष्णा इषिरा अनर्तिषु:। 

नि यन्नियन्त्युप॑रस्य॒ निष्कृंतिं पुरू रेतों दथिरे सूर्यश्रित॑: ॥ ३॥ 
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१. सुपर्णा:>गतमन्त्र में वर्णित उत्तमता से अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग उप छवि 
वाचम्‌ अक्रत-उस ज्योतिर्मय प्रभु के समीप आसीन हुए-हुए स्तुति-वाणियाँ बोलते हैं। 
आखरे-अपने निवास-स्थान में कृष्णा:-अच्छाइयों को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाले इषिरा:-ये 
गतिशील व्यक्ति अनिर्तिषु:-अपने कर्त्तव्यकर्मों में नृत्य करते हैं--प्रभु की उपासना के द्वारा 
अपने जीवन को उत्तम बनाते हुए ये सदा गतिशील होते हैं। २. यत्‌्-जब ये नि-निश्चय से 
यज्ञों के द्वारा उपरस्य">मेघ की निष्कृतिम्‌-उत्पत्ति (सम्पादन) को नियन्ति-प्राप्त होते हैं, तब 
ये सूर्यश्रित:-ज्ञान के सूर्य का सेवन करनेवाले उपासक पुरु-पालन व पूरण करनेवाले 
रेत:-शक्‍्तिकणों को दश्थिरि-धारण करते हैं। यज्ञों द्वारा ये मेघों की उत्पत्ति का कारण बनते हैं 
और ज्ञान-प्रधान जीवन बिताते हुए शक्ति-कणों को अपने अन्दर धारण करते हैं। 

भावार्थ--हम उत्तमता से अपना पालन व पूरण करें--प्रभु की उपासना करें--कर्त्तव्यकर्मों 
में लगे रहें। यज्ञों के द्वारा मेघों के निर्माण में भागी बनें। ज्ञान-साथना में प्रवृत्त हुए-हुए शक्ति 
का रक्षण करें । 

विशेष--इस सूक्‍त का ' गार्ग्य: ' चूहों आदि से यव-दश्षेत्रों का रक्षण करता हुआ तथा यवादि 
सात्तिविक अन्नों का भोजन करता हुआ “अथर्वा' बनता है और प्रार्थना करता है कि-- 

५०. [ पज्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ( अभयकाम: )॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
चूहों का विनाश 

हत॑ तर्द स॑मक्गल्माखुम॑श्विना छिन्‍्तं शिरो अपि पृष्ठीः श[णीतम्‌। 

यवात्रेददानर्षिं नह्मतं मुखमथाभ॑यं कृणुतं धान्या [ य॥ १॥ 

१. हे अश्विना"कृषि-कर्म में व्याप्त स्त्री-पुरुषो! (अश व्याप्ती) तर्दम्‌-हिंसक 
समंकम्‌-( समज्चनं बिल॑ संप्रविश्य गच्छन्तम्‌) बिल में प्रवेश करके रहनेवाले आखुम-चूहे 
को हतमू-विनष्ट करो, शिरः छिन्तम्‌्-इसके सिर को काट डालो, पृष्ठी: अपि शूणितम्‌रपार्श्व- 
अस्थियों को भी चूर्णीभूत कर दो। २. यह चूहा यवान्‌-क्षेत्र उत्पन्न यवों को न इत्‌ अदान्‌-"न 
खा जाए, अत: हे अश्विनौ! आप मुखम्‌-इसके मुख को अपिनह्ामतम्‌जबाँध दो और अथ-एऐसा 
करके अब धान्याय-ब्रीहि-यवादिरूप धान्य के लिए अभयं कृणुतम्‌-निर्भयता कीजिए । 

भावार्थ--खेती के विनाशक चूहों को नष्ट करना ठीक ही है। धान्य-रक्षण के लिए इनका 
विनाश आवश्यक है। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--पशथ्यापड्लिः ॥ 
इमान्‌ यवान्‌ अहिंसन्तः 

तर्द है पत॑ड्र है जभ्य हा उप॑क्बस। 

ब्रह्मेवार्सैस्थितं ह॒विरन॑दन्त इमान्यवानहिंसन्तो अपोरदित।। २॥ 

१. है तर्दच्हे हिंसक जन्‍्तों! है पतड्ननहे टिड्टीदल! है जभ्यन्हे हिंसा के योग्य 
उपक्वसन्रेंगनेवाले कीट! इबजैसे ब्रह्मा-ब्रह्मा असंस्थितं हवि:”असंस्कृत हवि नहीं लेता, 
उसी प्रकार तुम इमान्‌ यवान्‌-इन यवों को अनदन्त:-न खाते हुए अहिंसन्त:-इन्हें किसी प्रकार 
हिंसित न करते हुए अप उद्‌ इतरइस स्थान से दूर चले जाओ। 

भावार्थ--धान्यरक्षक लोग कृषिनाशक जन्तुओं से कृषि को बचाएँ। 
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ऋषि:--अथर्वा ( अभयकाम: )॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--पथ्यापक्लिः ॥ 
तर्दापते, वघापते 
तदींपते वघापते तृष्टजम्भा आ शूणोत मे। 
य आरण्या व्य | द्वरा ये के च॒ स्थ व्य | द्वरास्तान्त्सवीड्जम्भयामसि ॥ ३॥ 
१. तर्दापते-हे चूहे आदि हिंसकों के स्वामिन्‌! हे वघापते-( अवध्नन्तीति वघा: ) कृषिनाशक 
पतज्ढ आदि के स्वामिन्‌ ! तृष्टजम्भा:-तीक्ष्ण दाँतोंवाले तुम मे आशुणोत-मेरी इस बात को सुनो | 


ये-जो तुम आरण्या:-जड़ल में होनेवाले व्यद्वराः-विविधरूप से यवादि को खा जानेवाले हो 
च-और ये के-जो कोई ग्राम्य भी व्यद्वरा:-विविध अदनशील प्राणी हो, तान्‌ सर्वान्‌ू-उन सबको 
जम्भयामसि-हम नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--कृषिनाशक चूहों व टिड्डीदलों को समाप्त करना ही ठीक है। 

विशेष--यवादि सात्त्विक भोजनों को करता हुआ यह रोगों व वासनाओं को शान्ता करता 
हुआ “शन्ताति' बनता है। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 

७५१. [ एकपजउ्चाशंं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --शन्‍्ताति: ॥ देवता--सोम: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सोम 

वायोः पूतः पवित्रेण प्र॒त्यडः सोमो अति द्वुत:। इन्द्रस्थ युज्यः सरबा॥ १॥ 

५. वायोः-(वात: प्राणो भूत्वा०) प्राणसाधना द्वारा पूतःल्‍पवित्र हुआ-हुआ तथा 
पवित्रेण-(नहि ज्ञानेन सदृशं पवित्रमिह् विद्यते) ज्ञान के द्वारा--ज्ञान साधना--निरन्तर स्वाध्याय 
द्वारा प्रत्यडर-( प्रतिमुखम्‌ अज्चन्‌) वापस शरीर में गतिवाला होता हुआ सोमः-शरीर में उत्पन्न 
रेतःकण अतिद्रुतः-नाभिदेश को लाँघकर ऊर्ध्व गतिवाला होता है । सोम-रक्षण के प्रमुख साधन 
हैं--प्राणायाम और स्वाध्याय। २. यह सुरक्षित सोम इन्द्रस्थ-इस जितेन्द्रिय पुरुष का युज्यः 
सखा-परमात्म प्राप्ति का साधनभूत मित्र है | सोम-रक्षण द्वारा बुद्धि की तीव्रता होकर प्रभु का 
दर्शन होता है। 

भावार्थ--सोम के रक्षण व ऊर्ध्वगमन के लिए हम प्राणसाधना व स्वाध्याय में प्रवृत्त हों। 
जितेन्द्रिय बनकर हम सोम का रक्षण करेंगे तो यह हमारी बुद्धि को सूक्ष्म बनाकर हमें प्रभु- 
दर्शन के योग्य बनाएगा। 

ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--आप: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
आप: 

आप अस्मान्मातरः सूदयन्तु घुतेन॑ नो घृतप्व [: पुनन्‍्तु। 

विश्वं हि रिप्रं प्रवह॑न्ति देवीरुदिदाभ्यः शुच्चिरा पूत एमि॥ २॥ 

१. आपः:-शरीरस्थ रेतःकण (आप: रेतो भूत्वा०) मातरः-हमारे जीवन का निर्माण 
करनेवाले हैं। ये अस्मान्‌-हमें सूदयन्तु-( क्षालयन्तु पापरहितान्‌ शुद्धान्‌ कुर्वन्तु-सा० ) पापरहित 
व शुद्ध जीवनवाला बनाएँ, घुतेन-ज्ञान-दीघ्ति के द्वारा घृतप्वः >मलों के क्षरण व ज्ञानदीपन द्वारा 
पवित्र करनेवाले ये रेत:कण नः पुनन्तु-हमें पवित्र करें। २. देवी:-ये दिव्य गुणोंवाले व रोगों 
को पराजित करने की कामनावाले रेत:कण हि>निश्चय से विश्वम्‌-सब रिप्रम्‌्-दोषों को 
प्रवहन्ति-बहा लें -जाते हैं--धों डालते हैं | आभ्य:-इन रेत:कणरूप जलों से शुच्ि:-पवित्र बना 
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हुआ आ पूतः”"अज्भ-प्रत्यज्ग में पवित्र हुआ-हुआ इत्‌्-निश्चय से उत्‌ एमि"ऊपर उठता हूँ। 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित रेत:कण हमें शुद्ध व पवित्र बनाते हैं। सब दोषों से शून्य होकर 
मैं ऊपर उठता हूँ। 
ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--वरूण: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
वरूण 

यत्किं चेदं व॑रुण दैव्ये जनेंठ भिद्रोहं म॑नुष्या ३शचर॑न्ति। 

अचित्त्या चेत्तव॒ धर्मी युयोपिम मा नस्तस्मादेन॑सो देव रीरिष:॥ ३॥ 

१. हे बरुण-"सब पापों का निवारण करनेवाले प्रभो! हम मनुष्या:-मनुष्य यत्‌ किंच-जो 
कुछ इद अभिद्रोहम्-यह द्रोह-जनित पाप दैव्ये जने-देव-सम्बन्धी प्राणियों के विषय में 
चअरन्ति-कर बैठते हैं अथवा चेत्‌-यदि अचित्त्या-नासमझी से तब धर्मा"जआपके नियमों का 
युयोपिम-व्यामोह--विपर्यास करते हैं तो हे देव-हमारे पापों को जीतने की कामनाबाले प्रभो। 
नः>हमें तस्मात्‌ एनसः-उस पाप से मा रीरिष:ः-मत हिंसित कीजिए। 

भावार्थ--अज्ञानवश हमसे त्रुटियाँ हो जाती हैं। प्रभु हमें प्रेरणा प्राप्त कराके उन पापों से 
बचाएँ। हम उन पापों के शिकार न हो जाएँ। 

विशेष--प्रभु प्रेरणा से ज्ञान-दीसि (भा) प्रास करके पापों को परे फेंकनेवाला (#० 
7०7709०० गल्‌) पापों से दूर रहनेवाला यह व्यक्ति ' भागलि” कहलाता है। यही अगले सूकक्‍त 
का ऋषि है। 
अथ चतुर्दशः प्रपाठक: 


५२. [ द्विपज्चाश: सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भागलि: ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य: 
उत्सूर्यो' दिव एंति पुरो रक्षोंसि निजूर्बन्‌। आदित्य: पर्व॑तेभ्यो विश्वदृष्टो अदृष्टहा ॥ ९ ॥ 
१. सूर्य:-सबको कर्मों में प्रेरक यह सूर्य पुरः-सामने--पूर्व दिशा में रक्षांसि-हमारे शरीर 
में उपद्रव करनेवाले रोगकृमियों को निजूर्वन्‌-नितरां हिंसित करता हुआ दिव: उत्‌ एति"अन्तरिक्ष- 
प्रदेश से उदित होता है। २. वह आदित्य:-भूपृष्ठ से जलों का आदान करनेवाला सूर्य 
पर्वतेभ्य:-मेघों के लिए उदित होता है। जलों को वाष्पी भूत करके ऊपर ले-जाता हुआ यह 
सूर्य मेघों की उत्पत्ति का कारण बनता है। यह विश्वदृष्ट:-सब प्राणियों से देखा जाता है, और 
अदृष्टहा"अदृष्ट रोगकृमियों का भी विनाशक है। 
भावार्थ--उदय होता हुआ सूर्य रोगकृमियों का संहार करता है। यह मेघों के निर्माण में 
कारण बनता है। 
ऋषि:-- भागलि: ॥ देवता--गाव: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अन्तर्मुख-यात्रा 
नि गावों गोछ्ठे अंसदन्नि मृगासों अविक्षत। न्यू ३र्मयों नंदीनां न्‍्यदृष्टां अलिप्सत ॥ २॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार सूर्य-सम्पर्क से स्वस्थ शरीरवाले व्यक्ति के जीवन में गाव:-इन्द्रियाँ 
गोष्ठे-शरीररूप गोष्ठ में नि असदनू-निश्चय से स्थित होती हैं | ये विषयों में भटकती नहीं रहतीं । 
अब मृगासःनये आत्मान्वेषण की कृत्तिवाले व्यक्ति नि अविक्षतजहदयान्तरिक्ष में ही प्रवेश 
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करनेवाले होते हैं। २. इन नदीनाम्‌-प्रभु का स्तवन करनेवालों की ऊर्मय:-' शोकमोहीौ क्षुत्पिपासे 
जरामृत्यू षड़ूर्मय: '--छह ऊर्मियाँ, अर्थात्‌ जीवन-समुद्र में उठनेवाली शोक-मोह, भूख-प्यास, 


जरा व मृत्युरूप छह तरख्रें नि अदृष्टा:-निश्चय से अदृष्ट हो जाती हैं। इनके जीवन में ये छह 
तरड्रें नहीं उठती । ये तो नि अलिप्सत-निश्चय से उस आत्मतत्त्व को ही पाने की कामनावाले 
होते हैं। 

भावार्थ--स्वस्थ पुरुष की इन्द्रियाँ विषयों में नहीं भटकतीं | ये आत्मान्वेषक हृदयान्तरिक्ष 
में प्रवेश करते हैं। इनके जीवन समुद्र में शोक-मोह आदि की तरज्लें नहीं उठतीं। ये निश्चय 
ही प्रभु-प्राप्ति की कामनाबाले होते हैं। 

ऋषि:--भागलि: ॥ देवता-- भेषजम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विश्वभेषजी वीरूध 

आयुर्ददे विपक्चिते श्रुतां कण्व॑स्थ वीरुध॑म्‌। 

आशभारिषं विश्वभेंषजीमस्यादृष्टान्नि श॑मयत्‌॥ ३॥। 

१. कण्वस्य-मेधावी पुरुष की इस आयुर्ददम्‌्-दीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाली 
विपश्चितम्‌-रोग-शमनोपाय को जाननेवाली श्रुतामनप्रसिद्ध विश्वभेषजीम्‌-सब रोगसमूहों को 
शान्त करनेवाली वीरुधम्‌-विविध उन्‍नतियों की कारणभूत इस वेदज्ञानरूप वल्‍ली को मैं 
आशभारिषम्‌-प्राप्त करता हूँ । २. लाकर प्रयुज्मान यह बीरुत्‌ अस्य-इस रोग के अदृष्टान्‌-शरीर - 
मध्यवर्ती द्रष्ट्रमुशक्य रोगों को भी निशमयत्रशान्त करे | 

भावार्थ--हम वेदज्ञान को प्राप्त करें और सब रोगों को अपने से दूर करें। इस वेदविद्या 
को विश्वभेषजी जानें। 

विशेष--विश्वभेषजी वेदविद्या द्वारा पूर्ण नीरोग बना हुआ यह व्यक्ति 'बृहच्छुक्र:" अतिशयित 
वीर्यवाला--शक्तिशाली होता है। यही अगले सूक्‍्त का ऋषि है-- 

५३. [ त्रिपज्चाशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--बृहच्छुक्र : ॥ देवता--पृथिव्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
जीवन को उत्तम बनानेवाली दस बातें 

चौश्च॑म इदं पृथिवी च्॒ प्रचेंतसौ शुक्रो बृहन्दक्षिणया पिपर्तु। 

अनु स्व॒धा चिंकितां सोमों अग्निर्वायुर्नी: पातु सविता भगश्च।॥ १॥ 

९. छौ; च पृथिवी च-झ्युलोक व पृथिवीलोक मे-मेरे लिए इदम्‌नइस अभिलषित फल 
को दें। मेरा मस्तिष्करूप झुलोक व शरीररूप पृथिवीलोक दोनों ही क्रमश: दीप्त व दृढ़ हों। 
इसप्रकार ये मुझे इष्ट जीवन प्राप्त कराएँ। ये मेरे लिए प्रचेतसौ-प्रकृष्टज्ञान का साधन बनें। २. 
बुहत्‌-वृद्धि का कारणभूत शुक्रः-वीर्य दक्िणया-दान की वृत्ति के साथ पिपर्तु-मेरा पालन व 
पूरण करे। ब्रह्मचर्याश्रम में मैं मस्तिष्क व शरीर का उत्तम विकास करता हुआ ज्ञानी बनूँ त्तो 
गृहस्थ में वीर्य को नष्ट न करता हुआ दान की वृत्तिवाला बनूँ। ३. अब वानप्रस्थ में 
स्वधा-आत्मतत्त्व का धारण सोम:-सौम्यता व अग्निः-आगे बढ़ने की भावना अनु 
चिकिताम्‌-अनुकूल ज्ञान को देनेवाली हों। ४. अन्त में वायु:-(वा गतौ) निरन्तर क्रियाशीलता 
सविता-सूर्य की भाँति प्रकाश व प्रेरणा प्रात करना च-और भग:-( भज सेवयाम्‌) प्रभु उपासन 
नः पातु-हमारा रक्षण करे। 

भावार्थ--ब्रह्मचर्या श्रम में हम मस्तिष्क व शरीर का बिकास करें | गृहस्थ में वीर्य का रक्षण 
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करते हुए दान की वृत्तिवाले बनें। वानप्रस्थ में आत्मतत्त्व की धारणा, सौम्यता व आगे बढ़ने 
की भावनावाले हों। अन्त में निरन्तर क्रियाशील, प्रकाशदायी, उपासनामय जीवनवाले हों। 
ऋषि:--बृहच्छुक्र : ॥ देवता--पृथिव्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
पुनः 

पु्न॑: प्राण: पुन॑रात्मा न ऐतु पुनश्चक्षु: पुनरसुर्न ऐतु। 

वैश्वानरों नो अद॑ब्धस्तनूपा अन्तस्तिष्ठाति दुरितानि विश्वां॥ २॥ 

१. प्रतिदिन पुनः-फिर से प्राण:-प्राण न:-हमें आ एतु-प्रासत हो। पुन: फिर से आत्मा-मन 
हमें प्राप्त हों। पुनः:-फिर से चश्षु:-दृष्टिशक्ति नः आ एतुूहमें प्राप्त हो और पुन:-फिर 
असु:-शरीर से मलों को परे फेंकने की शक्ति प्राप्त हो (अस क्षेपणे) | २. वैश्वानर:-( अहं 
वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रित:। प्राणापानसमायुक्त: पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌॥) जाठराग्नि 
नः-5हमारे अन्त:-अमन्दर बिएवा दुरितानि-रोगनिदानभूत सब विकारों को तिष्ठाति-निवृत्त गतिवाला 
करता है। जाठराग्नि के ठीक होने पर रोग उत्पन्न नहीं होते। यह अग्नि अदब्धः-रोगादियों से 
हिंसित नहीं होता, यह तनूपा:-शरीर का रक्षक है। 

भावार्थ--हमें प्रतिदिन प्राणशशक्ति, मन, चश्लु, अपानशक्ति तथा रोगों को उत्पन्न न होने 
देती हुई जाठराग्नि प्राप्त हो। 

ऋषि:--बूृहच्छुक्र: ॥ देवता--पृथिव्यादयो मन्त्रोक्‍्ता: ।। छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
वर्चस्‌ व शिव-मन 

सं वर्चीसा पर्य॑सा सं तनूभिरगन्महि मन॑सा सं शिवेन॑। 

त्वर्शा नो अन्न वरींयः कृष्णोत्वनु नो मार्ड तनन्‍वो है यह्विरिष्टम्‌॥ ३॥ 

१. हम वर्चसा-शरीरगत दीप्ति से पयसा-देहावस्थिति-निमित्त पयोवत्‌ सारभूत रस से 
सम्‌जसझ्भत हों। तनूभ्पि:-शरीर के सब हस्त-पाद आदि अवयवों से सम्‌ अगन्महिज"सऊ्ञत हों 
तथा शिवेन मनसा सम्‌जशोभन अन्त:करण से सक्गत हों। २. त्वष्टा-वह ज्ञानदीस्त निर्माता प्रभु 
नः-हमारे लिए अत्र-इस जीवन में वरीय:-उत्तम “सत्य, यश, श्री' को कृणोतु-करे | नः-हमारे 
तन्व:-शरीर का यत््‌ विरिष्टम्-जो रोगार्त अड़ हो, उसे अनुमार्ष्टु -शुद्ध कर दे। 

भावार्थ--हम वर्चस्‌, पयस्‌, स्वस्थ अज्गों व शिव मन से सड्भत हों। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
“सत्य, यश व श्री' को प्रातत कराए और सब रोगों को दूर कर दे। 

विशेष--ऊँची -से ऊँची स्थिति में पहुँचकर हम “ब्रह्मा' बनें। यही अगले दो सूक्‍तों का 
ऋषि है-- 
"४. | चतुष्पठ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्रीषोमौ ।| छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्षत्रं, अयं, महीम्‌ 

इुदं तद्युज उत्त॑रमिन्द्रें शुम्भाम्यष्ट॑ये। 

असस्य क्षत्र थ्िये महीं वृष्टिरिंव वर्धया तृण॑म्‌॥ १॥ 

१. इदम्‌-इस तत््‌ उत्तरम्‌्-उस उत्कृष्ट कर्म को युजे-अपने साथ जोड़ता हूँ, श्रेष्ठ कर्मों को 
ही करनेवाला बनता हूँ। “यज्ञो बै श्रेष्ठतमं कर्म '--यज्ञादि उत्तम कर्मों को ही अपनाता हूँ। उस 
इन्द्रम-सर्वशक्तिमान्‌ परमैश्वर्यशाली प्रभु को अष्टये-अभिमत फल की प्राप्ति के लिए शुम्भामि- 
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अपने में अलड्क़ृत करता हूँ। २. हे प्रभो! आप अस्य-इस अपने उपासक के क्षत्रम्‌-बल को, 
ज्ियम्‌- श्री को तथा महीम्‌-पूजा की वृत्ति को (मह पूजायाम्‌) इसप्रकार वर्धय-बढ़ाइए, डब- 
जैसेकि वृष्षठि:-वर्षा तृणम्‌-तृण को बढ़ाती है। 

भावार्थ--हम उत्तम कर्मों में व्यापृत हों और प्रभु का स्मरण करें। प्रभु हमारे बल, धन 
व उपासन के भाव को बढ़ाएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्रीषोमौ | छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्रीषोमौ 

अस्मै क्षत्रम॑ग्रीषोमावस्मै धारयतं र॒यिम्‌। इमं राष्ट्रस्यांभीवर्गे कृणुतं युज उत्तरम्‌॥ २ ॥ 

१. जीवन में “अग्नि और सोम', “ज्योति व आप: ' का समन्वय आवश्यक है। अग्नि 
* अग्रता, प्रचण्डता, उत्साह, वीरता' आदि का प्रतीक है और सोम 'शान्ति व नम्नता' का। दोनों 
का मेल जीवन को सुन्दर बनाता है। केवल “अग्नि” जला देगा और केवल 'सोम' ठण्डा ही 
कर देगा, अतः मन्त्र में कहा है कि हे अग्नीषोमौ-अग्नि व सोमतत्त्वों! अस्मैन्इस साधक 
के लिए क्षत्रम-बल को धारयतम्‌-धारण करो। अस्मै-इसके लिए रखिम्‌-धन को धारण करो। 
२. इमम्‌-इसे राष्ट्रस्य-राष्ट्र के अभिवर्गे-मण्डल ( ०॥०७॥, ००४७४४५) में उत्तर कृणुतम्‌रउत्कृष्ट 
स्थिति में करो। प्रभु कहते हैं कि मैं इसे युजे-उत्कृष्ट कर्मों में लगाता हूँ। अग्नि और सोम 
का समन्वय हमें मार्ग-भ्रष्ट नहीं होने देता। 

भावार्थ-- अग्नि और सोम (तीब्रता व नम्रता) का समन्वय होने पर हमें बल ब ऐश्वर्य 
प्राप्त होता है। ' अग्नीषोमौ ' का उपासक राष्ट्र में उन्नत स्थिति में होता है। प्रभु इसे उत्कृष्ट कर्मों 
में लगाये रखते हैं। 

ऋषि: --ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नीषोमौ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुन्वते यजमानाय 

सब॑न्धुएचास॑बन्धुएशच यो अस्माँ अंभिदास॑ति। 

सर्व त॑ र॑न्‍्धयासि से यर्ज॑प्रानाय सुन्व॒ते॥ ३॥ 

१. सबन्धु:-(समानजन्मगोत्रज: ) समान गोत्रवाला च-या असबन्धु: च-असमान गोत्रवाला 
भी य:ः-जो कोई भी शत्रु अस्मान्‌ अभिदासतित्हमें उपक्षीण करता चाहता है, तं सर्वम्‌्-उन 
सबको सुन्वते-शरीर में सोम (वीर्य) का अभिषव करनेवाले यजमानाय-यज्ञशील मे-मेरे लिए 
रन्धयासि-वशी भूत कीजिए । 

भावार्थ--हम शरीर में सोमशक्ति का सम्पादन करें और यज्ञशील बनें। प्रभु के अनुग्रह 
से हम सब शत्रुओं को वशीभूत कर पाएँगे। 

५५. [ पउठ्चपउ्चाशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सर्वोत्तम देवयान मार्ग 

ये पन्थानो बहवों देवयानां अन्तरा दाावापृथियी संचरन्ति। 

तेषामज्यानिं यतमो वहांति तस्मैं मा देवा: परि धत्तेह सर्वे ॥ १॥ 

१. ये5जों बहव:-बहुत-से देवयान: पन्थान:-देवों के जाने योग्य (देवा यैर्यान्ति) मार्ग 
चावापुश्चिवी अन्तरा-इस द्युलोक व पृथिवीलोक के बीच में संचरन्ति- (वर्तन्ते) हैं, अर्थात्‌ 
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संसार में जितने भी उत्तम मार्ग हैं, तेषाम्5उनमें से यतम:ः5जौन-सा सबसे अधिक 
अज्यानिम”"समृस्धि को--लाभ को बवहातिरप्राप्त कराए, तस्मै-उस मार्ग के लिए सर्वे देवा: हे 
सब देवो! आप इह-यहाँ--इस जीवन में मा परिथत्त-मुझे धारण करो। 

भावार्थ--हम देवयान मार्गों में भी सर्वोत्तम देवयान मार्ग से गतिवाले हों। “च्यावापृथिवी 
के मध्य में” इन शब्दों में इस भाव को समझकर कि “मध्यमार्ग” ही श्रेष्ठ है, उसी से चलने 
का यत्न करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
गौ, प्रजा, निवात-शरण 

ग्रीष्मो हेमन्‍तः शिकश्चिरों वस॒न्‍्तः शरद्वर्षा: स्विते नो दधात। 

आ नो गोघषु भज़ता प्रजायों निवात इद्व: शरणे स्थांम॥ २॥ 

१९. ग्रीष्म: हेमनत: शिशिरः वसन्‍्तः शरद्‌ वर्षा:-गर्मी, हेमन्‍त, शिशिर, वसन्‍्त, शरद और 
वर्षा-ये छह-की-छह ऋतुएँ नः-हमें स्विते-सुष्दु प्राप्तव्य धन में व उत्तम आचरण में 
दधात-धारण करें | हम ऋतुचर्या का ध्यान करते हुए उस-उस ऋतु के अनुसार ही अपनी दैनिक 
चर्चा को बनाएँ। २. हे ग्रीष्म आदि ऋतुओ ! नः-हमें गोषु प्रजायाम्‌ आभजतउत्तम गौ आदि 
पशुओं में तथा सन्‍्तानों में भागी बनाओ। हमारे घरों में उत्तम गौएँ हों और हम उत्तम प्रजावाले 
हों। हे ऋतुओ ! हम बः-आपके निवाते-वातादि के उपद्रवों से रहित शरणे इत्लगृह में ही 
स्यामन"हों--निवास करनेवाले हों। 

भावार्थ--ऋतुओं के अनुकूल आचरण करते हुए हम उत्तम “गौओं, प्रजाओं व वात आदि 
के उपद्रवों से शून्य' गृहोंवाले हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
डदावत्सर, परिवत्सर, संवत्सर 

डुदावत्सराय॑ परिवत्सराय॑ संवत्सराय॑ कृणुता बहन्न्म:ः। 

तेषों बयं सुमतौ यज्ञियानामपिं भद्रे सौसनसे स्थांस। ३॥ 

१. चान्द्राणां प्रभवादीनां पड्चके पज्चके युगे। सम्परीदान्विदित्येतच्छब्दपूर्वस्तु वत्सरा: । 
उत्पत्ति के पश्चात प्रथम वर्ष 'संवत्सर”' कहलाता है, दूसरा “परिवत्सर, तीसरा “इदावत्सर ', 
चौथा 'अनुवत्सर” और पाँचवां 'इदवत्सर'। तै० ब्रा० १.४.१०.१५ के अनुसार--'अग्रिर्वाव 
संवत्सर:, आदित्य: परिवत्सर: चन्द्रमा इदावत्सरः, वायुरनुवत्सर: '। इन इदावत्सराय 
'परिवत्सराय संवत्सराय-चन्द्रमा, आदित्य व अग्नि के लिए बृहत्‌ नमः कृणुत-खूब ही 
नमस्कार करो। चन्द्रमा के समान सदा 'शान्त व प्रसन्नचित्त” बनता। आदित्य के समान सदा 
“गुणों का आदान करनेवाले व ज्योतिर्मय ' बनना तथा अग्नि के समान सदा “अग्रगतिवाले ' बनना 
ही इनको नमस्कार करना है। २. बयम्‌-हम तेषाम्‌-उन चन्द्रमा, आदित्य व अग्नि की जोकि 
चज्ञियानाम्‌-पूजा के योग्य व संगतिकरण योग्य हैं, सुमतौ-कल्याणी मति में तथा भद्ठे सौमनसे 
अपिज-शोभन सौमनस्य में स्थाम-सदा हों । चन्द्र, आदित्य, अग्रि से 'आह्वाद, ज्योति व अग्रगति' 
का पाठ पढ़ते हुए हम 'शुभ बुद्धि, भद्र मन व स्वस्थ शरीर' को प्राप्त करें। 

भावार्थ--हम अपने जीबन में सर्वप्रथम अग्रगति का पाठ पढ़ें--हमारे जीवन का ध्येय 
'आरोहणम्‌', “आक्रमणम्‌' हो। फिर हम सूर्य की भाँति ज्ञान से दीप्त बनने के लिए यत्नशील 
हों और अपने मनों को चन्द्र की भाँति सौम्य बनाएँ। हमारे जीवन का लक्ष्य 'सुमति व भद्र 
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सौमनस' को प्राप्त करना हो। 
विशेष--इसप्रकार जीवुन का विकास करते हुए हम 'शन्‍्ताति' बनें--शान्ति का विस्तार 
करनेवाले। यह शन्‍्ताति ही अगले दो सूक्तों का ऋषि है-- 
७५६. [ षट्पज्चाशं सूक्तम्‌ ] 
जऋऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द:--उष्णिग्गर्भापथ्यापड़िः ॥ 
सर्पदंश कष्ट-निवारण 

मा नों देवा अहिर्वधीत्सतोंकान्त्सहपूरुषानू। 

संय॑त न वि ष्प॑रद्धयात्तं न सं य॑मन्नमों देवजनेभ्य॑: ॥ १॥ 

१. है देवा:-विष प्रतीकार में कुशल वैद्यो! अहिः-साँप सतोकान्‌रपुत्र-पौत्र आदि 
सन्‍्तानोंवालें सहपुरुषानू- भृत्य आदि पुरुषोंसहित नः हमें मा वधीत्-हिंसित करनेवाले न हों। 
२. इन देवजनेभ्य: न: नमः-सर्पादि के विष-निवारण में समर्थ देवजनों के लिए हम नमस्कार 
करते हैं, जिनके अनुग्रह व कौशल से संयतम्‌न-संश्लिष्ट (बन्द) हुआ-हुआ सर्प का मुख न 
विष्परत्‌-खुलता नहीं और व्यात्तम्-विवृत (खुला हुआ) मुख न संयमत्रबन्द नहीं होता। 
इसप्रकार ये बैद्य साँप को डसने में असमर्थ कर देते हैं। 

भावार्थ--कुशल वैद्यों के कौशल से हमें सर्पदंश से होनेवाले काष्टों से मुक्ति प्राप्त हो। 

ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--रूद्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्पों के लिए नमस्कार 

नमों5 स्त्वसिताय नमस्तिरश्चिराजये। स्वजाय॑ बभ्नले नमो नमों देवजनेभ्य॑:॥ २॥ 

१२. असिताय-कृष्णवर्ण सर्पराज के लिए नमः अस्तु-नमस्कार हो--इससे हम दूर ही रहते 
हैं, दूर से ही इसे प्रणाम करते हैं। तिरश्चिराजये नम:-तिर्यगू अवस्थित वलियोंबाले--तिरछी 
घारियोंवाले सर्प के लिए भी नमस्कार हो--इससे हम दूर से ही बचें | स्वजाय-शरीर में चिपट 
जानेवाले सर्प के लिए तथा बश्चवे- भूरे रज्भवाले सर्प के लिए नमः:-नमस्कार हो--इनसे हम 
बचें और वज्प्रहार से इन्हें समाप्त करें। २. देवजनेभ्य: नम:-सर्प-विष-चिकित्सा करनेवाले 
वैद्यों के लिए हम उचित सत्कार प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--' असित, तिरश्चिराजि, स्वज व बश्रु' नामक सभी सर्पों से हम बचें, सर्पविष- 
चिकित्सकों का उचित आदर करें। 

ऋषि: --शन्ताति: ॥ देवता--रूद्र: ॥ छन्द:--निच्चुदनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्पमुख-संहनन 

सं तें हन्मि दता दतः सम ते हन्वा हनूं। 

सं तें जिह्नयां जिह्ां सम्वास्त्राह आस्य | म्‌॥ ३॥ 

१. हे अहेनसर्प ! तेजतेरे दता-डउपरि पह्लि दनत से दत:5अध: पडृक्ति में स्थित दाँतों को 
संहन्मि-संहत--संश्लिष्ट करता हूँ उ- और ते-तेरे हन्वा-हनु से हनू-हनु को सम्‌-संहत कर देता 
हूँ---तेंरे दोनों जबड़ों को परस्पर सटा देता हूँ। ते-तेरी जिह्लया-जिह्ना से जिह्लाम-जिह्ला को 
समू-संहत करता हूँ उ-और आस्नाततेरे मुख से आस्यम्‌-मुख को सम्‌-संहत करता हँ--मुख 
के उत्तर और अधर भागों को संश्लिष्ट कर डालता हूँ। 

भावार्थ--सर्प के मुख को सम्यक्‌ भींचकर उसे बशीभूत कर लेना चाहिए। 
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५७. [ सप्तपज्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
भावरोग की एकमात्र औषध 

ड्दमिद्दवा उ॑ भेष॒जमिदं रुद्र॒स्य॑ भेषजम्‌। 

येनेषुमेक॑तेजनां श॒तश॑ल्यामपत्रव॑त्‌॥ १॥ 

१. इृदम्‌ इत्‌ वान्यह ब्रह्मज्ञान ही उ-निश्चय से भेषजम-ओऔषध है। इदम्‌-यह 
रुद्रस्य-परमात्मा का उपदिष्ट वेदज्ञान इस भवरोग का भेषजम्‌-औषध है, येन-जिस ब्रह्मज्ञान- 
(वेदज्ञान )-रूप औषध से इषुम्‌-इस जीवनरूप बाण को अपब्रवत्‌-अपने से दूर करनेवाला 
होता है । यह जीवनरूप बाण एकतेजनाम्‌-देहरूप एक काण्डवाला है और शतशल्याम्‌-सैकड़ों 
व्याधियाँ ही इसमें शल्यरूप हैं अथवा जीवन के सौ वर्ष ही इसमें शत शल्य हैं। 

भावार्थ--प्रभु से उपदिष्ट वेदज्ञान को क्रिया में अनूदित करने पर हम मुक्त हो जाते हैं। 
भवरोग का औषध यह वेदज्ञान ही है। 

ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
गोमूत्र-फेन से ब्रणचिकित्सा 

जालाषेणाभि घिंज्चत जालाषेणोप॑ सिज्चत | 

जालाषणमुग्र॑ भेंषजं तेन॑ नो मृड जीवसें। २॥ 

१. (जालाषमिति उदकनामसु पठितम्‌। अत्र च विनियोगानुसारेण गोमूत्रफेनलक्षणम्‌ू--सा० ) 
है परिचारकों ! जालाषेण अभिषिज्चत-गोमूत्र-फेन से त्रण को सब ओर से धोओ (प्रक्षालयत), 
जालाषेण उपसिज्चतरगोमूत्र-फेन से इसे उपसिक्त करों--रुई को उसमें भिगोकर त्रण पर 
रखो। यह जालाषमूरगोमूत्रफेन उग्र॑ भेषजम्‌-बड़ा तीक्ष्ण रोग-निवर्तक औषध है। हे इन्द्र ! 
तेन-उस जालाष से नः>”हमें जीवसे-दीर्घजीवन की प्राप्ति के लिए मृड"सुखी कीजिए। 

भावार्थ-गोमूत्रफेन तीव्र कृमिनाशक औषध है| इसके प्रयोग से कैंसर आदि का दूर होना 
भी सम्भव है। 

ऋषि:--शन्‍्तातिः ॥ देवता--रुद्र: [ भेषजम्‌ ]॥ छन्द:--पथ्याबृहती ॥ 
सर्वरोग शमन 

शं चै॑ नो मयएच नो मा च॑ नः कि चनाम॑मत्‌। 

क्षमा रपो विश्व नो अस्तु भेषजं सर्व नो अस्तु भेषजम्‌॥ ३॥ 

१. हे देव! न:5हमारे शं चररोग का शमन भी हो च-और नः मय:-हमें रोगजनित दुःख 
की शान्ति से सुख प्राप्त हो च-ुऔर न; हमारा किंचन-कोई भी अज्भ-प्रत्यजड्ञ मा आममत््‌ररोगग्रस्त 
न हो। २. रपः-(रपस: ) रोग के कारणभूत पाप का क्षमा-शमन--शान्ति हो। न: हमारे लिए 
विश्वम्‌-सारे पदार्थ भेषजम्‌ अस्तु-औषधरूप हों--हम भोज्यपदार्थों को भी क्षुधारूप रोग के 
आऔषध के रूप में ही सेवन करें। सर्वम्‌-(सर्व समाप्नोषि ततोउसि सर्व: ) वे सर्वव्यापक प्रभु 
नः"हमारे लिए भेषजम्‌ अस्तु औषध हों। प्रभु-स्मरण हमें सब व्याधियों से बचाए। 

भावार्थ--हमारे रोग शान्त हो गये, सब अज्भ-प्रत्यड़ स्वस्थ हों। भोज्यद्र॒व्यों को हम 
ओऔषधरूप से सेवन करें। प्रभु स्मरण हमारे पाप-रोगों का सर्वमहान्‌ औषध हो। 

विशेष-- अपने जीवन को रोग व पापशून्य बनाकर यह स्थिरवृत्तिवाला बनता है। इसका 
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नाम 'अथर्बा” हो जाता है। यही अगले पाँच सूक्तों का ऋषि है-- 
५८. [ अभपष्टपज्चाशं सूक्तम ] 
ऋषि:--अथर्वा ( यशस्काम: )॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
यशस्त्री जीवन 

यशसं मेन्द्रों मघवान्कृणोतु यशसं द्यावापृथिवी उभे इमे। 

यशर्स मा देव: स॑विता कृंणोतु प्रियो दातुर्दक्षिणाया इह स्याम्‌॥ १॥ 

१. मा-मुझे मघवान्‌ इन्द्र:-ऐश्वर्यशाली सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु यशसं कृषण्णोतु-यशस्त्री बनाए। 
मैं भी ऐश्वर्य व शक्ति से सम्पन्न बनकर यश प्राप्त करूँ। इमे उभे-ये दोनों द्यावापृधिती-द्युलोक 
व पृथिवीलोक यशसम-मुझे यशस्वी बनाएँ । मेरा मस्तिष्करूप द्युलोक ज्ञानसूर्य से दीछ्त हो और 
शरीररूप पृथिवीलोक दृढ़ हो। ये ज्ञानीदीप्ति व शक्ति मुझे यशस्वरी बनाएँ। २. सा-मुझे सविता 
देव:-प्रेरक व दिव्य गुणों का पुज्ज प्रभु यशस कृणोतु-यशस्वी करे। मैं प्रभु-प्रेरणा को 
सुननेवाला बनूँ और दिव्य गुणों का अपने में वर्धन करूँ। इसप्रकार ही तो मेरा जीवन 'यशस्वी 
बनेगा। मैं इह-इस जीवन में दक्षषिणाया: दातु-सब दक्षिणाओं के देनेवाले उस प्रभु का प्रिय: 
स्याम्‌-प्रिय बनूँ। 

भावार्थ--हम ' धन, शक्ति, ज्ञान व शरीर की दृढ़ता' को धारण करते हुए यशस्वरी बनें। 
प्रभु प्रेरणा को सुनते हुए दिव्य गुणों को धारण करें और उस सर्वप्रद प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ( यशस्काम: )॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--प्रस्तारपड्धि: ॥ 
इन्द्रन्‍, आप: 

यथेन्द्रो झ्ावापृथिव्योर्यशस्वान्यथाप ओष॑धीषु यशं॑स्वती:। 

एवा विश्वेंषु देवेषु वयं सर्वेषु यूशर्स: स्थाम।॥ २॥ 

१. यथा-जैसे इन्द्र: सूर्य द्यावापृथ्िव्यो:-च्युलोक व पृथिवीलोक में यशस्वान्‌-वृष्टिप्रदान 
आदि कर्मों के कारण यशस्वी है, यथा-जैसे आप:-जल ओषश्चिषु-त्रीही -यव आदि ओषधियों 
में यशस्वती:-उनकी वृद्धि का हेतु होने से यशवाले हैं, एब-उसी प्रकार विश्वेषु देवेषु-सब 
देवों में वयम्‌-हम सर्वेषु-सब गुणों के दृष्टिकोण से यशसः स्याम-यशस्त्री हों। 

भावार्थ--सूर्य की भाँति हम गुणों का आदान करके उन गुणें को सर्वत्र 'फैलानेवाले बनें । 
जलों की भाँति रस का सउचार करनेवाले हों। सब दिव्य गुणों के कारण यशस्वी बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ( यशस्काम: )॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्दुप्‌ ॥ 
इन्द्र, अग्नि, सोम 

यशा इन्द्रों यशा अग्निर्यशा: सोमों अजायत। 

यशा विश्व॑स्थ भूतस्याहम॑स्मि यरशस्त॑म:॥ ३॥ 

इस मन्त्र की व्याख्या ६.३९.३ पर द्रष्टव्य है। 

५९. [ एकोनषष्ठटितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अरुन्धत्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अरुन्धती ओषधि 
अनडुद॒भ्यस्त्वं प्रंथमं धेनुभ्यस्त्वमरुन्धति। अधेनवे वय॑से शर्म' यच्छ चतुष्पदे ॥ १ ॥ 
१, है अरुन्थति-अरुन्धती ओषधे! त्वमू-तू प्रथमम्-पहले अनडुद॒भ्य:-शकट का वहन 
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करनेवाले बैलों के लिए शर्म-सुख--त्रण आदि को पूरा करने के द्वारा सुख-चैन यच्छ-दे, तथा 
त्वमू-तू धेनुभ्य:-दूध देनेवाली गौओं के लिए सुख प्रदान कर। २. इसप्रकार अधेनवे-धेनु 
व्यतिरिक्त वयसे-पाँच वर्ष से छोटे गवाश्वादि जातीय चअतुष्पदे-चतुष्पदमात्र के लिए सुख दे। 

भावार्थ--अरुन्धती ओषधि के प्रयोग से हमारे बैल, गौ व अन्य पशु ब्रणादिरहित होकर 
सुखी हों। 


ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--अरुन्धत्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
'पयस्वान्‌ गोष्ठ 

शर्म' यच्छत्वोष॑धि: सह देवीर॑रुन्ध॒ती । कर॒त्पय॑स्वन्तं गोष्ठम॑यक्ष्माँ उत पूरुषान्‌॥ २ ॥ 

१. देवी: सह अरुन्धती-दिव्य गुणों से सम्पन्न यह अरुन्धती ओषधि:-ओषधि शर्म 
यच्छतु-हमारे सब पशुओं के लिए सुख दे। २. यह अरुन्धती ओषधि सब पशुओं की नीरोगता 
के द्वारा गोष्ठम्-हमारे गो-निवास देश को पयस्वन्तम्‌ करत्रप्रभूत दुग्ध से युक्त करे, उत्त-और 
इस गोदुग्ध के द्वारा पूरुषानू-घर के सब व्यक्तियों को अयक्ष्मान-नीरोग करे। 

भावार्थ--अरुन्धती ओषधि हमारे पशुओं को नीरोग बनाकर हमारे घरों को दूध से भर 
दे। इस गोदुग्ध द्वारा यह हमारे सब मनुष्यों को स्वस्थ बनाए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अरून्धत्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अभनुष्टुप्‌ ॥ 
“विश्वरूपा सुभगा जीवला' अरुन्धती 

विश्वरूपां सुभगामच्छाव॑दामि जीवलाम्‌। 

सा नों रुद्रस्यास्तां हेतिं दूरे न॑यतु गोभ्य॑ः।॥ ३॥ 

१. विश्वरूपाम्‌-नीरोगता द्वारा सबको उत्तम रूप देनेवाली, सुभगाम्‌-उत्तम ऐश्वर्यशाली, 
जीवलाम्-जीवनीशक्ति को देनेवाली इस अरुन्धती को अच्छ वदामि>लक्ष्य करके कहता हूँ 
कि सा-वह अरुन्धती रुद्रस्य अस्तां हेतिम्हमारी तज्रुटियों के परिणामस्वरूप रुद्र (प्रभु) से 
फेंके गये अस्त्र को नः गोभ्य:-हमारी गौओं से दूरे नयतु-दूर देश में प्राप्त कराए, अर्थात्‌ 
अरुन्धती के प्रयोग से हमारे गवादि पशु नीरोग हों--यह उन्हें उत्तम स्वास्थ्य प्राप्त कराए, उन्हें 
सौभाग्यवाला करे--उनके दूध में यह जीवनशक्ति को स्थापित करनेवाली हो। 

भावार्थ--अरुन्धती 'विश्वरूपा, सुभगा व जीवला' है। यह हमारे पशुओं को नीरोग बनाए। 

६०. | षष्लितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अर्यमा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विषितस्तुप ' अर्यमा ' 

अयमा यांत्यर्यमा पुरस्ताद्विषितस्तुप: । अस्या इच्छन्नग्रुव॒ परतिंमुत जायाम॒जान॑ये ॥ १ ॥ 

१. पुरस्तात्‌-पूर्व दिशा में वि-षित-स्तुप:-विशेषरूप से बँधा हुआ है रश्मियों का 
समुच्छुय जिसमें, ऐसा अयम्‌-यह अर्यमान"सूर्य आयाति>"आता है। रश्मि-समूह से युक्त सूर्य 
पूर्व दिशा में उदित होता है। यह सूर्य इस कन्या को भी एक-एक दिन करके यौवन प्राप्त करता 
है और आज अस्यै अग्रुव-इस अविवाहित युवति के लिए पतिम्‌-पति को चाहता है, उत-और 
अजानये-जायारहित युवक के लिए जायाम्‌>पत्नी को चाहता हुआ यह सूर्य आता है। २. सूर्य 
अपनी प्रकाशमयी किरणों से युवक व युवतियों को यौवन प्राप्त कराता है और उनमें एक-दूसरे 
को प्रास करने की कामना जगाता है, मानो सूर्य ही इस कार्य को करनेवाला हो। बस्तुतः कन्या 
का पिता भी “अर्यमा! है--' अर्यमेति तमाहुर्यों ददाति' जो कन्या के हाथ को पति के हाथ 
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में देते हैं तथा ' अरीन्‌ यच्छति ' क्राम-क्रोध-लोभ आदि का नियमन करते हैं, साथ ही सूर्य की 
भाँति 'विधितस्तुप '-अपने अन्दर ज्ञानरश्मियों के समुच्छुय को बाँधनेवाले होते हैं। 
भावार्थ--आदर्श पिता सूर्य के समान है। वह अपनी युवति कन्या के लिए पति को कामना 
करता हुआ एक उत्तम युवक के लिए कन्या का हाथ ग्रहण कराता है। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--अर्यमा ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
समन॑ यती 

अश्र॑मद्ियर्म॑र्यमन्नन्यासां सम॑न॑ य॒ती। अड्जो नव [ ्य॑मन्नस्या अन्या: सर्मनमाय॑ति॥ २॥ 

१. हे अर्यमन्‌-सूर्यवत्‌ दीप्तज्ञानवाले कनन्‍्या-पितः ! इयम्‌नयह आपकी कन्या अन्यासामजअपनी 
अन्य सहेलियों के समन॑ यती- ( समन॑ संमननात्‌ संमानाद्वा--निरु० ७.४.३) सम्मानवाले प्रसज्ों 
में--पति-मिलाप के अवसरों पर-विवाहोत्सवों में जाती हुई अश्रमत्‌-थक गई है। २. हे 
अर्यमन्‌-काम-क्रोध के नियन्ता कन्या-पितः ! नुअब अड़ू उन्शीघत्र ही ऐसी व्यवस्था करो कि 
अन्या:-इसकी अन्य सहेलियाँ अस्या: समनम्‌ आयति-( आयन्ति) इसके विवाहोत्सव मैं-- 
पति-मिलन प्रसज्धों में उपस्थित हों। 

भावार्थ--युवति कन्या जब अपनी सहेलियों के विवाहोत्सव में सम्मिलित होती है तो 
उसकी भी 'पति-प्रासि” की कामना होना स्वाभाविक है, अत: पिता को अपने कर्त्तव्य की उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अर्यमा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रतिकाम्य पति 

धाता दांधार पृथिवीं धाता द्यामुत सूर्य॑म्‌। 

धातास्या अग्रुवै पतिं द्ांतु प्रतिकाम्य [ म्‌॥ ३॥ 

१. कन्या-पिता प्रभु से प्रार्थना करता है कि धाता-सर्वाधार प्रभो! आप पृथिवरीं दाधार-प्रुथिवी 
का धारण करते हैं, धाता-सर्वाधार आप ही द्याम्-घुलोक का उततऔर सूर्यम्‌-सूर्य का धारण 
करते हैं। धाता-धाता आप ही अस्यै अग्रुव-इस पतिकामा कन्या के लिए प्रतिकाम्यम्‌-आभिमुख्येन 
कामयितव्य पतिं दधातु-पति प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ--कन्या का पिता प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे प्रभो! आप ही सबके आधार 
हो। इस कन्या को भी आपने ही आधार देना है। इसके लिए. आप ही योग्य वर प्राप्त कराएँगे। 

६९. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथार्वा ॥ देवता--रूद्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुपू ॥ 
माधुर्य, ज्योति, व्यचस्‌ ( व्यापकता, उदारता ) 

मह्ममापो मधुम॒देर॑यन्तां मह्यं सूरों अभरज्योतिषे कम्‌। 

महा देवा उत विश्वें तपोजा महों देवः स॑विता व्यचों धात्‌॥ १॥ 

१. आपः-जल महाम-मेंरे लिए मधुमत्‌ एरयन्ताम्‌-अपने माधुयोपेत रस को प्राप्त कराएँ 
तथा सूरः-सूर्य महामू-मेंर लिए कमू-सुखकर आत्मीय तेज को ज्योतिषे-प्रकाश के लिए 
अभरत्‌-प्राप्त कराता है। जल व सूर्य मुझमें क्रमश: माधुर्य व ज्योति स्थापित करते हैं, २. 
उत-और तपोजा:-तप से शक्तियों का प्रादुर्भाव करनेवाले विश्वेदेवा:-सब देव (विद्वान) 
महाम्‌-मेंरे लिए व्यच:-व्यापन--विस्तार व उदारता को धात्-धारण करें| वह सबिता देवः- 
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सबका प्रेरक, दिव्य गुणों का पुज्ज प्रभु भी महाम्‌>मेरे लिए उदारता को धारण करानेवाला हो | 
भावार्थ--स्वाभाविक सरल जीवन बिताते हुए हम जलों से माधुर्य तथा सूर्य से ज्योति 
प्राप्त करें । “माता-पिता, आचार्य व प्रभु" मुझे उदार--विशाल हृदय बनाएँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-रुूद्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिविक्रष्टुप्‌ ॥ 
सत्यम्‌ अनृतम्‌ 

अहं विंवेच पृथिवीमुत द्यामहमृतूर॑जनयं स॒प्त साकम्‌। 

अहं सत्यमनृतं यद्वदाम्यहं दैवीं परि वां विशश्च ॥ २॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि अहम्‌-मैं पृथिवीं उत्त द्यामू-पृथिवी और झुलोक को विवेच-पृथक्‌ - 
पृथक्‌ थामे रखता हूँ। अहम्‌-मैं साकम्‌-साथ-साथ ही सप्त ऋतून्‌-सात गतिशील प्राणों को-- 
दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँख व मुख ' अजनयम्‌रउत्पन्न करता हूँ। २. अहमरमैं यत्‌ 
सत्यम्‌ अनृतम्‌-जो सत्य और झूठ है, उसका वदामि-प्रतिपादन करता हूँ। “यह सत्य है, यह 
अनृत है '--इसका बतानेवाला मैं ही हूँ, च-और अहम-मैं ही दैवीं वाचम्‌-दिव्य वेदबाणी को 
'परिविश:-प्रजाओं का लक्ष्य करके प्रतिपादित करता हूँ। 

भावार्थ--घ्युलोक व पृथिवीलोक का धारण करनेवाले वे प्रभु ही हैं। प्रभु ही हमें मुखादि 
सात प्राणों को--इन्द्रियों को प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही हमारे लिए सत्य व असत्य का विविक्तरूप 
से उपदेश करते हैं। प्रभु ही सृष्टि के आरम्भ में वेदवाणी का प्रकाश करते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
अग्रीषोमौ 

अहं ज॑जान पृथिवीमुत द्यामहमृतूंरेजनयं सप्त सिन्धून्‌। 

अहं सत्यमनृतं यद्वदांसि यो अग्रीषोमावर्जुषे सर्खाया॥ ३॥ 

१. अहम्‌रमैं पथिवीम्-पृथिवी को उत च्यामू-और च्युलोक को जजान-प्रादुर्भूत करता हूँ। 
अहम॒-मैं ही प्राणिशरीर में ऋतून-गतिशील सप्त सिन्धून-सात प्राण-प्रवाहों को अजनयम्‌-उत्पन्न 
करता हूँ। २. अहम्‌र्मैं ही चत्नजो सत्यम्‌-सत्य है और अनृतम्‌-जो अनृत है उसका 
बदामि-"उपदेश करता हूँ, हृदयस्थ रूपेण सत्यासत्य का विवेक प्राप्त कराता हूँ। मैं वह हूँ 
'यः-जोकि ससबाया5"परस्पर मित्रभूत--एक-दूसरे के पूरक होने से परस्पर सम्बद्ध अग्रीषोमौ-अग्रि 
और सोमतत्त्वों को अजुषे-प्रीतिपूर्वक सेवन कराता हूँ, अर्थात्‌ मेरा उपासक अपने जीवन में 
अग्रि और सोम इन दोनों तत्त्वों का समन्वय करनेवाला बनता है। इसी कारण उसका जीवन 
समत्ववाला बना रहता है। 

भावार्थ--ब्रह्माण्ड व पिण्ड के जनक प्रभु हमारे जीवनों में सत्यासत्य का प्रकाश करते 
हैं। वे अपने उपासकों में अग्रि व सोमतत्त्व को स्थापित करके उनके जीवनों को समत्वयुक्त 
करते हैं। 

६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वैश्वानरादयो मन्त्रोका: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“सूर्य, वायु, मेघ, द्यावापृथिवी ' द्वारा पवित्रता 
वैश्वानरों रश्मिभ्ििर्न: पुनातु वारत॑: प्राणेनेंघिरों नभोंभिः। 
च्यार्वापृधिवी पर्यसा पर्यस्वती ऋताव॑री यज्ञियें नः पुनीताम्‌॥ १॥ 
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१. बलैश्वानर:-सब प्राणियों का हित करनेवाला सूर्य रश्मिभि:-अपनी किरणों से नः 
पुनातु-हमें पवित्र करे | बात:-देहमध्य में विचरण करता हुआ वायु प्राणेन-श्वासोच्छासादिरूप 


से हमें पवित्र करें। इघिर:-यह गमनशील--अन्तरिक्ष में विचरण करनेवाला वायु नभोभि:- 
अन्तरिक्ष-प्रदेशस्थ मेघों से हमें पवित्र करे। २. च्यावापृथ्चिबी-द्युलोक व पृथिवीलोक नः-हमें 
पुनीताम्‌-पवित्र करें। जो द्यावापृथिवी पयसा पयस्वती-सारभूत रस से सारवाले हैं, 
ऋतावरी-उदकवाले हैं और यज्ञजिये-यज्ञों के निष्पादन में समर्थ हैं, अथवा संगतिकरण योग्य 
हैं। हमें इन च्यावापृथिवी को मिलाकर ही चलना चाहिए। अपने जीवन में शरीर (पृथिवी) व 
मस्तिष्क (द्युलोक) दोनों का ही ध्यान रखना चाहिए। 

भावार्थ--सूर्य, वायु, मेघ व द्यावाप्रथिवी--सभी हमें पवित्र करनेवाले हों। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--बैश्वानरादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:-न्रिष्टुप्‌ ॥ 
वैश्वानरी वाणी का अध्ययन 

वैश्वानरीं सूनृतामा र॑भध्व॑ं यस्या आशास्तन्वो | वीतपृष्ठा:। 

तया॑ गृणन्त: सधमार्देषु व्य स्थाम पत॑यो रसीणाम्‌॥ २॥ 

१. बैश्वानरीम्‌-सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु से दी गई सूनृताम्‌-उत्तम, दुःखों का 
परिहाण करनेवाली व सत्य (सु+ऊन+ऋत) बवेदवाणी को आरभध्वम्‌-आरम्भ करो, इसका 
अध्ययन आरम्भ करो, यस्या:-जिस बेदवाणी की आशा:-दिशाएँ तनन्‍्वः-विस्तारवाली हैं तथा 
चीतपृष्ठा:-दीस व विस्तीर्ण पृष्ठवाली हैं--इस वेदवाणी का ज्ञान अनन्त व दीघ्त है। २. तया-उस 
वेदवाणी से सधमादेषु-आनन्दपूर्वक मिलकर बैठने के अवसरों पर गृणन्तः-प्रभुस्तवन करते 
हुए वयम्‌-हम रयीणाम्‌-धनों के पतय: स्याम-पति हों--दास न बन जाएँ। 

भावार्थ--हम वेदवाणी का अध्ययन करें। यह वेदवाणी अनन्त ज्ञानवाली है। मिलकर 
बैठने के अवसरों पर इस वाणी द्वारा हम प्रभुस्तवन करें और इस संसार में धनों के दास न 
बनकर उनके स्वामी बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वैश्वानरादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुतच्नय:, पावकाः 

चैश्वानरीं वर्चीस आ र॑भध्वं शुद्धा भव॑न्तः शुच॑यः पाव॒का: | 

ड्हेड॑या सधमादं म्दन्तो ज्योक्प॑श्येम सूर्यीमुच्चर॑न्तम्‌॥ हे ॥ 

१. बैज्वानरीम्‌-प्राणिमात्र का हित करनेवाले प्रभु की वेदवाणी को आरभध्वम्‌्-पढ़ना 
आरम्भ करो। यह वर्चसे-तुम्हारे वर्चस्‌ के लिए होगी। इससे शुद््धा: भवन्तः-पापशून्य होते 
हुए शुच्चय:-ब्रह्मवर्चस्‌ से दीप बनकर पावका:-औरों को भी पवित्र करनेवाले बनो। २. इह- 


यहाँ--घरों में इडया-इस वेदवाणी से सधमादं मदनन्‍्तः-आनन्दपूर्वक मिलकर बैठने के स्थानों 
में आनन्दित होते हुए हम ज्योक-दीर्घकाल तक उच्चरन्तं सूर्यमम-उदय होते हुए सूर्य को 
पश्येम-देखें, अर्थात्‌ बड़े दीर्घजीवी बनें। 

भावार्थ--हम वेदवाणी के अध्ययन से पापरहित बनकर औरों को भी पवित्र करनेवाले 
हों। घरों में मिलकर, आनन्दपूर्वक इसका पाठ करें और दीर्घजीवी बनें। 

विशेष--वेदवाणी के अध्ययन के द्वारा काम-क्रोध-लोभ आदि की जिघांसावाला यह पुरुष 
'द्रल्लण:' कहलता है। यहीं अगले सूक्त का ऋषि हैं। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.६३.३ "ड३ 


६३. | त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--्रुढ्नण: ( आयुर्वर्चोबलकाम: )॥ देवता--निर्क्रति: ॥ छन्‍्द:--अतिजगती ॥ 
“अदो-मदं' अन्नम्‌ 

यत्तें देवी निऋतिराबबन्ध दार्म ग्रीवास्व॑विमोकक्‍्यं यत्‌। 

तत्ते वि ष्याम्यायुषे वर्चसे बलाॉयादोमदमन्न॑मद्ध्धि प्रसूंतः॥| १॥ 

१. हे पुरुष | देवी-तुझे पराजित करने की कामनावाली (दिव्‌ विजिगीषा) अथवा तुझे मद 
की अवस्था में ले-जानेवाली निर्क्रति:-इस अनिष्टकारिणी पापदेवता ने ते"तेरी ग्रीवासु-कण्ठगत 
धमनियों में--तेरी गर्दन में यत्‌ू-जिस अविमोक्यम्‌-कठिनता से छुड़ाये जाने योग्य दामररज्जु 
को--पाश को आबबन्ध-बाँधा है, तेजतेरे तत्‌्नउस पाश को विष्यामि-मैं छुड़ाता हूँ। गतमन्त्र 
के अनुसार वेदाध्ययन की प्रवृत्ति हमें इस निर्क्रीते के पाश से छुड़ानेवाली होगी। २. इस निर्रति 
के पाश से मुक्त होकर तू प्रसूत:-इस वेदवाणी से प्रेरित हुआ-हुआ अदोमदम्‌5अनन्तकाल तक 
व्याप्त होनेवाले-- आनन्द प्राप्त करानेवाले अन्नम्‌ अच्द्धित्ज्ञान का ओदन खा। “ ब्रह्माचारी '--ज्ञान 
को चरनेवाला बन, “आ-चार्य' तुझे इस ज्ञान को चराएँ। यह तेरे आयुषे-दीर्घजीवन के लिए 
हो, वर्चसे-"प्राणशक्ति के लिए हो तथा बलायन"-तुझे बल सम्पन्न करे। 

भावार्थ--हम वेदाध्यन द्वारा अपने को निर्क्रति के पाश से मुक्त करें। अनन्त आनन्द प्राप्त 
करानेवाले ज्ञान को प्राप्त करें। ब्रह्मौदन के खानेवाले बनें। यह हमें “दीर्घजीवन, प्राणशक्ति व 
बल' प्राप्त कराए। 

ऋषि:-हब्ुह्वण: ( आयुर्वर्चोबब॒लकामः )॥ देवता--यम: ॥ छनन्‍्द:--जगततीगर्भाजगती ॥ 
“निर्क्रतिपाश बिमोक्ता' यम ( मृत्यु ) 

नमोस्तु ते निर्क्रते तिग्मतेजो5 यस्मयान्वि चूता बन्धपाशान्‌। 

यमो मह्यं पुनरित्त्वां द॑दाति तस्मैं यमाय नमों अस्तु मृत्यवें॥| २॥ 

१. साधक निर्क्रति-पापदेवता से कहता है कि हे तिग्मतेज:-तीक्ष्णतेजवाली निर्ऋते-पापदेवते ! 
नमः अस्तु-"हमारा तुझे दूर से ही नमस्कार हो। तूने इन अयस्मयान्‌ू>लोहे के बने हुए--बड़े 
दृढ़ बन्‍्धपाशानू-बन्धनरज्जुओं को विचृता-छितन्न कर दिया है--हमसे पृथक्‌ कर दिया है। हे 
पापदेवते ! तेरी बड़ी कृपा है कि तूने हमें बन्धनमुक्त कर दिया है। २. इस बन्धनमुक्त साधक 
से प्रभु कहते हैं कि पाप-बन्धनों से मुक्त करनेवाला यम: -तुम्हारे जीवन को नियमित बनानेवाला 
आचार्य त्वामूजतुझे पुनः इत्‌्-फिर--पाप-बन्धन से मुक्त करके मह्मयं ददातिन्‍”मुझे देता है। 
तस्मै-उस यमाय-"जीवन को नियमित करनेवाले मृत्यवे-द्वितीय नव-जीवन प्राप्त करानेवाले 
आचार्य के लिए नमः अस्तुन-तुम्हारा नमस्कार हो--तुम उन्हें आदरपूर्बक प्रणाम करो। 

भावार्थ--हम पाप-देवता को दूर से ही नमस्कार करें। नियन्ता, नव-जीवन देनेवाले 
आचार्यों का हम आदर करें। वे हमें पाप-बन्धन से मुक्त करके प्रभु के लिए प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--ड्गुह्लण: ( आयुर्वर्चोबलकाम: )॥ देवता--मृत्यु: ॥ छन्‍्द:--जगतीगर्भाजगती ॥ 
यमेन पितृभि: संविदान: 

अयस्मयें द्रुपदे बेंधिष इहाभिहिंतो मृत्युभिय्यें सहस्त्रम्‌। 

यमेन त्वं पितृभिं:ः संविदान उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ३॥ 

१. है निर्क्रते"पापदेवते ! तू इस मनुष्य को अयस्मये"लोह-निर्मित-बड़े दृढ़ द्रुपदे-दारु 


प्डी४ड ६.६३.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


निर्मित पादबन्धन में--बेड़ियों में बेधिषे-बाँध देती है। इहजइस लोक में यह पुरुष इन 
मृत्युभि:-मृत्यु के कारणभूत पाशों से अभिहितः-बद्ध हो जाता है। उन मृत्युपाशों से बद्ध हो 
जाता है ये-जोकि सहस्त्रम-हज़ारों की संख्या में हैं। कितने ही पाश-बन्धनों से यह पुरुष जकड़ा 
जाता है। हे साधक ! त्वम-तू यमेन-जीवन को नियमित बनानेवाले आचार्य से तथा पितृभिः-रक्षा 
करनेवाले माता-पिता आदि से संविदान:-सम्यक्‌ ज्ञान प्राप्त करता हुआ अपने को इममूजनड्स 
उत्तम नाकम-उत्कृष्ट मोक्षलोक में अधिरोहय>आरूढ़ कर--तू मोक्षलोक को प्राप्त करनेवाला 
बन। 

भावार्थ--पापदेवता हमें दृढ़ पाशों में जकड़ देती है। हम आचार्यों व पितरों से ज्ञान प्राप्त 
करके पाप-बन्धनों से मुक्त होकर मोक्ष को प्राप्त करें। 

ऋषि:-्रुह्लणः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“वृषा, अग्नि, अर्य' आचार्य 

संसमिद्युंबसे वृषन्नग्े विश्वान्यर्य आ। इडस्पदे समिध्यसे स नो वसून्या भ॑र॥ ४॥ 

१. विद्यार्थी आचार्य से कहता है कि हे वृषन्‌-मुझे ज्ञान -जल से सिक्त करनेवाले, अग्ने-मुझे 
आगे-और-आगे ले-चलनेवाले आचार्य ! अर्य:-आप जितेन्द्रिय हो और सब ज्ञानों के स्वामी 
हो। इत-निश्चय से सम्‌जसम्यक्‌ और सं आ युवसे"अच्छी प्रकार ही मुझे बुराइयों से पृथक्‌ 
करते हो और अच्छाई के साथ जोड़ते हो। २. आप इडःपदे-इस ज्ञान की वाणी के मार्ग में 
समिध्यसे-खूब ही चमकते हो। सः-वे आप नः"हमारे लिए बसूनि-इन ज्ञान-साधनों को 
आभर-समनन्‍्तात्‌ भूत कीजिए हमें ज्ञानदीछ्त करके उस ज्ञानाग्रि में सब निऋति-बन्धनों को भस्म 
कर दीजिए । 

भावार्थ--ज्ञानदीप्त आचार्य हमें ज्ञानसिक्त करके सब बुराइयों से पृथक्‌ करें। 

विशेष--यह ज्ञानदीप्त व्यक्ति स्थितप्रज्ञ बनता है। इसकी मति विषयों से आन्दोलित नहीं 
होती। इसी से यह “अथर्वा! कहलाता है। यह अथर्वा ही अगले छह सूक्तों का ऋषि है। 

६४. [ चतु:षष्टितमं सूक्तम ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌ ॥ छन्‍्द:--अननुष्टुप्‌ ॥। 
संज्ञान 

सं जानीध्व सं पृच्यध्व॑ सं वो मर्नोंसि जानताम्‌। 

देवा भागं यथा पूर्व संजानाना उपास॑ते॥ १॥ 

१. आचार्य का विद्यार्थी को प्रथम उपदेश यह है कि तुम संजानीध्वम्‌-समान ज्ञानयुक्त 
होओ | ज्ञान ही सब व्यवहारों का मूल है। समान ज्ञानवाले होकर संप॒च्यध्वम्‌-मिलकर कार्यों 
को करनेवाले होओ। वः-तुम्हारे मनांसि-मन संजानताम्‌-परस्पर विरूद्ध ज्ञानजनक न हों। 
अन्त:करण समान ज्ञान को पैदा करेगा तो संज्ञानवाले बनकर मिलकर कर्मों को करनेवाले होंगे। 
२. यथा-जिस प्रकार संज्ञानाना:-संज्ञानवाले पूर्वे-पालन व पूरण करनेवाले देवा:-देव भागम्‌ 
उपासते"-अपने-अपने कर्त्तव्य का उपासन करते हैं, उसी प्रकार हम भी 'सांमनस्य, संज्ञान व 
सम्पर्क” वाले हों । 

भावार्थ--देव संज्ञानवाले होते हए अपने कर्त्तव्यकर्मों को करते हैं, उसी प्रकार हम भी 
संज्ञानवाले होकर अपने-अपने कर्त्तव्यों को करें। 


अथ पषष्ठं काण्डम्‌ ६.६५.९ ण्डप 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌ || छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
मन्त्र ब चित्त की समानता 

समानो मन्त्र: सर्मितिः समानी समान ब्र॒तं॑ सह चित्तमेंषाम्‌। 

समानेन वो ह॒विषा जुहोमि समानं चेतों अभिसंविशध्वम्‌॥ २॥ 

१. मन्त्र:-तुम्हारा कार्य-अकार्य का पर्यालोचन समान:-एकरूप हो। उस मन्त्र के अनुसार 
समिति:८संगति--कार्यों में प्रवृति समानी-एकरूप हो, तुम्हारे ब्नतं समानम्‌्-कर्म एकरूप हों। 
एपघाम्‌-इन सबका चित्तम्न-अन्त:करण भी सह-एकविध हो-मिला हुआ हो। २. 
समानेन-साधारण--ऐक्य के जनक हविषारदानपूर्वक अदन की वृति से वः-तुम्हें जुहोमि 
( हावयामि )-यज्ञशील बनाता हूँ। वस्तुत यह यज्ञशीलता--स्वार्थ से ऊपर उठने की वृत्ति ही 
हमें परस्पर मेलवाला करती है। इस हवि के द्वारा समानं चेत:-एकरूप चित्त को अभि- 
संविशध्वम्‌- आभिमुख्येन प्राप्त होओ। 

भावार्थ--हमारा मन्त्र, समिति, त्रत व चित्त समान हों। हम यज्ञशील होते हुए समान चित्त 
को प्राप्त हों। हम सब अभिन्न हृदय बन पाएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सांमनस्यम्‌ ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
“आकूति, हृदय व मन' की समानता 

समानी व॒ आकूंतिः समाना हर्दयानि वः। 

समानम॑स्तु वो मनो यथा वः सुसहास॑ति॥ ३॥ 

२. है सांमनस्य की कामनावाले पुरुषों | ब:-तुम्हारा आकूति:-संकल्प समानी-समान हो। 
'वः-तुम्हारे हृदयानिल्‍संकल्पजनक अन्तःकरण समाना-एकरूप हों। २. वः-तुम्हारा मन:-सुख 
आदि का अनुभव करनेवाला मन समानम्‌ अस्तु-एकरूप हो, यथा-जिससे वः-तुम्हारा सुसह- 
उत्तमता से मिलकर कार्यों का करना असतित्हो। 

भावार्थ--तुम्होीरे संकल्प, हृदय और मन एक हों, जिससे तुम मिलकर कार्यों को कर सको। 

६५७. [ पज्चषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- अशथर्वा ॥ देवता--पराशर: , इन्द्र । छन्‍्द:--पशथ्यापड़िः ॥ 
शत्रुबाधा-निवारण 

अर्व मन्युरवायताव॑ बाहू म॑नोयुजां। 

पराशर त्वं तेषां पराज्च शुष्म॑मर्दयार्धां नो रयिमा कृधि॥ १॥ 

१. शत्रु-सम्बन्धी मन्यु:-क्रोध अव5हमसे दूर हो । आयताऊ>आयम्यमान धनुष्‌ आदि आयुध 
अवन्हमसे दूर हों। मनोयुजा बाहू-मनसहित इन शत्रुओं की भुजाएँ अव"अवाचीन हों-- 
आयुधों के उठाने में अशक्त हों। २. हे पराशर-(पराशुणाति शत्रून्‌) शत्रुओं को सुदूर नष्ट करने- 
वाले इन्द्र | त्वम्-आप तेषाम्‌-उन शत्रुओं के शुष्मम्‌-शत्रुशोषक बल को पराज्चम्‌-पराड्म्मुख 
अर्दय-बाधित कीजिए--हमपर इस बल का आक्रमण न हो, ऐसी व्यवस्था कीजिए। अध-अब-- 
शत्रुओं को पराड्मुख करने के पश्चात्‌ न:-हमारे लिए रचयिम्‌-ऐश्वर्य को आकृधि-समन्तात्‌ प्राप्त 
कराइए। 

भावार्थ-झशत्रुओं के क्रोध व आयुधों को हमसे दूर कीजिए । उनके मन में आक्रमण का 
उत्साह न हो और भुजाओं में आक्रमण की शक्ति न हो | शत्रुओं के बल को हमसे दूर बाधित 
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कीजिए और हमें ऐश्वर्यशाली बनाइए। 
ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--पराशर: , इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सैनिकों व प्रजाओं का कर्त्तव्य 

निर्ह स्तेभ्यो नै्हस्तं य॑ देंवा: शरूमस्य॑थ | वृश्चामि शत्रृंणां बाहूननेन॑ हविषाहम्‌॥ २ ॥ 

१. हे देवा:-शत्रुओं के पराजय की कमानवाले सैनिको ! (दिव्‌ विजिगीषा) निर्ईस्तेभ्य:-हम 
निहत्थे प्रजाजनों के रक्षण के लिए यम्‌-जिस नैहस्तम्‌-शत्रुओं को निहत्था करनेवाले शरुम्-हिंसक 
बाण आदि आयुध को अस्यथ-तुम फेंकते हो, तो अहम्‌र-मैं प्रजाजन भी अनेन हविषान्इस 
हवि के द्वारा-राष्ट्र रक्षा के लिए दिये जानेवाले धन के द्वारा श॒त्रूणां बाहून-शत्रुओं की भुजाओं 
को वुशएचामितकाटता हूँ। 

भावार्थ--शस्त्रास्त्रशून्य हाथोंवाले प्रजाजनों के रक्षण के लिए सैनिक शक्तिप्रयोग के द्वारा 
शत्रुओं को निहत्था करनेवाले हों | प्रजाजन धन-प्रदान द्वारा इस युद्ध में सफलता प्राप्त करानेवाली 
हो। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पराश्टर: , इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
इन्द्र:+सत्वान: 

इन्द्रएचकार प्रथम नैंहस्तमसुरेभ्य: । जय॑न्तु सत्वानो मम स्थिरेणेन्द्रेंण मेदिनाँ॥ ३ ॥ 

१. प्रथमम्‌-पहले इन्द्र:-राष्ट्र का रक्षक राजा-देववृत्ति की प्रजाओं का रक्षण करानेवाला 
राजा असुरेभ्य:-आसुरवृति के पुरुषों के लिए--राष्ट्र में डाके आदि उपद्रव करानेवाले पुरुषों 
के लिए नेहस्तं चकार-निहत्थेपन की व्यवस्था करता है--उन्हें निगृहीत करके निहत्था करता 
है, इसप्रकार यह राजा आन्तर शत्रुओं का विनाश करता है। २. इस राजा की यह कामना होती 
है कि स्थिरेण-युद्धकर्म में दृढ़ मेदिना-सैनिकों के साथ स्नेह करनेवाले इन्द्रेण-शत्रुविद्रावक 
सेनापति के साथ मम-मेरे सत्वान:-( सादयन्ति शत्रून्‌ इति) शत्रुओं को बिनष्ट करनेवाले सैनिक 
जयन्तु-शत्रुओं को पराजित करें । 

भावार्थ--राजा राष्ट्र के आन्तर व बाह्य शत्रुओं का विनाश करे | सेनापति वीर और सैनिकों 
के प्रति स्नेहवाला हों। 


६६. [ षटषष्टितमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अघहार-वेधन 

नि स्‍्तः शर्त्रुभिदासंत्रस्तु ये सेनांभिर्युध्॑मायन्त्यस्मान्‌ | 

समर्पयेन्द्र महता बधेन द्वात्वेघामघहारो विविद्धः॥ १॥ 

१. अभिदासन्‌-हमारा उपक्षय करनेवाला शत्रु निर्हस्तः अस्तु-निहत्था हो जाए--उसके 
हाथ सामर्थ्यशून्य हो जाएँ। ये-जो शत्रु सेनाभि:-अपनी सेनाओं के साथ अस्मान्‌ युधम 
आयन्ति-हमारे साथ युद्ध के लिए आते हैं, २. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक सेनापते ! तू उन शत्रुओं 
को महता बेधन-महान्‌ हनन-साधन आयुध से-वज्र से समर्पय-संयुक्त कर-वज़ के द्वारा 
इनका विनाश कर | एघामस्‌-इनका अघहारः”मरण-लक्षण, दुःख प्राप्त करानेवाला प्रधान पुरुष 
विविद्ध:-विशेषरूप से विद्ध हुआ-हुआ द्वातुनभाग खड़ा हो। 

भावार्थ-सेनाओं द्वारा आक्रमण करनेवाले शत्रु को हम निहत्था करें। इन्हें वज्र के प्रति 
अर्पित करें। इनके प्रधान को विविद्ध करके भगा दें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शात्रुओं का निर्ईस्तीकरण 

आतन्वाना आयच्छन्तो5स्य॑न्तो ये च॒ धावंथ। 

नि्हस्‍्ता: शत्रवः स्थनेन्द्रों वोडद्य परांशरीत्‌॥ २॥ 

१. आतन्वानाः-"धनुषों पर चिल्ला चढ़ाये हुए आयच्छन्त:-शरसन्धान द्वारा धनुषों को 
तानते हुए चजतथा अस्यन्तः"तीरों को फेंकते हुए ये-जो तुम धावथ-हमारे अभिमुख शीघ्रता 
से आते हो, वे तुम सब शत्रवः-शत्रु निर्हस्ता:-निर्वार्य हाथोंवाले स्थन-होओ। इन्द्र:-यह 
शत्रुविद्रावक सेनापति बः तुम्हें अद्य-आज पराशरीत्रसुदूर विशीर्ण करता है। 

भावार्थ--आक्रमण के लिए उद्यत शत्रुओं को सेनापति निर्हस्त करके सुदूर विनष्ट कर देता है। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्रुधन-विभाजन 

निर्हस्ता: सन्‍्तु शत्र॒वोडड्ठैषां म्लापयामसि। 

अशैषामिन्द्र वेदोसि शतशो वि भ॑जामहै।॥ ३॥ 

१. शत्रवः-हमारे शत्रु निर्हस्ता: सन्‍्तु-निहत्थे हो जाएँ। हम एषघाम्‌-इनके अज्भा"हस्त- 
पादादि अवयवों को म्लापयामसि-”म्लान--क्षीणहर्ष करते हैं। २. अथ>"अब--इन्हें नष्ट करने 
के पश्चात्‌ हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो! आपके अनुग्रह से एपां शत्रुणाम्‌-इन शत्रुओं के 
वेदांसि"धनों को--अन्यायार्जित धनों को वि भजामहै-इनसे विभक्त कर देते हैं--इनके धनों 
को इनसे छीनकर यथोचितरूप में बाँट देते हैं। 

भावार्थ--शत्रुओं को नष्ट करके उनके अन्यायोपार्जित धनों को उनसे विभक्त कर दिया 
जाए। 

६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्तम ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र: +पूषा 

परि वत्मीनि सर्वत इन्द्र: पूषा च॑ सस्त्रतु:। 

मुहान्त्वद्यामू: सेना अमित्रांणां परस्तराम्‌॥ १॥ 

2. राष्ट्र में शत्रुओं से मोर्चा लेनेवाला इन्द्र! है। सैनिकों की भोजन-व्यवस्था को ठीक 
रखनेवाला 'पूषा' है | इन्द्र: पूषा च-ये इन्द्र और पूषा सर्वतः-सब दिशाओं में बर्त्मानि-सउ्चरण 
मार्गों को परिसस्त्रतु:-चारों ओर से निरुद्ध करके गति करते हैं | शत्रुओं को प्रवेश के लिए द्वार 
उपलब्ध नहीं होता। २. अद्यजअब अमू:-वे दूर पर दिखाई देती हुई अमित्राणां सेना:-शत्रुओं 
की सेनाएँ--रथ, तुरग, पदाति आदि परस्तराम्5अशियेन--बहुत ही मुहान्तु-व्यामूढचित्त-- 
कार्याकार्य-ज्ञान-शून्य हो जाएँ। 

भावार्थ--सेनापति व अन्नाध्यक्ष सब ओर से मार्गों पर गति करते हुए शत्नु-सैन्यों के लिए 
मार्गों को निरुद्ध कर दें। शत्रु-सैन्य मूढ बनकर आक्रमण करने का साहस छोड़ बैठे। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रधान-विनाश 
मूढा अमित्राएचरताशीर्षाणइवाहंय: । तेषों वो अग्निमृंढानामिन्द्रो हन्तु वर॑वरम्‌॥ २॥ 
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१. हे अमित्रा:-हे शत्रुओ! मूढा: चरत-जय-उपाय-ज्ञानशून्य होकर तुम युद्धभूमि में 
इसप्रकार विचरो इब-जैसे अशीर्षाण: अहय:-अशिरस्क--छित्नशिरस-सर्प केवल चेष्टा करते 
हैं, परन्तु कार्य कुछ भी नहीं कर सकते, ऐसे ही तुम भी हो जाओ। २. अग्निमूढानाम्‌-आग्रेय - 
अस्त्रों से मूढ बने हुए--घबराये हुए तेषां बः-"उन तुममें से बरं वरम्‌रश्रेष्ठ- श्रेष्ठ को--मुख्य 
व्यक्तियों को इन्द्रः-यह शत्रुविद्रावक सेनापति हन्तु-मार डाले। मुख्यों के मारे जाने पर युद्ध 
समाप्त हो जाने से दूसरों को मारने की आवश्यकता ही नहीं रहती। 

भावार्थ--सब मार्गों के रुके होने पर शत्रु घबरा जाएँ। आग्रेय-अस्त्रों के प्रश्नेप से मूढ 
बने हुए. इन शत्रुओं में से राजा चुन-चुनकर मुखियों को मारडाले, जिससे व्यर्थ का नर-संहार 
न करना पड़े। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता->इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वभूमि-प्रत्यावर्तन 

ऐषु नह्य वृषाजिन हरिणस्यथा भियें कृधि। पराडममित्र एप॑त्वर्वाची गौरुपेंषतु ॥ ३ ॥। 

१. हे इन्द्र! तू एघु-इन हमारे सैनिकों में वृषा-शक्ति का सेचन करता हुआ अजनिं 
आनहा-चर्मनिर्मित कबच को पहना दे और तब शत्रुओं में हरिणस्थ-हिरन-सम्बन्धी भर्य॑ 
कृधि-भय को उत्पन्न कर दे। जैसे भयभीत हिरन भगा खड़ा होता है, उसी प्रकार हमारे ये 
शत्रु भाग खड़े हों। २. अमित्र:-शत्रु पराडर एषघतु-सुदूर भाग जाए। यह गौ:-शत्रु से अधिकृत 
कर ली गई भूमि पुन:--अर्वाची उप एषतु-हमारे अभिमुख समीपता से प्राप्त हो। हमारी भूमि 
हमें पुन: प्राप्त हो जाए। 

भावार्थ-सेनापति अपने सैनिकों को कवच धारण कराता हुआ उन्हें शक्तिशाली बनाए। 
श॒त्रु-सैन्य को भयभीत हिरन की भाँति दूर भगा दे। हमारी भूमि पुनः हमें प्राप्त हो जाए। 

६८. [ अष्ड्रषष्टितमं सूक्तम ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-सवित्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--पुरोविराडतिशक्वरगर्भाचतुष्पदा- 
जगती॥ 
अज्ञानान्धकाररूप केशों का वपन 

आयम॑गन्त्सविता क्षुरेणोष्णेन॑ वाय उदकेनेहि। 

आदित्या रूद्रा वस॑व उन्दन्तु सर्चेतसः सोम॑स्य राज्ञों वपत प्रचेंतस:॥ १॥ 

१. अय॑ सबिता-यह जन्म देनेवाला पिता क्षुरेण आगमत्‌र-अज्ञानान्थकाररूप केशों के वपन 
के साधनभूत शस्त्र के साथ आ गया है। वायो-गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाले 
आचार्य ! तू उष्णेन उदकेन-(उष दाहे ) सब बुराइयों को दग्ध कर देनेवाले ज्ञान-जल को लेकर 
इहि-हमें प्राप्त हो। २. आदित्या:-सब गुणों का आदान करनेवाले, रूद्रा:-(रुत्‌ द्र) सब रोगों 
को दूर भगानेवाले, वसवः-निवास को उत्तम बनानेवाले सचेतसः-ज्ञानी पुरुष उन्दन्तु-ज्ञान- 
जलों से हमारे मस्तिष्कों को क्लिन्न करें। हे प्रचेतस:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले आचार्यों! आप सोमस्य 
राज्ञ:-इस सोमशक्ति (वीर्य) का रक्षण करनेवाले, इन्द्रियों के शासक जितेन्द्रिय शिष्य के बपत्‌र 
अज्ञान का वबपन करने की कृपा करें। 

भावार्थ--जन्मदाता पिता बालक के अज्ञान को दूर करने का प्रयत्न करे बुराइयों को दूर 
करनेवाले आचार्य बुराइयों को दग्ध करनेवाले ज्ञान-जल के साथ प्राप्त हों। ये हमें गुणों का 
आदान करनेवाला, नीरोग व उत्तम निवासवाला बनाएँ और सोम का रक्षण करनेवाले जितेन्द्रिय 
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शिष्यों के अज्ञान को दूर करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
स्वास्थ्य, वीर्य, उत्तम राजप्रबन्ध 

अदितिः श्मश्रु वपत्वार्प॑ उन्दन्तु वर्चीसा। 

चिकित्सतु प्रजाप॑तिर्दीर्घायुत्वाय अक्ष॑से | २॥ 

१. अदितिः-स्वास्थ्य का अखण्डन इमश्रु-(श्मनि श्रितम्‌) शरीरस्थ प्रत्येक रोग को 
वपतुरउच्छिन्न कर दें। आप: ८"शरीरस्थ रेत:कण बवर्च॑सा उन्दन्तु-हमें प्राणशक्ति से क्लिन्न करें। 
हमारा शरीर वीर्यकणों के रक्षण से प्राणशक्ति से पूर्ण हो ताकि यह रोगों का शिकार न होकर 
स्वस्थ बना रहे। २. प्रजापति:-प्रजाओं का रक्षक राजा चिकित्सतुर्राष्ट्र में होनेवाले सब 
उपद्रवों का अपनय (इलाज) करे, जिससे सब प्रजावर्ग दीर्घायुत्वाय-दीर्घजीवी हो तथा 
अक्षसे-ज्ञान-चक्षुओं से युक्त हो सके | 

भावार्थ--स्वास्थ्य की देवता हमारे सब रोगों को उच्छिन्न करे। सुरक्षित रेत:कण हममें 
प्राणशक्ति का सज्चार करें | राजा सब उपद्रवों को दूर करे, जिससे सुरक्षित राष्ट्र में सब प्रजाजन 
दीर्घजीवी व ज्ञानी हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--सवित्रादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अतिजगतीगर्भात्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोमान्‌, अश्ववान्‌, प्रजावान्‌ 

येनाव॑पत्सविता श्षुरेण सोम॑स्य॒ राज्ञो वररुणस्य विद्वान्‌। 

तेन॑ ब्रह्माणो वपतेदमस्य गोमानएव॑वानयमंस्तु प्रजावानू॥| ३॥ 

२. विद्वानजज्ञानी सविता"जन्मदाता पिता--समझदार पिता येन श्षुरेण-जिस अज्ञानान्धकार- 
रूप केशों के वपन के साधनभूत शस्त्र से इस सोमस्य-"सौम्य स्वभाववाले--सोम (वीर्य) के 
रक्षक राज्ञ:-इन्द्रियों पर शासन करनेवाले बरूणस्य-द्वेष आदि का निवारण करनेवाले सन्‍्तान 
के अवपत्"अन्धकाररूप केशों का छेदन करता है, तेन"उस शस्त्र से हे ब्रह्माण:-ज्ञानी 
आचार्यो ! आप भी अस्य-इस सोम राजा के--इस जीव के इृदम्‌-इस अज्ञानान्धकार को वपत्र 
उच्छिज्ञ करने की कृपा कीजिए । २. इस अज्ञानान्थकार के छेदन से अयमू-यह गोमान्‌-प्रशस्त 
ज्ञानेन्द्रियोंवाला, अश्ववान्‌रप्रशस्त कर्मेन्द्रियोंवाला तथा प्रजावान-गृहस्थ होने पर उत्तम सनन्‍्तानोंवाला 
अस्तुच्हो 

भावार्थ--विद्यार्थी सौम्य, जितेन्द्रिय व निर्देष हो। ज्ञानी आचार्य तथा समझदार पिता इनके 
अज्ञानान्धकारों को दूर करें। ये उत्तम इन्द्रियोंबाले व सद्गृहस्थ बनकर उत्तम सनन्‍्तानोंवाले हों। 

६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ( वर्चस्कामो यशस्कामएछच ) ॥ देवता--बृहस्पति:, अश्विनौ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
यश:ः:+मश्धु 

गिराव॑रगरांटेषु हिर॑ण्ये गोषु यद्यर्श: । सुरायां सिच्यमांनायां कीलाले मथ्ु तन्‍्मयि॥ १ ॥ 

१. गिरौ>ज्ञान का उपदेश करनेवाले ब्राह्मणों में अर-ग-राटेषु-( अरा:, अरय तान्‌ गच्छन्ति 
इति अरगा:, तेषां राटा: जयघोषा ) वीर क्षत्रियों के जयघोषों में, हिरण्ये-स्वर्ण में--कृषि-गोरक्षा 
व वाणिज्य द्वारा स्वर्ण का संग्रह करनेवाले वैश्यों में तथा गोषु-गौओं में--गो-सेवक शूरों में 
यत्‌ यशः-जों यशस्त्री जीवन है तत्‌ मयिच्वह यशस्वी जीवन मुझे भी प्राप्त हो। २. 
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'सिच्यमानायाम्‌-पर्जन्य द्वारा सिक्त किये जाते हुए सुरायाम्‌लजल में (सुराजध०) तथा 
कीलाले-इन जलों से उत्पन्न अन्न में जो मधु-माधुर्य है, वह मुझमें भी हो। 
भावार्थ-स्वकर्त्तव्यपालक “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र' का जो यशस्वी जीवन है वह 
यशस्वी जीवन मेरा भी हो। मेघ-जल और उनसे उत्पन्न अन्नों में जो माधुर्य है, इनके सेवन 
से वह माधुर्य मुझमें भी हो। 
ऋषि:--अथर्वा ( वर्चस्कामों यशस्कामश्च ) ॥ देवता--बृहस्पति:, अश्विनौ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मधु से माधुर्य की प्राप्ति 

अश्विना सारघेणं मा मधुनाडुनक्त शुभस्पती। 

चथा भर्ग॑स्वतीं वार्चमावरदानि जनाँ अनु॥ २॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो! आप शुभस्पती-सब शुभ का मुझमें रक्षण करनेवाले हो। 
मा-मुझे सारघेण मधुना-मधु-मक्खियों से तैयार किये गये मधु से अड्भु्म्-कान्त जीवनवाला 
बनाओ। हम प्राणायाम करें और सारघ मधु का सेवन करें, इससे हमारा जीवन भी शुभ ही 
बनेगा। ३. मुझे मधु का सेवन कराओ यथा-जिससे भर्गस्वीतम्‌-दीप्तिमती मधुर बाचम-वाणी 
को जनान्‌ अनु-लोगों को लक्ष्य करके आवदानि-उच्चारित करूँ | मैं कभी भी कद शब्दों का 
प्रयोग करनेवाला न बनूँ। 

भावार्थ--प्राणसाधना के साथ मधु का प्रयोग मुझे मधुर बनाए। इस मुध के प्रयोग से मैं 
भर्गस्वतीं वाणी का प्रयोग करूँ। 

ऋषि: --अथर्वा ( वर्चस्कामो यशस्कामएच )॥ देवता-बृहस्पति:, अश्विनौ । छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
वर्च:;, यश:, यज्ञस्य पयः--ज्ञान 

मयि वर्चो अथो यशोउथों यज्ञस्य॒ यत्पर्य:। 

तन्मयि॑ प्रजाप॑तिर्दिवि द्यामित्र दूंहतु॥ ३॥ 

५, मयि-मेरे जीवन में वर्च:-वर्चस्‌ (५४७॥॥५) प्राणशक्ति हो, अथ उ>ओऔर निश्चय से 
यश:-यश हो--मेरे सब कार्य यशस्वी हों, अथ उ>और अब यज्ञस्यन््यज्ञ की यत््‌न्जो 
'पय:-आप्यायनशक्ति है, वह मयि-मुझमें हो। २. प्रजापति:-सब प्रजाओं का रक्षक बह प्रभु 
इन “वर्चसू, यशस्‌ व यज्ञपयस्‌' को मेरे जीवन में इसप्रकार दूंहतु-दृढ़ करे इब-जैसेकि दिल 
झयाम्‌-घुलोक में दौप्यमान ज्योतिमण्डल को वे दृढ़ करते हैं। प्रभु मेरे मस्तिष्करूप झुलोक में 
भी ज्ञान-विज्ञान के सूर्य व नक्षत्रों को स्थापित करें। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से मेरा जीवन वर्चस, यशस्‌, यज्ञपयस्‌ व ज्ञानवाला हो। 

विशेष--वर्चस्‌, यशस्‌, यज्ञपयस्‌ व ज्ञान को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति 'कांकायन ( कंक 
गतौ) खूब गतिशील बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--काड्डायन: ॥ देवता--अध्न्या ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
अध्नय्या और बत्स 

यथा मांसं यथा सुरा यथाक्षा अंधिदेव॑ने। 

यथा पुंसो वृषण्य॒त स्त्रियां निहन्यते मर्नः। 

एवा ते अधघ्न्ये मनोडधिं व॒त्से नि हंन्यताम्‌॥ १॥ 
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यथा हस्ती ह॑स्तिन्या: प॒देन॑ पदमुद्युजे। 

यथर्था पुंसो वृषण्य॒त स्त्रियां निहन्यते मर्न॑ः। 

एवा ते अध्न्ये मनोडथि वत्से नि ह॑न्यताम्‌॥ २॥ 

यर्था प्रधिर्यथोंपधिर्यथा नभ्ये प्रधावधि। 

यर्था पुंसो वृषण्यत स्त्रियां निहन्यते मर्न॑ः। 

एवा तें अध्न्ये मनोडधि ब॒त्से नि हन्‍्यताम्‌॥ ३॥ 

१. यथाजजैसे मांसम्‌्-फल का गूदा यथाजजैसे सुरा-मेघजनल और यथाजजैसे 
अधिदेवने-( अधि परि दीव्यन्ति कितव:) द्यूत-स्थान में अक्षा:-पासे प्रियतम होते हैं और 
चयथान-जैसे वृषण्यत: पुंस:-सुरतार्थी पुरुष का मन:-मन स्त्रियां निहन्यते-स्त्री के प्रति झुकाववाला 
होता है एव-"उसी प्रकार हे अध्न्येटकभी भी नष्ट न करने योग्य बेदबाणि। ते"तेरा मन:>मन 
अधिवत्से-( वदति) इस स्वाध्यायशील व्यक्ति पर निहन्यताम्‌रप्रह्नी भूत हो। जिस प्रकार मांस 
आदि प्रेमास्पद होते हैं, इसीप्रकार मैं बत्स तेरा प्रेमास्पद बन पाऊँ, अर्थात्‌ मैं कभी तुझसे पृथक्‌ 
न होऊँ। २. यथा->जैसे हस्ती-हाथी हस्तिन्या: पदम्‌-हथिनी के पैर को पदेन"अपने पैर से 
प्रेमपूर्वक उद्युजे-ऊपर उठाता है, जैसे सुरतार्थी पुरुष का मन स्त्री के प्रति प्रेमवाला होता है, 
उसी प्रकार इस बेदवाणी का मन मेरे प्रति प्रेमवाला हो। ३. यथा>जैसे प्रधि:-लोहे का हल 
लकड़ी के बने भीतरी चक्र पर रहता है, यथा-”जैसे उपधि:-लकड़ी का चक्र अरों के द्वारा 
भीतरी धुरे पर रहता है, यथा नाभ्यम-जैसे बीच का धुरा अधिप्रधौ-क्रम से अरों और लकड़ी 
के चक्रसहित अरों पर आ जाता है। जैसे सुरतार्थी पुरुष का मन स्त्री पर गड़ा होता है, उसी 
प्रकार बेदबाणी का मन मुझ (वत्स) पर गड़ा हो। 

भावार्थ--वेदवाणी का अध्ययन ही हमारा मांस हो, यही हमारी शराब वा मेघजल हो। 
यही हमारी चद्यूतक्रीड़ा हो, यही हमारा प्रेमालिड्रन हो। वेदबाणी हथिनी हो तो मैं उसका हाथी 
बनूँ। प्रधि, उपधि, नभ्य आदि जैसे परस्पर जुड़े होते हैं उसी प्रकार मैं और बेदवाणी जुड़े हुए 
हों। मैं कभी वेदाध्ययन का परित्याग न करूँ | वेदवाणी अघ्न्या गौ हो, मैं उसका वत्स (बछड़ा) 
बनूँ। 

विशेष--यह वेदवाणी का वत्स “ब्रह्मा” बनता है--ज्ञानी बनता है। यही ज्ञानी अन्नदोष व 
प्रतिग्रहदोष से बचने के लिए यत्नशील होता है। 

७२. [ एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्मि: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अन्नदोष व प्रतिग्रहदोष' परिहार 

यदन्नमर्दिं| बहुधा विरूपं हिर॑ण्यमएवमुत गामजामविम्‌। 

यदेव किं च॑ प्रतिजग्रहाहम ग्रिष्टब्द्दोता सुहतं कृणोतु ॥ १॥ 

१. यत्‌-जो विरूपम्‌-विविधरूपोंवाले अन्नम्‌-अन्न को बहुधा-बहुत प्रकार से अहम्‌ 
अच्धि-मैं खा लेता हूँ। भूख की पीड़ा के कारण और भोज्याभोज्य विभाग के बिना जो मैंने 
खा लिया है, तत्‌-उस मेरे अन्नदोष को वह होता अग्रिः:-सब वस्तुओं को देनेवाला अग्रणी 
प्रभु सुहुतं कृणोतु-सुहुत करे | विवशता में मैं कुछ खा बैठूँ तो प्रभु के अनुग्रह और प्रेरणा से 
उसे यज्ञ का रूप देने का प्रयत्न करूँ--त्याग करके बचे को ही खाऊँ। २. इसीप्रकार मैं 
हिरण्यम्‌-सोना, अश्वम्‌-घोड़ा उत5-और गाम्‌ अजाम्‌ अविमनगौ, बकरी व भेड़ यत्‌ किंच 
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एव-जो कुछ भी--अस्वीकरणीय को भी दरिद्रद्यवश प्रत्तिजग्रह-ग्रहण कर लूँ, उसे वह सर्वप्रद 
अग्रणी प्रभु सुहुत करने की कृपा करें। प्रभुकृपा से मैं व्रत ग्रहण करूँ कि “अभक्ष्य को नहीं 
खाऊँगा तथा अन्याय्य धन का ग्रहण नहीं करूँगा!। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारे अजन्नदोष जब प्रतिग्रहण दोष दूर हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
यज्ञ-विनियोग द्वारा ही उपयोग 

यन्मा हुतमहुतमाजगाम॑ दत्त पितृभिरनुमतं मनुष्य [:। 

अस्मान्मे मन उर्दिव रार॑जीत्यग्रिष्टन्दोता सुहुतं कृणोतु॥ २॥ 

१. यत्-जो हुतम्‌्-यज्ञिय अथवा अहुतम्‌-अयज्ञिय धन मा-मुझे आजगामर प्राप्त हुआ है, 
जो पितृभि: दत्तम्‌-मुझे अपने से बड़ों--पिता आदि से दिया गया है, जो मनुष्य: अनुमतम्‌-मनुष्यों 
से अनुमत हुआ है, अर्थात्‌ जिसमें समाज दोष नहीं देखती | यस्मात्‌-जिससे मे मन:>मेरा मन 
उत्‌ रारजीति इव-खूब ही दीप्ता-सा होता है, ततनउस सब धन को वह होता अग्म्रि: -सर्वप्रद 
अग्रणी प्रभु सुहुतं कृणोतु-सुहुत करने की कृपा करें। मैं उस धन का यज्ञों में विनियोग करके 
ही उपयोग करूँं। 

भावार्थ--हम प्राप्त धनों का यज्ञों में विनियोग करके ही उपयोग करें । 

ऋषि:--ब्रह्मय: ॥ देवता--अग्रि: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
न अनृत से, न उधार लेकर 

यदन्नमद्म्यनृतेन देवा दास्यन्नदास्यन्नुत सैगरणामि। 

वैश्वानरस्य॑ महतो मं॑हिम्ना शिवं महां मर्धुमदस्त्वन्न॑म्‌॥ ३॥ 

१. हे देवा:-देवो--विद्वान्‌ पुरुषो |! यत्‌ अन्नम्-जिस अन्न को मैं अनृतेन-असत्य बोलकर, 
पराये व्यक्ति का अपहत करके अदिा-खाता हूँ, उत-तथा दास्यन्‌ अदास्यन्‌-जो पदार्थ दूसरे 
को देना है, उसे दे नहीं रहा हूँ, यूँही संगुणामि-' दूँगा” बस, इतनी प्रतिज्ञा ही करता हूँ, वह 
सब अन्नम्‌-अजन्न वैश्वानरस्य-सब मनुष्यों का हित करनेवाले महतो महान्‌ महिमावाले देव की 
मसहिम्ना-महिमा से महाम्‌-मेरे लिए शिवम्‌्-सुखकर व मश्चुमत्‌ अस्तु>माधुर्यवाला हो, अर्थात्‌ 
प्रभु ऐसा अनुग्रह करें कि बिना अनृत के, बिना औरों से उधार लिये पुरुषार्थ से अपने भोजन 
का अर्जन कर सकूँ। 

भावार्थ--हम अनृत से प्राप्त भोजन को अशिव समझें, औरों से उधार लेकर खाने को 
“कटु' जानें। पुरुषार्थ से ही अपना भोजन अर्जन करने के लिए यत्नशील हों। 

विशेष--पवित्र भोजन से स्थिरवृत्तिवाला बनता हुआ ' अथर्वा' अगले सूक्तों का ऋषि है-- 

७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ड्विराः ॥ देवता-शेपो3र्क: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
असितः, शेप:, अर्कः 

यथांसितः प्रथय॑ते वशाँ अनु वपूषि कृण्वन्नसुरस्थ माययाँ। 

एवा ते शेपः सह॑सायमकोड्जेनाडूं संस॑मक कृणोतु॥ १॥ 

१. यथाजजैसे असित:-विषयों में अबद्ध राजा वशान्‌ अनु-जितना-जितना अपनी इन्द्रियों 
को वश में करता है, उतना-उतना प्रथयते-अपने राज्य को विस्तृत करता है। यह राजा अ- 
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सुरस्य-( प्रज्ञा--नि० ३.९) प्रज्ञा के पुज्ज प्रभु की मायया-प्रज्ञा से वपूंषि कृण्वन्‌- अपने शरीरों 
का निर्माण करता है। अपने स्थूल, सूक्ष्म व कारणशरीरों को ठीक करता हुआ यह राजा अपने 
राष्ट्र को भी विस्तृत करता है। २. एव-इसप्रकार हे राष्ट्र ! ते शोप:-तेरा निर्माण करनेवाला 
अर्कः-प्रभु का उपासक यह राजा सहसारशक्ति के द्वारा अज्धेन अड़मू-राष्ट्र के एक अज्जः को 
दूसरे अज्गभ से सं सम्‌ अकम्‌-मिलकर गति करनेवाला कृणोतु-करे। राष्ट्र के सब विभागों में 
परस्पर समन्वय (००-००ंगभांणा ) होना आवश्यक ही है। 

भावार्थ--राजा विषयों से अबद्ध (असित्‌) हो, अपनी इन्द्रियों को वश में करता हुआ 
राष्ट्र का निर्माण करनेवाला हो (शेप: ), प्रभुपूजा की वृत्तिवाला हो (अर्क:) | अपने शरीर को 
स्वस्थ बनाता हुआ राज्य के सब अज्जों में समन्वय करनेवाला हो। 

ऋषि:--अशथर्वाड्रिरा: ॥ देवता--शेपोर्क : ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
राष्ट्र का संवर्धन 
यथा पसंस्तायादरं बातेंन स्थूलभं कृतम्‌। याव॒त्पर॑स्वतः पसस्ताव॑त्ते वर्धतां पस॑: ॥ २॥ 
: १. हे राजन! तू इसप्रकार राष्ट्र के अड्गों में समन्वय कर यथा-जिससे यह पस:ः-राष्ट्र 

अरम्‌ तायात्-खूब ही विस्तारवाला व पालित हो। यह राष्ट्र बातेन-क्रियाशीलता के द्वारा 
( परस्पर समन्वय न होने पर काम ठप्प-सा हो जाता है) स्थूलभम्‌-खूब दीसिवाला कृतम्‌्-किया 
जाए (स्थूला भा यस्य)। २. यावत्‌-जितना परस्वत:-(पृ पालनपूरणयो: ) पालन करनेवाला 
राजा का पसः राष्ट्र होता है तावत्‌-उतना ते पसः तेरा राष्ट्र वर्धताम्‌-वृद्धि को प्राप्त हो। 

भावार्थ--राष्ट्र के अज्लों में परस्पर समन्वय होने पर राष्ट्र का विस्तार होता है | क्रियाशीलता 
द्वारा राष्ट्र चमक उठता है। जितना राजा पालन कर पाता है, उतना ही उसका राष्ट्र बढ़ता है। 

ऋषि:--अधथर्वाड्रिरा: ॥ देवता--शेपो5र्क: ॥ छन्‍्द:--भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
याबदड़ीनम्‌ 

यावदड्लीनं पार॑स्वतं हास्तिनं गार्दभं च॒ यत्‌ । यावदश्व॑स्य वाजिनस्ताव॑त्ते वर्धतां पस॑: ॥ ३ ॥ 

१. पारस्वतम्‌-पालन करनेवाले का राष्ट्र यावत्‌ अड्रीनम्-जितना ठीक अड्भोंवाला होता 
है, उतना ही हास्तिनम्‌-यह उत्तम हाथियोंवाला होता है त्र-और यत्-जो यह राष्ट्र है वह 
गार्दभम्‌रउत्तम गर्दभोंवाला--उत्तम भारवाही पशुओंवाला होता है। २. यावत्-जितना 
अश्वस्य-कर्मों में व्याप्त होनेवाले वाजिन:-शक्तिशाली राजा का राष्ट्र होता है, तावत्‌-उतना 
ते पसः तेरा राष्ट्र वर्धताम्‌-वृद्धि को प्राप्त करे। 

भावार्थ-रराष्ट्र के अड्डों में परस्पर समन्वय होने पर वहाँ हाथी-घोड़े आदि पशु भी उत्तम 
होते हैं। राजा जितना-जितना कर्मों में व्याप्त और शक्तिशाली होता है, उतना-उतना उसका राष्ट्र 
बढ़ता है। 


७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वरुणादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:-- भुरिव््रष्टुप्‌॥ 
उत्तम लोगों का सम्पर्क 
एह यांतु वरुण: सोमों अग्रिरबृहस्पतिर्वसुभिरिह यांतु। 
अस्य श्रिय॑मुपसंयांत सर्वी उग्रस्य॑ चेत्तु: संम॑नसः सजाता:॥ १॥ 
१. इह”इस देश में वरुणः-द्वेषादि का निवारण करनेवाला सोमः"सौम्य स्वभाव-- 
निरभिमान, अग्ि:-आगे-और-आगे बढ़नेवाला, अग्रिवत्‌ तेजस्वी (पावकवर्ण) पुरुष आयातु-आये, 
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हमें ऐसे पुरुष का सम्पर्क प्रास हो। बृहस्पति:-महान्‌ ज्ञानी पुरुष सब साधनों के साथ हमें प्राप्त 
हो। आचार्य शिष्यों से कहते हैं कि हे सजाता:ः-समान जन्मवाले बन्धुओ! तुम सर्वे-सब 
संमनसः -समान मनवाले होते हुए अस्य उग्रस्य चेत्तु:-इस तेजस्वी ज्ञानी की अयम्‌रनश्री को 
उपसंयात-प्राप्त होओ, इसके सम्पर्क में, इससे ज्ञान प्राप्त करते हुए, उस जैसा ही बनने का प्रयत्न 
करो। 

भावार्थ--हमें "वरुण, सोम, अग्रि तथा बृहस्पति ” का सम्पर्क प्राप्त हो । ये हमें सब वसुओं 
को प्राप्त करानेवाला हों। हम सब भी समान मनवालें होते हुए इस ज्ञानी की श्री को प्राप्त करें। 
हम भी मन में 'निर्द्लेष व निरभिमान' बनें। शरीर में अग्नि के समान तेजस्वी तथा मस्तिष्क में 
बृहस्पति हों। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वरुणादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुष्म, आकूति, हवि व घृत 

यो वः शुष्मो हृर्दयेष्व॒न्तराकृंतिर्या वो मन॑सि प्रविष्टा। 

तान्त्सींवयामि ह॒विषां घृतेन मर्यथि सजाता रमतिरवों अस्तु॥ २॥ 

१. यः-जो वः-तुम्हारे हदयेषु-हदयों में शुष्मः-शत्तु-शोषक बल है, तथा बः-तुम्हारे 
अन्त: मनसि-हृदय-मध्यवर्ती मन में या आकूति: प्रविष्टा-जों संकल्प प्रविष्ट है, तान्‌-उन 
संकल्पों व बलों को हविषा-त्याग की वृत्ति तथा घृतेन-ज्ञान-दीसि से सीव्यामि-सम्बद्ध कर 
देता हूँ। २. हे सजाता:ः--समान जन्मवाले व समानरूप से विकासवाले विद्यार्थियों ! मयि-मुझमें 
चवः-तुम्हारी रमति:ः-र्मण अनुकूल वृत्ति हो। “बसोष्पते निरमय मय्येवास्तु मयि श्रुतम -- 
[अथर्व० १.१.२] में विद्यार्थी की प्रार्था थी कि हे वसुओं के पति आचार्य! आप मुझे 
र्मणवाला कीजिए--आनन्दमय प्रकार से पढ़ाइए, जिससे मेरा पढ़ा हुआ मुझमें ही स्थित हो। 
यहाँ आचार्य भी कहते हैं कि तुम मुझमें रमण करनेवाले होओ। मैं तुम्हें त्यागशील व ज्ञान- 
दीप्त बनाता हूँ। 

भावार्थ-- आचार्य को विद्यार्थी के बल व संकल्प को त्यागवृत्ति व ज्ञान-दीप्ति से सम्बद्ध 
करना है। विद्यार्थियों के मन में त्यागवृत्ति हो और मस्तिष्क में ज्ञान। 

ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता--वरुणादयो ममन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-- भूरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आचार्य-सान्निध्य 

ड्हैव स्त माप॑ याताध्यस्मत्पूषा परस्तादप॑थं वः कृषणोतु। 

वास्तोष्पतिरनु वो जोहवीतु मर्थि सजाता रमतिवों अस्तु॥ ३॥ 

१. है विद्यार्थी | इह एवं स्त-यहाँ आचार्यकुल में ही रहो । अस्मत्‌ अधि मा अपयात-हमसे 
दूर मत होओ। 'अन्त:वासी' को तो सदा आचार्य के समीप ही रहना है। आचार्य विद्यार्थी को 
वस्तुत: अपने गर्भ में धारण करता है | पूषा-वह पोषक प्रभु परस्तात--हमसे दूर वः तुम्हारे लिए 
अपथं कृणोतु-मार्ग का अभाव करे, अर्थात्‌ प्रभु के अनुग्रह से हमसे दूर जाने के लिए तुम्हें 
मार्ग ही न मिले। २. वास्तोष्पति:-गृहपालक देव वः-तुम्हें अनुजोहबीतु-अनुकूलता से पुकारे 
(आह्यतु), अर्थात्‌ जब तुम भिक्षा के लिए जाओ तो गृहपतियों को अच्छा ही प्रतीत हो। तुम्हारा 
शान्त स्वभाव उन्हें प्रिय लगे और वे प्रेम से तुम्हें भिक्षा दें। गृहस्थों को तुम असभ्य प्रतीत न 
होओ, और यहाँ मयि-मुझमें हे सजात:-समान विकासवाले विद्यार्थियों | ब:-तुम्हारा रमति:-रमण 
अस्तु-हो। तुम मिलकर प्रेम से अध्ययन करनेवाले बनो। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६5-७४.३ ण्ष५ 


से भिक्षा दें। आचार्यकुल में विद्यार्थी प्रेमपूर्वक रहते हुए समानरूप से विकासवाले बनें। 
७४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मेल ( परस्पर प्रेम ) 

सं व॑: पृच्यन्तां तन्‍व१: सं मनोसि सम ब्र॒ता। 

सं वो5 यं ब्रह्म॑णस्पतिर्भग: सं वो अजीगमत्‌॥ १॥ 

२. उत्तम शिक्षा को प्राप्त लोग राष्ट्र में प्रेम से रहें। प्रभु कहते हैं कि व: तनन्‍्व:-तुम्हारे 
शरीर संपृच्यन्ताम्5एक-दूसरे से प्रेम से मिला करें--आप परस्पर प्रेम से आलिज्लन किया 
करो-राष्ट्र में कन्धे-से-कन्धे मिलाकर चलो। मनांसि सम्‌-आप लोगों के मन भी मिले हुए 
हों--हृदयों में प्रेम हो नकि ट्वेष। उ-और ब्रता सम-आप लोगों के कर्म भी मिलकर हों--एक- 
दूसरे के लिए सहायक हों। २. अयम्‌-यह ब्रह्मणस्पति:८ज्ञान का स्वामी प्रभु वः-तुम्हें सम्‌ 
अजीगमत्‌रसदा संगत रकक्‍्खे तथा बः-तुम्हें भग:-यह ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु समू-मिलाये रक्खे | सब 
लोग ज्ञान-सम्पन्न बनें और उचित ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हुए परस्पर प्रेम से मिलकर रहें। 

भावार्थ-राष्ट्र के उत्थान के लिए आवश्यक है कि लोग परस्पर प्रेम से मिलें, उनके मनों 
में द्वेघष न हो। उनके कर्म अविरोधी हों। ज्ञान व ऐश्वर्य-सम्पन्न होते हुए सब मिलकर चलें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान व ऐड्वर्य 

संज्ञप॑न॑ वो मनसो5 थों संज्ञप॑नं हृदः। 

अथो भरगं॑स्य॒ यच्छान्तं तेन संज्ञैपयामि वः॥ २॥ 

९. वः-तुम्होरे मनसः-ज्ञान-साधन मनरूप इन्द्रिय का संज्ञपनम्‌्-सम्यक्‌ ज्ञान-जनन हो। 
तुम्हारे मन ज्ञान-प्राप्ति में सम्यक्‌ प्रवृत्त हों, अथ उ>अब निश्चय से हृदः-तुम्हारे हृदय का भी 
संज्ञपनम्‌्-सम्यक्‌ ज्ञान-जनन हो, तुम्हारे हृदयों में ज्ञान-प्रास्ति के लिए श्रद्धा हो। २. अथ उ>अब 
ज्ञान-प्राप्ति के पश्चात्‌ गृहस्थ बनने पर भगस्य यत््‌ श्रान्तम्-ऐश्वर्य का जो श्रमजनित तप है 
( श्राम्यति अस्मिन्‌) तेनऐश्वर्य-प्राप्ति के लिए होनेवाले उस श्रम-जनित तप से बः तुम्हें 
संज्ञपयामि-समान ज्ञानवाला करता हूँ | वस्तुतः जब तक राष्ट्र में ' श्रम से धन-प्राप्ति की भावना! 
बनी रहती है तब तक लोगों में परस्पर प्रेम भी बना रहता है। 

भावार्थ--हमारे मन व हृदय ज्ञान-प्रासि के कर्म में सम्यक्‌ प्रवृत्त हों। हम सदा श्रमपूर्वक 
ही धनार्जन की वृत्तिवाले बनकर परस्पर प्रेम से रहें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पत्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
चातुर्वर्ण्य का परस्पर मेल 

यथाददित्या वसुंभिः संबभूवुर्मरुद्धिरुग,आ अरंणीयमानाः। 

एवा त्रिणामन्नहणीयमान इमाञ्जनान्त्संम॑नसस्कृधीह ॥ ३॥ 

१. यथानजैसे आदित्या:-सूर्यसमान ज्ञान-दीस्त आचार्य वसुभिपः८उत्तम निवासवाले-- 
आचार्य के समीप प्रेम से रहनेवाले विद्यार्थियों के साथ संबभूबु:-मिलकर रहते हैं तथा 
उग्रा:-तेजस्वी राजा--शासक लोग मरुदभिः >सैनिकों के साथ अहणीयमानाः-"क्रोध न करते 


रन ६.७५. ३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


हुए रहते हैं एबनउसी प्रकार हे तजिणामन्‌र ( नामन्‌"णिया), ॥006, गाक्याशारा ) कृषि, गोरक्ष व 
वाणिज्यरूप तीन प्रकारों से धनार्जन करनेवाले वैश्य! तू अहणीयमान:"क्रोध न करता हुआ 
इमान्‌ जनान्‌-इन कार्य करनेवाले श्रमिक जनों को इहन्यहाँ, अपने व्यापार-कर्म में संमनसः 
कृधि-समान मनवाला कर, तेरे साथ प्रेम से मिलकर वे इन कार्यों में तेरे सहायक हों। 

भावार्थ-- आचार्य विद्यार्थियों के साथ प्रेम से रहें । राजा लोग सैनिकों के साथ एक मनवाले 
हों। वैश्य शूद्रों के साथ प्रेम से वर्तते हुए धनार्जन करें। 

विशेष--इसप्रकार प्रेम से बर्ताव होने पर मनुष्य 'कबन्ध' बनता है--अपने में सुखों को 
बाँधनेवाला । यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

७५. [ पज्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--कबन्ध: ( सपत्नक्षयकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--अभनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्रु-विद्रावण 

निरमुं नुंद ओक॑सः सपलो यः पृतन्यतिं। नै्बाध्ये [न हविषेन्द्र एनं पराशरीत्‌॥ १॥ 

१. इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले राजन्‌। अमुम्5ठसे ओकस:-इस राष्ट्र से निर 
नुद-धकेल कर बाहर कर दे य: सपत्नः-जो शत्रु पृतन्यतिल्‍सेना के द्वारा हमारे राष्ट्र पर 
आक्रमण करता है। २. इन्द्र:-शत्रु-विद्रावक राजा नैर्बाध्येन-शत्रुओं के निर्बाधन में क्षम 
हविषा-हवि के द्वारा-प्रजा से राष्ट्र-यज्ञ में दिये जानेवाले कररूप धन के द्वारा एनम्‌जइस शत्रु 
को पराशरीत-सुदूर विनष्ट करे। राजा कर-प्रास्त धन को अन्त: व बाह्य शत्रु से राष्ट्र-रक्षण में 
विनियुक्त करता है। 

भावार्थ--राजा प्रजा से कर प्राप्त करता हुआ राष्ट्र का शत्रुओं से रक्षण करे। 

ऋषि:--कबन्ध: ( सपत्नक्षयकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दूर-से-दूर धकेलना 

परमां तं प॑रावतमिन्द्रों नुदतु वृत्रहा । यतो न पुनराय॑ति शश्व॒तीभ्यः सर्माभ्य:॥ २॥ 

१. बृत्रहारराष्ट्र को घेरनेवाले शत्रुओं को नष्ट करनेवाला यह इन्द्र:-शत्रुविद्रावक राजा 
तम्‌-उस शत्रु को परमां परावतम्‌-अतिशयित दूर देश में नुदतु-धकेल दे कि यतः "जहाँ से 
वह शझश्वतीभ्य: समाभ्य:-अनेक वर्षो तक भी पुनः न आयतिल्‍फिर हमारे राष्ट्र पर चढ़ने 
के लिए न आ पाये। 

भावार्थ-शत्नरु को इसप्रकार दूर देश में धकेला जाए कि वह फिर वर्षों तक हमारे राष्ट्र 
पर आक्रमण का स्वप्र भी न ले। 

ऋषि:--कबन्ध: ( सपत्नक्षयकाम: )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--षट्पदाजगती ॥ 
शत्रु फिर आक्रमण न कर सके 

एत्‌ तिस्त्रः परावत एतु पञ्च जनाँ अति। 

एतु तिस्त्रोडतिं रोचना यतो न पुनराय॑ति 

शश्वतीभ्यः समा भ्यो यावत्सूर्यों अर्स॑द्दिवि॥ ३॥ 

१. इन्द्र से धकेला हुआ यह शत्रु परावतः-दूर वर्तिनी तिस्त्र:-तीनों भूमियों को 
अतिएतु-लॉँघकर दूर चला जाए (“त्रयो व इमे त्रिवृतोी लोका: '--ऐत० २.१७; तिस्त्रो भूमीर्धारयान्‌- 
ऋ० २.२७.८) | यह पडठ्चजनान-' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और निषाद ' रूप से पाँच भागों 


अथ पषष्ठं काण्डम्‌ ६.७६.३ ण्ण्छ 


में बँटे हुए लोगों को अति-लाँघ जाए, अर्थात्‌ समाज से इसका मेल न हो । यह तिस्त्र: रोचना 
अति एतुन-सूर्य, विद्युतू, अग्रिरूप तीनों ज्योतियों से अतिक्रान्त होकर गति करे--इसे उस स्थान 
पर कैद में रक्खा जाए, जहाँ सूर्यादि की प्रभा प्राप्त नहीं होती। २. इसे ऐसे स्थान पर बन्धन 
में डालकर रखा जाए कि यतः-जहाँ से यह न पुनः आयति-फिर हमपर आक्रमण नहीं कर 
पाता। शश्वतीभ्य: समाभ्य:-बहुत वर्षों तक यह हमपर आक्रमण का स्वप्र भी न ले-सके। 
यावत्-जब तक सूर्य: दिवि असत्सूर्य चुलोक में है, तब तक यह शत्रु फिर लौटकर न आये। 

भावार्थ--शत्रु को तीनों भूप्रदेशों से दूर किया जाए, मानव-समाज से इसे परे किया जाए, 
इसे अन्धकारमय स्थानों में बन्धन में रखा जाए, जिसे यह फिर हमारे राष्ट्र पर आक्रमण न 
कर सके। 

७६. [ षट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--सान्तपनाग्रि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अग्नि का समिन्धन 

य एन॑ परिषीद॑न्ति समादर्ध॑ति चक्ष॑से। संप्रेन्दों अग्निर्जिह्ाभिरुदेंतु ह्दयादधि। १ ॥ 

९. ये-जो एनम्‌-इस परमात्मरूप अग्नि के परिषीदन्ति-उपासन के लिए आसीन होते हैं 
तथा चअक्षसे"आत्मदर्शन के लिए समादधति-इन्द्रियों को समाहित करते हैं, उस समय हृदयात्‌ 
अधि-हदयदेश संप्रेन्द्व:-दीस हुआ-हुआ अग्नि: जिह्लाभि: उदेतु-यह परमात्मरूप अग्रि उपासकों 
की जिह्वाओं से उदित हो--उपासकों की जिह्लाओं से प्रभु के नामों का उच्चारण हो। 

भावार्थ-प्रभु-दर्शन के लिए हम प्रभु की उपासना करें, इन्द्रियों को विषयों से हटाकर 
उन्हें समाहित करें, वाणी से प्रभु के नामों का उच्चारण करें। 

ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--सान्तपनाग्रि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“सान्तपन ' अग्नि 

अग्नेः सॉतपनस्याहमायुषे पदमा र॑भे। 

अद्धातिर्यस्य पश्य॑ति धूममुद्यन्तमास्य॒तः:॥ २॥ 

१. अआग्रेःःठस अग्रणी सांतपनस्य-अतिशयेन ज्ञान-दीप्त प्रभु के पदम्-वाचक पद को 
अहमू-मैं आयुषे-उत्कृष्ट जीवन के प्राप्ति के लिए आरभे-उपक्रान्त करता हूँ--प्रभु के नामों 
का उच्चारण करता हूँ। २. अद्धघाति:-( अद्धा प्रत्यक्षमतति, सततं ध्यानेन प्राप्रोति) ध्यान द्वारा 
प्रभु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति यस्य-उस प्रभु के धूमम्-वासनाओं को कम्पित करनेवाले (धू 
कम्पने) ज्ञान को आस्यतः-अपने मुख से उद्यन्तमू-उद्गत होते हुए पश्यति-देखता है । हदयस्थ 
प्रभु का ज्ञान इस अद्धाति के मुख से उच्चरित होता है | यह ज्ञान वासनाओं का संहार करनेवाला 
है। 

भावार्थ--हम “सान्तपन अग्मि'--ज्ञानदीप्त प्रभु के नामों का उच्चारण करें। इसप्रकार 
हृदयस्थ प्रभु के दर्शन करें। यदि हम प्रभु का साक्षात्कार कर पाये तो हृदयस्थ प्रभु का ज्ञान 
हमारे मुखों से उच्चरित होगा। 

ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--सान्तपनाग्मि: ॥ छनन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्व जिहां मृत्युपदम्‌ 
यो अस्य समिधं बेद॑ क्षत्रियेंण समाहिताम्‌। नाभिह्ारे पदं नि दंधाति स मृत्यवें ॥ ३ ॥ 
१. क्षत्रियेण-( क्षत्रं बलम्‌) बल में उत्तम पुरुष से समाहितम्‌्-हदय में स्थापित की गई 
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अस्य-इस “सानन्‍्तपन अग्नि! प्रभु की समिधम्‌्-दीप्ति को यः वेद-जो जानता है, अर्थात्‌ एक 
सबल पुरुष जब हृदय में प्रभु-दर्शन करता है तब सः-"वह अभिह्लारे-कुटिलता के मार्ग में 
मृत्यवे-मृत्यु के लिए पद न निदधाति>पग नहीं रखता। 

भावार्थ--एक क्षत्रिय-- भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा सबल पुरुष हृदय में प्रभु की दीघछि 
को देखता है। यह प्रभु-दर्शन करनेवाला व्यक्ति कभी कुटिलता के मार्ग में पग नहीं रखता। 
कुटिलता को यह मृत्यु का मार्ग समझता है--सर्व जिह्म॑ं मृत्युपदम्‌ | 

ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--सान्तपनाग्रि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
न पर्यायिण:, न सन्नाः 

नैन घ्रन्ति पर्यायिणो न सन्नाँ अर्व॑ गच्छति। 

अग्ेर्य: क्षत्रियों विद्वान्नार्म॑ गृह्नात्यायुषे।। ४॥ 

१. यः-जो क्षत्रिय:-उत्तम बलवाला विद्वान्‌-ज्ञानी पुरुष आयुषे-उत्कृष्ट दीर्घजीवन के लिए 
अग्रे:-उस अग्रणी प्रभु का गृह्लाति-नाम लेता है--नाम का उच्चारण करता है, एनम्‌-इस प्रभु 
के उपासक को पर्यायिण:-चारों ओर से आनेवाले शत्रु न प्लन्ति-हिंसित नहीं करते। यह 
सन्नानू-उन शत्रुओं को समीपस्थरूप में भी न अवगच्छति-नहीं जानता, अर्थात्‌ शत्रु इसके 
समीप स्थित होने में भी समर्थ नहीं होते। 

भावार्थ--जो शक्तिशाली ज्ञानी पुरुष प्रभु के नाम का स्मरण करता है, उसपर शत्रु आक्रमण 
नहीं करते--उसके समीप आने का भी साहस नहीं करते। 

७७. [ सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मर्यादा में स्थिति 

अस्थाद्‌ चौरस्थांत्पृथिव्यस्थाद्विश्व॑मिदं जगंत्‌। 

आस्थाने पर्वाता अस्थु स्थाम्न्यश्वाँ अतिष्ठपम्‌॥ १॥ 

१. झौ: अस्थात-उस नियन्ता प्रभु की आज्ञा से चुलोक अपने स्थान में स्थित है, पृथित्री 
अस्थात्‌-पृथिवी भी अपने स्थान में स्थित है। इस द्यावापृथिवी के मध्य में वर्त्तमान इदं विश्वं 
जगत्‌-यह सारा जगत्‌ अस्थात्‌नअपने-अपने स्थान में स्थित है | पर्वता:ः-पर्वत भी आस्थाने-ईश्वर 
के कल्पित स्थान में अस्थु:-स्थित हैं । २. मैं भी अश्वान्‌-इन इन्द्रियाश्वों को स्थाम्निन (>्ती5- 
४४0॥9) स्थिरता में अतिष्ठिपम्‌-स्थापित करता हूँ, इन्द्रियाश्वों को भटकने से रोककर 
कर्तव्यकर्मों में स्थापित करता हूँ। 

भावार्थ--सारा संसार अपनी-अपनी मर्यादा में गति कर रहा है। हम भी इन्द्रियाश्वों को 
भटकने से रोककर कर्त्तव्यकर्मों में स्थापित करें। 

ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
आवर्तन॑ निवर्तनम्‌ 

य उदान॑ट्‌ पराय॑णं य उदानण्न्याय॑नम्‌। 

आवर्तन निवर्तीन यो गोपा अपि तं हुंवे।। २॥ 

१. यः-जों गोपा:-हमारी इन्द्रियों का रक्षक प्रभु परायणम्‌-परम स्थान मोक्ष को--ऊँचे- 
से-ऊँचे लोकों को भी व्याप्त कर रहा है और य:-जो न्‍्यायनम्‌ उदानट्‌्-निचले लोकों को भी 
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व्याप्त कर रहा है, वह प्रभु ही आवर्तनम्‌-विविध योनियों में हमारे आवर्तन को तथा निवर्तनम्‌- 
योनियों से निवृत्त होकर मोक्ष-प्राप्ति को व्याप्त करता है, अपि तं हुवे-क्या मैं उसे पुकारूँगा ? 
क्या मेरे जीवन में वह शुभ दिन आएगा जबकि मैं उस प्रभु का स्मरण करनेवाला बनूँगा। 

भावार्थ--वह शुभ दिन होगा जब मैं इन्द्रियों को विषयों से हटाकर उस प्रभु का स्मरण 
करनेवाला बनूँगा। बे प्रभु दूर-से-दूर व समीप-से-समीप हैं। वे ही हमें विविध शरीरों में जन्म 
व मोक्ष प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--कबन्ध: ॥ देवता--जातवेदा: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
आवबृत:-उपावृत: 

जात॑वेदो नि व॑र्तय श॒तं तें सन्त्वावृर्त:। 

सहरस्त्रे त उपावृतस्ताभिरर्न: पुनरा कृधि॥ ३॥ 

१. हे जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! निवर्तय>हमें इस योनि-भ्रमण से लौटाकर मोक्ष में स्थित 
कौजिए। हमारे जीवनों में ते-आपके शतम्‌ आवबृतः सन्‍्तु-सैकड़ों आवर्तन हों--हम आपका 
ही बारम्बा स्मरण करें। त्तेज्आापके सहस्त्रम्-हज़ारों ही उपावृत:-समीप आवर्तन-साजन्निध्य-- 
उपस्थान हों | हम सदा आपकी उपासना करें। २. ताभिप:-उन आवर्तनों व उपावर्तनों से--नाम- 
स्मरण व उपासना से नः "हमें पुनः-फिर आकृधिज"्अपने अभिमुख कौजिए। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण व उपासन करते हुए इस जन्म-मरण के चक्र में भटकने 
से बचकर प्रभु की ओर जानेवाले बनें। 

विशेष--प्रभु के स्मरण व उपासन से स्थिरवृत्ति का बननेवाला ' अथर्वा” अगले चार सूक्तों 
का ऋषि है। 

७८. [ अपष्ट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
हविषा रसेन 

तेन॑भूतेन॑ हविषायमा प्यांयतां पुन॑ः। 

जायां याम॑स्मा आवारक्षुस्तां रसेंनाभि व॑र्धताम्‌॥ १॥ 

१. तेन-उस भूतेन-( भू प्राप्तौ) भूति व समृद्धि की कारणभूत हविषा-हूयमान यज्ञिय 
पदार्थों से अयम्‌जयह पुन:-फिर आप्यायतामे-वृद्धि को प्राप्त करे । गृहपति यज्ञशील हो, यज्ञशेष 
का ही सेवन करनेवाला हो। इस यज्ञशेष का सेवन अमृत का सेवन है। इससे उसका जीवन 
बड़ा नीरोग बना रहेगा। २. यामू-जिस जायाम्‌-पत्नी को अस्मै-इसके लिए आवाशक्षु:-कन्या 
के माता-पिता आदि प्राप्त कराते हैं, ताम-उस पत्नी को रसेन अभिवर्धताम्‌रप्रेम के द्वारा यह 
बढ़ानेवाला हो। पत्नी को पति का उचित प्रेम प्राप्त होता है तो वह सब प्रकार से बढ़ती ही 
है। 

भावार्थ--एक उत्तम गृहपति यज्ञ के द्वारा यज्ञशैेष का सेवन करता हुआ दूृढ़ाड़ बने | पत्नी 
को यह उचित प्रेम प्राप्त कराता हुआ बढ़ानेवाला हो। 

ऋषि:--अअश्थर्वा ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'पयसा, राष्ट्रेन, रख्या 
अभि व॑र्थतां पर्य॑साभि राष्ट्रेण॑ वर्धताम्‌। र॒व्या सहस्त्रवर्चसेमौ स्तामन|पक्षितौ ॥ २॥ 
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१, यह गृहपति पयसा-आप्यायन के साधनभूत क्षीर आदि पदार्थों से अभिवर्धताम्‌-वृद्धि 
को प्राप्त करे। यह राष्ट्रेण-ग्राम आदि की समृद्धि से अभिवर्धताम-वृद्धि को प्राप्त करें-- 
राष्ट्रोन्नति में अपनी उन्नति समझे। २. इमौ-ये दोनों पति-पत्नी सहस्त्रवर्चसान अपरिमित तेजवाले 
रख्या-धन से अनुपक्षितौ स्ताम्‌-अक्षीण हों। 

भावार्थ--गृहस्थ में दूध आदि पुष्टिकारक पदार्थों की कमी न हो, ग्राम आदि सम्पत्ति की 


कमी न हो तथा तेजस्विता को बढ़ानेवाले धन की कमी न हो। 
ऋषि:--अअशथाीर्वा ॥ देवता-त्वष्टा ॥ छन्‍्द:--अअनुष्टुप्‌ ॥ 
आयुष्य-साधन व दीर्घजीवन 

त्वष्टां जायाम॑जनयत्त्वष्टास्यै त्वां पतिम्‌। 

त्वष्टां सहस्त्रमायूषि दीर्घमाय|ु: कृणोतु वाम्‌॥ ३॥ 

९. त्वष्टा-संसार का निर्माता प्रभु जायाम5पत्नी को-पुत्र को जन्म देनेवाली स्त्री को 
अजनयत्‌>उत्पन्न करता है| त्वष्टा-वह प्रभु ही अस्यै-इस जाया के लिए त्वां पतिम्-तुझ पति 
को उत्पन्न करता है। प्रभु ही स्त्री-पुरुष को पति-पत्नीभाव के लिए उत्पन्न करते हैं। २. 
त्वष्टा-वह निर्माता प्रभु सहस्त्रम्‌ आयूंषि-शतश: जीवन-साधनों को और उनके द्वारा दीर्घम्‌ 
आयु:-दीर्घजीवन को वां कृणोतु-आप दोनों के लिए करे। 

भावार्थ--प्रभु ही पुरुष-स्त्री के पति-पत्नीभाव को करते हैं| प्रभु ही दीर्घजीवन के शतश: 
साधनों को प्राप्त कराके उनके दीर्घ जीवन को सिद्ध करते हैं। 

७९. [ एकोनशीतितमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--संस्फानम्‌ ॥ छन्द:--गायत्री ॥। 
यज्ञ व अन्नोत्पत्ति 

अयं नो नभ॑सस्पतिं: संस्फानों अभि रैक्षतु। अस॑मातिं गृहेषु न: ॥ १॥ 

१. अयमजयह नः-हमारा हविर्धानों (पूजागृहों) में परिदृश्यमान यज्ञाग्रि हवि द्वारा नभसः 
पत्ति:>द्युतोक का पालन करनेवाला है-- अग्रौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते '। 
संस्फान:-पर्जन्यों द्वारा वृष्टि कराके धान्यराशि का वर्धयिता यह अंग्रि हमारा अभिरक्षतु-वर्धन 
करनेवाला हो। यह स्वास्थ्य भी दें और सौमनस्य भी प्राप्त कराए। २. यह यज्ञाग्रि न:८हमारे 
गृहेषु-घरों में असमातिम्‌-(मातिः मान॑ तया सह समाति:, न समातिः) परिच्छेदरहित धान्य 
आदि को करे। 

भावार्थ--सभी घरों में यज्ञाग्रि प्रजजलित हो। यह यज्ञाग्रि मेघों को जन्म देती हुई वृष्टि के 
द्वारा खूब ही अन्न प्राप्त कराए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--संस्फानम्‌ ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
ऊर्ज, पुष्टं, बसु 

त्वं नो नभसस्पत ऊर्जा गृहेषु धारय। आ पुष्टमेत्वा वसु॥ २॥ 

१. हे नभसस्पते-हवि द्वारा चुलोक का पालन करनेवाले यज्ञाग्रे। त्वमनत्‌ नः-हमारे 
गृहेषु-घरों में ऊर्जम-बलकर, रसवत्‌ अन्न को धारय-धारण कर। २. तेरे द्वारा हमें पुष्टम्‌-स्वस्थ, 
पुष्टियुक्त प्रजा, पशु आ एतुन-सर्वथा प्राप्त हों तथा वसु आ-निवास के लिए आवश्यक उत्तम 
पदार्थ व धन प्रास हो। 
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भावार्थ--यज्ञों से अनज्न-रस, पुष्ट प्रजा, पशु व वसुओं की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--संस्फानम्‌ ॥ छन्‍्द:--त्रिपदाप्राजापत्यागायत्री ॥ 
देव संस्फान 

देव॑ संस्फान सहस्त्रापोषस्येंशिषे। 

तस्य॑ नो रास्व॒ तस्य॑ नो धेहि तस्य॑ ते भक्तिवांस॑: स्थाम॥ ३॥ 

१. है देव-हमारे सब रोगों को जीतने की कामनावाले [मुज्चामि त्वा हविषा जीवनाय 
कमज्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌ |, संस्फान- धान्यराशि के वर्धयित: यज्ञाग्रे | तू सहस्त्रपोषस्य-हज़ारों 
प्रजाओं के पोषक धनों का ईशिषे-ईश है, तस्य नो रास्व-वह धन हमें प्रदान कर, तस्य-उस 
धन के भाग को नः थेहि"हमारे लिए धारण कर। ते आपके तस्य-उस धन के भाग का 
भक्तिवांस: स्यथाम-"हम सेवन करनेवाले हों। 

भावार्थ--यह यज्ञाग्रि हमारे रोगों को जीतती है, शतश: पोषणों को प्राप्त करानेवाले धनों 
को देती है। हम भी यज्ञाग्रि से पोषक धनों के भागों को प्राप्त करें। 

८०. [ अशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अभर्वा ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्‍्द:--भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
दिव्या 'श्वा! 

अन्तर्रिक्षेण पतति विश्वां भूतावचार्कशत्‌। 

शुनों दिव्यस्य यनन्‍्महस्तेनां ते ह॒विषां विधेम॥ १॥ 

१. प्रभु दिव्य हैं, प्रकाशमय हैं, सब गुणों के पुज्ज हैं, 'श्वा' हैं--गतिशीलता के द्वारा बढ़े 
हुए हैं। ये प्रभु विश्वा भूता अवचाकशत्-सब प्राणियों को देखते हुए अन्तरिशध्षेण 
पतति-हदयान्तरिक्ष में गति करते हैं, हृदयस्थरूपेण सबके कर्मों को देख रहे हैं और सबका 
ध्यान कर रहे हैं। २. उस दिव्यस्य शुन:-प्रकाशमय वर्धमान प्रभु का यत्‌ मह:-जो तेज है, 
तेन-उस तेज के हेतु से हे प्रभो। आपका हविषा विधेम-हवि के द्वारा पूजन करें। त्यागपूर्वक 
अदन ही हवि है। इसके द्वारा ही प्रभुपूजन होता है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: '।| यह हवि ही 
हमारे जीवनों को प्रकाशमय व गति द्वारा वृद्धिवाला बनाती है। 

भावार्थ--हृदयस्थरूपेण प्रभु हम सबके कर्मों को देख रहे हैं। प्रभु का हवि द्वारा पूजन 
करते हुए हम दिव्य व गति द्वारा वृद्धिवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
त्रयः: कालकाज्जाः 
ये त्र4य कालकाउ्जा दिवि देवाइ॑व थरिता: । तान्त्सवीनह्न ऊतयेड समा अरिष्टतांतये ॥।| २ ॥ 

१. ये-जो त्रय:-तीन कालकाड्जा:- ( कालक -अज्जा: ) उस सर्वगणक (कल संख्याने )-- 
सबका काल करनेवाले प्रभु के प्रकाश हैं--'सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि!” रूप से तीन ज्योतियाँ हैं, 
जो दिवि-इस विशाल आकाश में देवा: इब थ्रिता:-प्रकाशमय पिण्डों के समान आश्रित हैं, 
तान्‌ सर्वानू-उन सबको ऊतये-रक्षण के लिए अह्वे-पुकारता हूँ। अस्मै-इस अरिप्टतातये-अहिंसन 
के विस्तार के लिए--मैं इन प्रकाशों को पुकारता हूँ। २. मेरा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से प्रकाशित 
हो, मेरा हृदयान्तरिक्ष वासनाओं पर विद्युत्‌ के प्रहारवाला हो, मेरा शरीर उचित अग्रितत्त्ववाला 
हो, ऐसा होने पर ही मैं अहिंसित होऊँगा। 
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भावार्थ-हम “सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि! रूप प्रभु की ज्योतियों को पुकारें। इन्हें जीवन में 
धारण करें | हमारा मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से दीप, हृदयान्तरिक्ष वासनाओं पर विद्युत्‌-प्रहार करनेवाला 
व शरीर उचित अग्रितत्त्ववाला हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--चन्द्रमा: ॥ छन्‍्द:--प्रस्तारपद्धिः ॥ 
अप्सु, दिवि, समुद्रे, पृथिव्याम्‌ 

अप्सु ते जन्म॑ दिवि तें सधस्थ॑ समुद्रे अन्तर्महिमा तें पृथिव्याम्‌। 

शुनों दिव्यस्थ यन्महस्तेनां ते हवि्षा विधेम ॥ ३॥ 

९. हे प्रभो! अप्सु-रेत:कणों में ते जन्म-तेरा प्रादुर्भाव है, अर्थात्‌ रेतःकणों का रक्षण होने 
पर बुद्धि का दीपन होकर आपका दर्शन होता है | दिवि ते सथधस्थम्‌-ज्ञान के प्रकाश में आपका 
सहस्थान है । ज्ञान का प्रकाश होने पर ज्ञानी प्रकाशमय हृदय में आपके साथ निवास करता है। 
यह ज्ञानी समुद्रे पृथिव्याम्‌ अन्तः-समुद्र में व इस पृथिवी में ते महिमाजआपकी महिमा को 
देखता है। २. आप (दिव्य श्वा) प्रकाशमय, गतिमय व सदा से वर्धमान हैं। उन दिव्यस्य 
शुनः-प्रकाशमय, वर्धमान आपका यत्‌ महः-जो तेज हैं, तेन-उस तेज के हेतु से ते-आपका 
हविषा विशेम-हवि के द्वारा पूजन करें। 

भावार्थ--रेत:कणों का रक्षण हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाता है। प्रकाशमय हृदय में ज्ञानी 
आपके चरणों में बैठता है । यह समुद्र व पृथिवी में आपकी महिमा को देखता है। आपके तेज 
को प्राप्त करने के लिए हवि के द्वारा आपका पूजन करता है। 

८९. [| एकाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
अन्ता परिहस्तः 

यन्तासि यच्छ॑से हस्तावप रक्षौसि सेधसि। 

प्रजां धने च गृह्नानः प॑रिहस्तो अभूदयम्‌॥ १॥ 

१. गतसूक्त के अनुसार प्रभुपूजन की वृत्तिवाले हे पुरुष! तू यन्‍्ता असिनल्‍्अपने जीवन को 
नियम में रखनेवाला है। पाणिग्रहण के समय तू हस्तौ यच्छसे-अपने हाथों को अपने जीवन 
साथी के लिए देता है, रक्षांसि अप सेधिति-विनाशक तत्त्वों को घर से दूर करता है--अपने 
मन में भी राक्षसीभावों का उदय नहीं होने देता । २. वस्तुत: प्रजाम-सन्‍्तान को गृह्नानः ज्समीप 
भविष्य में प्राप्त करनेवाला अयम-यह पुरुष धन चत्धन को भी (गृह्लान:) ग्रहण करने के 
स्वभाववाला--धनार्जन की योग्यतावाला परिहस्तः अभूत्‌्-हाथ का सहारा देनेवाला हुआ है। 
गृहस्थाश्रम में प्रवेश का सुख्योद्देश्य उत्तम सन्‍्तान की प्राप्ति ही है और गृहस्थ को परिवार के 
पालन के लिए धन अवश्य कमाना है। 

भावार्थ--गृहस्थ में पति का जीवन बड़ा नियमित हो। उसका हृदय राक्षसी भावों से शून्य 
हो। प्रजा-प्राप्ति की कामनावाला यह धर्नाजन की योग्यता से युक्त हो। 

ऋषि:--अशथ्ीर्वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्‍्द:--भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
मर्यादा से युक्त जीवनवाली माता 

परिंहस्त वि धारय योनि गर्भीय धात॑वे । मयीदे पुत्रमा धेंहि तं त्वमा गै॑मयागमे ॥ २॥ 

१. हे परिहस्त-हाथ का सहारा देनेवाले पुरुष! तू योनिम्‌-सन्‍्तान को जन्म देनेवाली इस 
पत्नी को विधारय-विशेषरूप में धारण करनेवाला हो। तू इसमें गर्भाय धातवे-गर्भाधान 
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करनेवाला हो। २. तू पत्नी से यही कह कि मरयदि-प्रत्येक कार्य को मर्यादा में करनेवाली तू 
पुत्रम्‌ आधेहि>गर्भस्थ सन्‍तान का सब प्रकार से सम्यक्‌ धारण कर। तम्‌-उस सन्‍्तान को 
त्वम्ततू आगमे5ठीक समय पर आगमयन"'संसार में लानेवाली हो--जन्म देनेवाली हो। 
भावार्थ--पति को पत्नी-ग्रहण उत्तम सन्‍्तान के लिए. ही करना है। पत्नी को बड़ा मर्यादित 
जीवन बिताते हुए गर्भावस्‍था में सनन्‍्तान का सम्यक्‌ पोषण करना है और समय पर जन्म देना है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--आदित्या: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुत्रकाम्या अदिति 

यं प॑रिहस्तमबिभरदितिः पुत्रकाम्या। 

त्वष्टा तमस्या आ ब॑ध्नाद्यर्था पुत्र जनादितिं॥ ३॥ 

१. पुत्रकाम्या-उत्तम सन्‍्तान की कामनावाली अदिति:-अखण्डित ब्रतवाली यह स्त्री 
यम्‌-जिस परिहस्तम्‌-हाथ का सहारा देनेवाले पुरुष को अबिभ:-धारण करती है, त्वष्टा-संसार 
का निर्माता प्रभु तम-उस पुरुष को अस्यै आबध्नात्‌-इसके लिए बाँधे--इसके साथ उस पुरुष 
के सम्बन्ध को स्थिर करे, यथा-जिससे यह पुत्र जनात्‌-उत्तम सन्‍्तान को जन्म देनेवाली हो। 
इति>"यही तो इस सम्बन्ध का उद्देश्य है। 

भावार्थ-पत्नी को पुत्र की ही कामनावाला होना चाहिए। वह ब्रतमय जीवनवाली होगी 
तो सन्‍तान भी उत्तम होगी। उसे पतित्रता होना, जिससे सन्‍्तान भी ब्रतमय जीवनवाले हों। 

विशेष-- धन कमाने की योग्यतावाला यह पुरुष गृहस्थ में प्रवेश करता है। घर को 
सौभाग्य-सम्पन्न बनानेवाला (गृभ्णामि ते सौभगत्वाय हस्तम्‌), यह पति “'भग” कहलाता है। 
अगले तीन सूक्तों का ऋषि यह भग ही है। 

८२. [ ह्विय्रशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
* इन्द्र बृत्रहा वासव शतक्रतु' 

आगच्छ॑त आगंतस्य नाम॑ गृह्लाम्याय॒तः। 

इन्द्रस्य वृत्रश्नो व॑न्त्रे वासवस्य॑ श॒तक्रतोः॥ १॥ 

१. आयतः”"अतिशयेन यत्नवान्‌ (यती प्रयत्ने) अथवा सब इन्द्रियों का नियमन करनेवाला 
(यमु उपरमे ) मैं आगच्छत:-समन्तात्‌ गतिवाले व आगतस्य-आये हुए--हृदयस्थ प्रभु के नाम 
का गृह्लामि"उच्चारण करता हूँ। प्रत्येक गृहस्थ को प्रभु का स्मरण करना ही चाहिए प्रभु के 
स्मरण से ही गृहस्थ के भार को उठाने की शक्ति प्राप्त होती है तथा जीवन की पवित्रता बनी 
रहती है। २. इन्द्रस्य-परमैश्वर्यशाली बृत्रन्न:-ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले 
वासवस्यतसब वसुओं से सम्पन्न, शतक्रतो:-सैकड़ों, “शक्तियों, प्रज्ञानों व कर्मों! वाले प्रभु से 
बन्वे-याचना करता हूँ, इस प्रभु से अभिमत पदार्थों की प्रार्थना करता हूँ। वस्तुत: गृहस्थ में 
प्रवेश करनेवाले युवक को भी “इन्द्र, वृत्रह, वासव व शतक्रतु” बनने का यत्न करना चाहिए। 
इन्द्र, अर्थात्‌ वह जितेन्द्रिय बने, जितेन्द्रयता ही वर का सर्वमहान्‌ ऐश्वर्य है। यह ज्ञान के द्वारा 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाला हो, सब वसुओं का सम्पादन करे तथा यज्ञमय जीवनवाला हो। 

भावार्थ-गृहस्थ में प्रवेश करनेवाला युवक प्रभु का स्मरण करे। यह प्रभु स्मरण ही उसके 
जीवन को पवित्र व सशक्त बनता है। यह जितेन्द्रिय (इन्द्र) बने, ज्ञानी बनकर वासनाओं का 
विनाश करनेवाला हो (वृत्रहा), गृहस्थ के लिए आवश्यक वसुओं का सम्पादन करे (वासव) 
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तथा यज्ञमय जीवनवाला (शतक्रतु) बने। 
ऋषि:-- भग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अश्थिवना सूर्या 
येन॑ सूर्या सांवित्रीमश्विनोहतुं: पथा। तेन मामंत्रवीद्धगों जायामा वहतादितिं॥ २॥ 
१. येन पथा-जिस मार्ग से अश्विना-अश्विनी देव--दिन और रात सावित्रीं सूर्याम्-सविता 


सम्बन्धी सूर्य को--ज्योति को ऊहतु:-धारण करते हैं, तेन-उसी मार्ग से तू जायामू आवहतात्‌-पत्नी 
को प्राप्त करनेवाला हो, इति-यह बात मामू-मुझे भगः-उस ऐएशवर्यवान्‌ प्रभु ने अब्रवीत्‌-कही 
है। २. दिन और रात अत्यन्त नियमित गति में चलते हुए '“सूर्या ' को प्राप्त करते हैं। एक वर 
भी उसी प्रकार नियमित गतिवाला होता हुआ तथा प्राणसाधना को अपनाता हुआ ( अश्विना-- 
प्राणापानौ) पत्नी को प्राप्त करे। 

भावार्थ--पति को ' अश्विनौ' (दिन-रात) की भाँति नियमित गतिवाला होना चाहिए। इसे 
प्राणसाधना की प्रव॒ृत्तिवाला होना चाहिए (अश्विना--प्राणापानौ) | पत्नी को '“सूर्या' बनना, 
क्रियाशील (सरतति) व प्रकाशमय जीवनवाला होना चाहिए। 

ऋषि:--भग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का वरद अंकुश 
यस्तेंडडन्कुशो व॑सुदानों बृहन्निन्द्र हिरण्यय॑: | तेनां जनीय॒ते जायां महै धिहि शचीपते ॥ ३ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! यः ते अंकुशः-जो आपका अंकुश--अंकुशवत्‌ आकर्षक 
हाथ वसुदान:-सब वसुओं को देनेवाला है, बृहन्‌-वृद्धि का कारणभूत है, हिरण्ययः “ज्योतिर्मय 
है। प्रभु का हाथ अंकुशवत्‌ है। यह हमें बुराइयों से रोकता है, सब वसुओं को प्राप्त कराता 
है और हमारा वर्धन करता हुआ हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाता है। २. हे शचीपते-सब 
वाणियों, शक्तियों व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌ प्रभो! तेन-उठसी अपने अंकुश से जनीयते-सन्‍्तान को 
जन्म देनेवाली पत्नी की कामनावाले मह्मम्‌-मेंरे लिए जायाम्‌-पत्नी को भी धेहि-प्राप्त कराइए। 

भावार्थ-प्रभु के पाप-निवारक वरद हस्तों से हमें सब वस्‌ प्राप्त होते हैं। ये हाथ हमारा 
वर्धन करते हैं, हमारे जीवन को ज्योतिर्मय बनाते हैं और ये हाथ ही हमें जीवन का साथी 
(जाया) प्राप्त कराते हैं। 

८३.  ज््यशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भग: ॥ देवता--सूर्यादय: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
गण्डमाला की चिकित्सा 

अप॑च्त: प्र प॑तत सुपर्णो व॑स॒तेरिंव | सूर्य: कृणोतु भेष॒ज चन्द्रमा वो5 पोच्छतु ॥ १॥ 

५. दोषवश गले से लेकर नीचे फैलनेवाली गिलटियाँ गण्डमाला व 'अपचित' कहलाती 
हैं ( अपाकचीयमाना: ) हे अपचित:-गण्डमालाओ ! तुम प्र पततत-इस शरीर से इसप्रकार निकल 
जाओ इब-जैसेकि सुपर्ण: वसतेः-शोभनपतन श्येन अपने निवासस्थानभूत घोंसले से उड़ जाता 
है। २. सूर्य:-सूर्य बः-तुम्हारा भेषजं कृणोतु-चिकित्सा करे और चन्द्रमा:-चन्द्र तुम्हें अप 
उच्छतु-दूर विवासित करनेवाला हो। 

भावार्थ--एक सद्‌ वैद्य सूर्य व चन्द्र किरणों को सेवन कराके “गण्डमाला ' रोग को हमसे 
दूर भगा देता है। 
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ऋषि:-- भग: ॥ देवता--सूर्यादय: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
एनी शयेनी कृष्णा रोहिणी 

एन्येका एयेन्येका क़ृष्णैका रोहिंगी द्वे। सर्वीसामग्रभं नामार्वीरप्लीरपेंतन॥| २॥ 

१. एका-एक गण्डमाला एनी-ईषत्‌ रक्तमिश्रित श्वेत वर्णवाली है, एका एयेनी-एक 
अत्यन्त शुभ्र वर्णवाली है । एका कृष्णा-एक कृष्णवर्णवाली है और द्वे रोहिणी-दो लोहित-रक्त 
वर्णवाली हैं। २. मैं सर्वासाम्र्‌इन सब गण्डमालाओं के नाम-नमन-( दमन )-साधन-उपाय को 
अग्रभम्‌रग्रहण करता हूँ। हे गण्डमालाओ ! तुम अवीरघ्नी:-हमारी वीर सन्‍्तानों को नष्ट न करती 
हुई यहाँ से अपेतन>"दूर चली जाओ। 

भावार्थ--हम विविध गण्डमालाओं को दूर करने के साधनों का ग्रहण करते हुए इन्हें अपने 
जीवनों से दूर करें। 

ऋषि:--भग: ॥ देवता--सूर्यादय; ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
असूतिका रामायणी 

असूततिका रामायण्य | पचित्प्र प॑तिष्यति। 

ग्लौरितः प्र प॑तिष्यति स गं॑लुन्तो नश्िष्यति॥ ३॥ 

१. असूतिका-पूयस्त्राव को पैदा न करती हुई--देर से पकनेवाली यह रामायणी-( रमते 
आसु प्राणवायु: इति रामा: नाड्य:, ता अयनं यस्या: ) प्राणावायु के रमन स्थानाभूत नाड़ियों में मार्ग- 
वाली यह अपचित््‌>गण्डमाला प्रपतिष्यति-अवश्य चली जाएगी। २. ग्लौ-वज्रजनित हर्षक्षय 
इतः-यहाँ से प्रपतिष्यति-दूर हो जाएगा और सः-वह घाव गलुन्त:-परिपक्व होकर गलने से 
नशिष्यति-नष्ट हो जाएगा--इससे सब पूय (पस) निकलकर घाव की समाप्ति हो जाएगी। 

भावार्थ--औषध-प्रयोग से यह असूतिका रामायणी “ग्लौ व गलुन्त' के रूप में होती हुई 
नष्ट हो जाएगी। 

ऋषि:-- भगः ॥ देवता--सूर्यादय: ॥ छन्‍्द:--द्विपदानिचृदार्च्य नुष्टुप्‌ ॥ 
प्रेमपूर्वक यज्ञशेष का सेवन 

वीहि स्वामाहुतिं जुषाणो मन॑सा स्वाहा मनसा यदिदं जुहोमिं।॥ ४॥ 

१. हे रुग्णपुरुष! तू स्वाम्‌ आहुतिम्‌-यज्ञशेष के रूप में ली गई अपनी इस भोज्य द्रव्य 
की आहुति को मनसा जुषाण:>मन से प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ वीहि-खा। यज्ञशेष का 
प्रीतिपूर्वक सेवन तुझे नीरोगता प्रदान करेगा। २. यत्‌ इदं जुहोमि-यह जो मैं तुझे देता हूँ, उसे 
तू मनसा-मन के साथ-पूरे ध्यान के साथ स्वाहा"-आहुत करनेवाला बन | तू यज्ञशेष ही खाना। 
यज्ञ करके बचे हुए को खाना ही अमृतभोजन है। 

भावार्थ--प्रीतिपूर्वक यज्ञशेष का सेवन करने से गण्डमाला आदि रोग उत्पन्न ही नहीं होते । 
उत्पन्न हुए-हुए भी नष्ट हो जाते हैं। एवं, औषध के साथ पथ्य-सेवन आवश्यक है। 

८४. [ चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भग: ॥ देवता--निर्क्रति: ॥ छन्द:-- भुरिग्जगती ॥ 
निर्क्रति, नकि भूमि 
यस्यास्त आसनि घोरे जुहोम्येषां ब॒ब्दानामवसर्जीनाय कम्‌। 
भूमिरिति त्वाभिप्रम॑न्वते जना निरऋतिरितिं त्वाहं परि वेद सर्वत॑:।॥ १॥ 
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१. हे निर्क्रते (दुराचरण) ! यस्या:-जिस तेूतेरे घोरे आसनि-भयंकर मुख में जुहोमि-मैं 
अपने को आहुत कर बैठता हँ--मेरी सब इन्द्रियाँ विषयों से जकड़ी जाकर मेरे पतन का कारण 
बनती हैं, एघामू-इन बद्द्वानाम्-विषयों से बद्ध इन्द्रियों के अवसर्जनायनछड़ाने के लिए 
कम्‌्-उस आननन्‍्दमय प्रभु को (जुहोमि) मैं अपना अपर्ण करता हूँ। प्रभु ही मुझे इस निर्क्रति 
के बन्धन से मुक्त करेंगे। २. हे निर्क्रो! जना:-समान्‍्य लोग त्वा-तुझे भूमि: इति-( भवन्ति 
भूतानि यस्याम्‌) उत्तम निवास-स्थान के रूप में अभिप्रमन्वते-मानते हैं--समझते हैं, परन्तु 
अहम-मैं त्वा-तुझे सर्वतः-सब दृष्टिकोणों से निर््रति: इति-दुर्गति के कारणभूत दुराचार के रूप 
में परिवेद-जानता हूँ। 

भावार्थ--इन्द्रियाँ दुराचार का शिकार होकर विषयों से बद्ध हो जाती हैं, प्रभु-स्मरण से 
हम इन्हें विषयों से मुक्त करें । विषयों को आनन्द का स्थान न मानकर हम इन्हें कष्ट (दुर्गति) 
का मूल जानें। 

ऋषि:--भग; ॥ देवता--निर्क्रति: ॥ छन्‍्द:--त्रिपदा5 डर्ची बृहती ॥। 
हृविष्मती ' भूमि ' 

भूर्तें हविष्म॑ती भवैष तें भागो यो अस्मास॑। मुछ्चेमानमूनेन॑स: स्वाहा ॥ २॥ 

१. “निर्क्रति” पाप-देवता है, तो 'भूति' ऐश्वर्य की देवता है। हे भूते-ऐश्वर्य की देवते! 
(विभूतिर्भूतिरिश्वर्यम्‌) तू हविष्मती भव-हविवाली हो। हम तुझे प्राप्त करके त्यागपूर्वक अदन 
(खाने) -वाले बनें। एघ:-यह ही ते भाग:-तेरा सेवनीय व्यवहार है, यः अस्मासु-जो हममें 
हो, अर्थात्‌ हम सदा तेरा त्यागपूर्वक ही अदन करनेवाले हैं। २. हे ऐश्वर्य! तू इमान्‌ 
अमून-इनको और उनको--श्रमिकों व पूंजीपतियों को एनस:ः मुज्च-पाप से मुक्त कर। इनमें 
से कोई भी लोभ से तेरा ग्रहण करनेवाला न हो, सब त्यागपूर्वक ही तेरा अदन करें| इस पापतृत्ति 
से छूटने के लिए हम स्वाहा"आत्मसमर्पण करनेवाले व त्यागशील बनें। 

भावार्थ--हमारा ऐश्वर्य त्याग की वृत्ति से युक्त हो। सम्पत्ति का त्यागपूर्वक अदन ही 
सेवनीय व्यवहार है। त्यागवृत्ति होने पर यह ऐश्वर्य हमें पाप में नहीं फँसाता। त्याग को वृत्ति 
होने पर ' श्रमिक और पूँजीपति' दोनों का ही व्यवहार ठीक बना रहता है। 

ऋषि:-- भग: ॥ देवता--निर््रति: ॥ छन्‍्द:--जगतती ॥ 
अयस्मय बन्धपाशों का विभेदन 

एवो ष्व॥स्मन्नि््रते5 नेहा त्वम॑यस्मयान्वि चूंता बन्धपाशान्‌। 

यमो महा पुनरित्त्वां दंदाति तस्मैं यमाय नमों अस्तु मृत्यवें॥ ३॥ 

2५. हे निर्रते-पापदेवते ! एवं उ-इसप्रकार ही, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार त्यागवृत्ति के 
होने पर ही त्वम्‌ अनेहा-तू हमारे लिए निष्पाप जीवनवाली होती है। तू अस्मतजहमसे 
अयस्मयान्‌-लोहनिर्मित, अर्थात्‌ अतिदृढ़ बन्धपाशान्‌-बन्धन-जालों को सुविच्त-सम्यक्‌ छिन्न 
कर डालं। २. यमः-सर्वनियन्ता प्रभु महाम्‌-मेरे लिए पुनः इत्‌-फिर भी-त्याग के अभाव में 
त्वां ददाति-तुझे दे देता है। जब हम त्यागवृत्ति को छोड़कर भोग-वृत्ति में चलते हैं तब प्रभु 
हमें फिर निर्क्रति में ले-जाता है। तस्मैटठस यमाय--सर्वनियन्ता मृत्यवे-मृत्यु प्राप्त करानेवाले 
प्रभु के लिए नमः अस्तु-हमारा नमस्कार हो। हम प्रभु स्मरण करते हुए भोगवृत्ति से बचे रहें । 

भावार्थ-त्यागवृत्ति होने पर ऐश्वर्य हमारे लिए निर्क्रति बनकर पापमय जीवन का कारण 
नहीं बनता। “यम” का स्मरण हमें पाप से बचाता है। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.८५.२ ण्६७ 


ऋषि:--भग: ॥ देवता--निर्क्रति: ॥ छन्‍्द:-- भुरिक्ित्रष्टुप्‌ ॥ 
अयस्मयें द्रपदे बेंधिष इहाभिहिंतो मृत्युभिर्ये सहस्त्रम्‌। 
यमेन त्वं पितृभि: संविदान उत्तम नाकमधि रोहयेमम्‌॥ ४॥ 
इस मन्त्र की व्याख्या ६.६३.३ पर द्रष्टव्य है। 
विशेष--आचार्यों व पितरों के सम्पर्क में ज्ञानी बनकर पाप-बन्धन से मुक्त होनेवाला यह 
व्यक्ति 'अथर्वा' बनता है--संसार के विषयों से न डाँवाडोल होनेवाला है। यही अगले पाँच 
सूक्तों का ऋषि है। 


८५. [ पज्चाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ( यक्ष्मनाशनकाम:ः ) ॥ देवता--बनस्पति: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
वरण:-वरुण: 

वरणो वारयाता अयं देवो वनस्पति: । 

यक्ष्मो यो अस्मिन्नाविष्टस्तमु देवा अंवीवरन्‌॥ १॥ 

१. वरण:-यह वरणवृक्ष बारयातै-रोग का निवारण करे | अयम्‌जयह देव:-रोगों को जीतने 
की कामनावाला है (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) वनस्पति:-(वनस्‌ |०५॥४८७७) शरीर के सौन्दर्य का 
रक्षक है। य: यक्ष्म:-जो रोग अस्मिन्‌ आविष्ठट:-इस पुरुष में प्रवेश कर गया है, तम्‌ उल्‍उसे 
निश्चय से देवा:-ज्ञानी वैद्य अवीवरन्‌ूजइस वरण (वरना) के प्रयोग से हटाते हैं। 

भावार्थ--वरण को आयुर्वेद में “वरुण: पित्तलो भेदी एलेष्मकृष्छाश्ममारुतानू। निहन्ति 
गुल्मवातास्त्रकृरमी श्चोष्णो डग्रिदीपन: ॥' रक्तदोषघ्नः शिरोवातहरः स्निग्ध आग्रेयो विद्विध- 
वातघ्नएच' कहा है। यह “श्लेष्मा, मूत्रदोष, बातदोष, गुल्म, वातरक्त, कृमिदोष, रक्तदोष व 
शिरोवात” को दूर करनेवाला है। यह आग्रेय है। इसके प्रयोग से हम नीरोग शरीरवाले बनें। 

ऋषि:--अशथ्चर्वा ( यक्ष्मनाशनकामः ) ॥ देवता--वनस्पतिः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“इन्द्र, मित्र, वरूण देव! 

इन्द्रस्थ वर्च॑सा बयं मित्रस्य वरुणस्य च। 

देवानां सर्वेषां वाचा यक्षे ते वारयामहे।॥ २॥ 

२. इन्द्रस्य-रोगरूप सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के वचसान"वचन से-- 
वेदप्रतिपादित वाणी से वयम्‌-हम त्ते यक्ष्मम्ल्तेंर रोग को वारयामहे-निवारित करते हैं। 
वरणवृक्ष के समुचित प्रयोग से हम तेरे रोग को दूर करते हैं। २. मित्रस्य-उस प्रमीति (मृत्यु) 
से बचानेवाले प्रभु के च-तथा वरुणस्यन्द्रेष आदि का निवारण करनेवाले प्रभु के वचन से 
हम तेरे रोग को दूर करते हैं। 'इन्द्र' में जितेन्द्रियता का भाव है, “मित्र” में स्नेह तथा “वरुण! 
में निर्देषता का। ये तीनों ही वृत्तियाँ दोष-निवारण के लिए आवश्यक हैं। ३. सर्वेषां देवानां 
वाचाू”सब देवों की वाणियों से हम तेरे रोगों को दूर करते हैं। विद्वान्‌ वैद्यों के कथन से वरना 
का ठीक प्रयोग करते हुए हम नीरोग बनते हैं। 

भावार्थ--हम “जितेन्द्रिय, स्नेहवाले व निद्ठेष' बनकर रोगों को पराजित करते हैं। विद्वान्‌ 
बैद्यों के कथन से वरना का ठीक प्रयोग करते हुए हम नीरोग बनते हैं। 


५६८ ६.८५. ३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:-- अथर्वा ( यक्ष्मनाशनकाम: )॥ देवता--वनस्पत्ति: ॥ छन्‍्द:--अभनुष्टुप्‌ ॥ 
यश्ष्म-निवारण 

यर्था वृत्र इमा आपं॑स्तस्तम्भ॑ विश्वर्धा य॒ती:। 

एवा तें अग्निना यक्ष्म॑ वैश्वानरे्ण वारये॥ ३॥ 

१. यथान-जैसे वृत्र:-मेघ विशएवधा यती:-सब ओर बहती हुई इमा: आप:-इन जलधाराओं 
को तस्तम्भ-रोके हुए हैं, एब-उसी प्रकार त्ते यक्ष्मम्‌-तेंरे राजयोग को बैश्वानरेण अग्निना-सब 
मनुष्यों का हित करनेवाले जाठराग्रि के द्वारा वारये-रोकता हूँ। २. जाठर अग्नि के ठीक होने 
पर शरीर में रोग नहीं आते। आये हुए रोग भी इस अग्रि के ठीक होने से दूर हो जाते हैं। 
वरणवृक्ष भी '“आग्रेय' है। इस अग्रि का प्रयोग भी रोग का निवारण करता ही है। 

भावार्थ--बादल पानी को रोक लेता है। वरणवृक्ष व वैश्वानर अग्नि (जाठराग्रि) रोग को 
रोकनेवाला हो। वरणवृक्ष का प्रयोग रोग को फैलने नहीं देता। 

८६. | षडशीतितमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ( वृषकाम: )॥ देवता--एकबृष: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
एकवबृष 

वृषेन्द्रस्थ वृषां दियो वृर्षा पृथिव्या अयम्‌। 

वृषा विश्व॑स्य भूतस्य॒ त्वमेंकवृषो भ॑ंव॥ १॥ 

१. अयम्‌-यह प्रभु इन्द्रस्य-सूर्य का--सूर्य के अधिष्ठान चुलोक का यूषा-स्वामी है (वृषु 
ऐएवर्य ), दिव:-इस जगमगाते अन्तरिक्षलोक का बृषा-स्वामी है तथा पृथ्चव्या:-पृथिबवीलोक का 
स्वामी है। २. यह प्रभु सर्वस्य भूतस्य वृषा-सब प्राणियों का स्वामी है। हे उपासक! तू भी 
इस “बृषा' प्रभु का उपासन करता हुआ एकबृष: भव-अट्ठितीय शक्तिशाली बन। अपनी इन्द्रियों 
का स्वामी बनता हुआ 'एकवृष' बन। 

भावार्थ--प्रभु, 'द्युलोक, अन्तरिक्षलोक व पृथ्वीलोक' के स्वामी हैं। वे सब भूतों के 
स्वामी हैं। इस वृषा का स्मरण करते हुए हम भी 'मस्तिष्क, हृदय व शरीर' के स्वामी बनते 
हुए. 'एकवृष' बनें--अद्वितीय शक्तिशाली स्वामी बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ( वृषकाम: ) ॥ देवता--एकवृष: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“समुद्र, अग्नि व चन्द्र' की भाँति 

सम॒द्र ईशे स्त्रवतामग्नरिः पृंथिव्या वशी। 

चन्द्रमा नक्ष॑त्राणामीशे त्वमेंकवृषो भंव।॥ २॥ 

१. समुद्र:-समुद्र सत्रवताम्-बहते हुए जलप्रवाहों का ईशे-स्वामी है। यह “सरितां पति: ' 
कहलाता है। अग्नि:-अग्रि पृथिव्या: वशी-पृथिवी को वश में करनेवाला है। अग्रि ही पृथिवी 
का प्रमुख देव है| चअन्द्रमा:-चन्द्रमा नक्षत्राणम्‌ ईशे-नक्षत्रों का ईश है। इसका नाम ही “नक्षेश ' 
है। है उपासक त्वम्‌-तू भी “समुद्र, अग्रि व चन्द्र! की भाँति एकवृष: भव-अद्वितीय स्वामी 
बन । समुद्र आदि का स्वामीत्व अव्याहत है, तेरा भी इन्द्रियों पर स्वामित्व अव्याहत हो। 

भावार्थ--हम '“इन्द्रियों, मन व बुद्धि! के इसीप्रकार स्वामी बनें जैसे समुद्र नदियों का, अग्नि 
पृथिवी का तथा चन्द्र नक्षत्रों का ईश है। 


अथ षष्ठं काण्डम्‌ ६.८७. ३ ५६९ 


ऋषि:--अथर्वा ( वृषकाम: ) ॥ देवता--एकबृष: ॥ छन्‍्द:--अअनुष्टुप्‌ ॥ 
उत्तम पुरुष लक्षण 

सप्राडस्यर्सुराणां ककुन्म॑नुष्या | णाम्‌। देवानामर्धभाग॑सि त्वमेंकवृषो भंव॥ ३॥ 

१. हे उत्तम पुरुष! तू असुराणाम्‌-( असु+रम्‌) प्राणशक्ति-सम्पन्न बलवान्‌ पुरुषों का सप्राट्‌ 
असिन्सम्राट्‌ है। मनुष्यणाम-मननशील पुरुषों का ककुत-शिखर--शिरोमणि है | देवानाम्-दिव्य 
वृत्तिवाले सब मनुष्यों की अर्धभाग्‌ असि-( अर्ध-॥॥0०४७०) वृद्धि का सेवन करनेवाला है। 
इसप्रकार त्वमू-तू एकवृष: भव-”अट्ठितीय श्रेष्ठतावाला हो। 

भावार्थ--हम शक्तिशालियों के सम्राट, ज्ञानियों के शिरोमणि व देवों की समृद्धिवाले 
बनकर-दिव्य गुणोंवाले बनकर अद्वितीय श्रेष्ठता को प्राप्त करें। 

<७. [ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--श्लुव: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रजाप्रिय राजा 

आ त्वाहार्षमन्तर॑भूर्धुवस्तिष्ठाविंचाचलत्‌ । 

विशुस्त्वा सर्वी वाउ्छन्तु मा त्वद्राष्ट्रमधिं भ्रशत्‌॥ १॥ 

१. पुरोहित राज्याभिषेक करता हुआ राजा से कहता है कि हे राजन्‌! त्वा आहार्षम्‌-तुझे 
मैं इस सिंहासन पर लाया हूँ, अन्त: अभू:-तू सदा राष्ट्र में निवास करनेवाला हो, अविचाचलत्‌र 
मार्ग से विचलित न होता हुआ तू श्लुबः तिष्ठ-स्थिररूप से सिंहासन पर स्थित हो। २. सर्वा: 
विश:-सब प्रजाएँ त्वा वाउछन्‍्तु-तुझे चाहें । तू प्रजाओं का प्रिय हो। त्वत्‌-तुझसे राष्ट्रमू-यह 
राष्ट्र मा अधिभ्रशत्‌-कभी भी नष्ट न हो। 

भावार्थ--राजा प्रजाओं में ही विचरनेवाला हो । वह इधर-उधर शिकार ही न खेलता रहे । 
स्थिरवृत्ति का बनकर राज्य करे। प्रजाओं का प्रिय हो। उसे कभी राज्य से पृथक्‌ न होना पड़े। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- ध्रुव: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मर्यादित जीवनवाला राजा 
इहैवैधि मारप॑ च्योष्ठा: पर्वीतडबाविंचाचलत्‌। इन्द्रेहैव ध्रुवस्तिष्ठेह राष्ट्रमु धारय॥ २॥ 

१. इह एवं एथि"तू सदा इस राज्यसिंहासन पर ही हो। मा अप च्योष्ठा:-कभी भी इस 
राज्य से च्युत मत हो। पर्वत: इब-पर्वत की भाँति अविच्ाचलत्‌-दृढ हो--मार्ग से डाँवाडोल 
होनेवाला न हो। २. इन्द्र-हे जितेन्द्रिय पुरुष | तू इह एव-इस राष्ट्र में ही ध्रुव: तिष्ठ-धुव होकर रह 
उ>और राष्ट्रम्रराष्ट्र को धारय-धारित कर । राष्ट्र की सब प्रजाओं को अपने-अपने कार्य में धारित 
कर--' राजा चतुरो वर्णान्‌ स्वधर्मे स्थापयेत्‌'। यही तो राष्ट्र -धारण का सर्वोत्तम प्रकार है। 

भावार्थ--राजा पर्वत की भाँति कर्त्तव्यमर्यादा में स्थित होता हुआ कभी मार्ग से विचलित 
न हो। वह जितेन्द्रिय बनकर सब राष्ट्र का धारण करे--'जितेन्द्रियो हि शकक्‍नोति वशोे 
स्थापयितुं प्रजा: '। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- ध्रुव: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“सोम ब्रह्मणस्पति' का राजा को उपदेश 
इन्द्र एतम॑दीधरद्‌ ध्रुव ध्रुवेण ह॒विषां। 
तस्मै सोमो अधि ब्रवदयं च॒ ब्रह्म॑णस्पतिं:॥ ३॥ 
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१. इन्द्र:-एक जितेन्द्रिय राजा एतमू-इस राष्ट्रजन को श्रुवम्‌ अदीधरत्-स्थिरता से धारण 
करनेवाला हो। स्वयं जितेन्द्रिय होता हुआ वह प्रजा को भी शध्रुवता से सन्मार्ग में चलानेवाला 
हो । यह राजा थ्रुवेण हविषा-स्थिर हवि के द्वारा-कर-रूप में प्राप्त होनेवाले धन के द्वारा प्रजा 
को धारण करें| प्रजा नियम से कर दे और राजा उसका विनियोग राष्ट्रधारण में करे २. च-और 
त्तस्मै-उस राजा के लिए अयम्‌-यह सोम:-सौम्य स्वभाववाला ब्रह्मणस्पति:-ज्ञान का स्वामी 
आचार्य अधिब्रवत्‌-अधिष्ठातृरूपेण उपदेश देनेवाला हो और राजा इसके उपदेश का कभी 
उल्लंघन न करे। 

भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय हो। स्थिररूप से प्राप्त होनेवालें कर के द्वारा वह राष्ट्र का धारण 
करे । सौम्य, ज्ञानी आचार्य राजा को राजकार्यो (स्वकर्त्तव्यों) का सदा उपदेश देनेवाला हो। 

८८. [ अष्ढाशीतितमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- श्लुवः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
श्रुव राजा 

ध्रुवा च्ौर्धुवा पृंथिवी ध्रुवं विश्व॑मिदं जग॑त्‌। 

ध्रुवास: पर्व॑ता इमे ध्रुवो राजां विशामयम्‌॥ १॥ 

₹. जैसे औ:-चुलोक श्लुवा-स्थिर है और पृथिवरी श्लुवा-पृथित्री स्थिर है। द्यावापृथिव्री के 
अन्दर वर्त्तमान इदम्‌-यह विश्व जगत्‌-सब संसार ध्रुवम्‌-स्थिर दीखता है और वहाँ के इमे-ये 
पर्वता: ध्रुवास:-पर्वत-जैसे ध्रुव हैं, उसी प्रकार अयम्‌न्यह विशाम््‌-प्रजाओं का राजारराजा 
भी श्रुवः-स्थिर हो। राजा कभी भी सन्मार्ग से विचलित होनेवाला न हो। 

भावार्थ--प्रजापालक राजा वही होता है जो कर्त्तव्य-मार्ग पर पर्वतों के समान स्थिर होकर 
रहता है। 


ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-- श्लुवः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“वरूण, बृहस्पति, इन्द्र, अग्रनि' द्वारा राष्ट्रधारण 

श्रुब॑ ते राजा वरूंणो श्लुवं देवो बृहस्पति:। 

ध्रुव॑ त इन्द्रश्चाग्रिए्च॑ राष्ट्र धांरयतां श्रुवम्‌॥ २॥ 

१. हे राजन! ते राष्ट्रम्‌-तेरे इस राष्ट्र को राजा-तेजस्विता से दी्त वरूण:-पाप से निवारण 
करनेवाला आरक्षी-(पुलिस)-विभाग का यह अध्यक्ष श्ुवम-स्थिरता से धारण करे | देव: -यह 
दिव्य गुणोंवाला--देववृत्तिवाला बृहस्पति:-ज्ञानी--मुख्य सचिव श्वुव: - भ्रुवता से धारण करे। २. 
इन्द्र: च-शत्रुओं का विद्रावक सेनापति ते राष्ट्रमू-तेरे राष्ट्र को श्वुवम्‌-ध्रुवता से धारण करे। 
अग्नि: च-और राष्ट्र की उन्नति का विचार करनेवाला अध्यक्ष तेरे राष्ट्र को श्लुबं धारयताम्‌-भ्रुवता 
से धारण करे। 

भावार्थ--राजा के राष्ट्र को “वरुण, बृहस्पति, इन्द्र व अग्नि” आदि श्रुवता से धारण 
करनेवाले हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--श्लुव: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
'निरुपद्रव राष्ट्र में मिलकर चलनेवाली प्रजाएँ 
ध्रुवो5 च्युंतः प्र मृणीहि शरत्रृंज्छत्रूयतो 5ध॑रान्पादयस्व । 

सर्वा दिशः संम॑नसः स॒श्रीचीर्शुवा्य ते समिति: कल्पतामिह।॥ ३॥ 
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शत्रून”शत्रुओं को प्रमुणीहि-नष्ट कर डाल। शत्रूयतः”शत्रु की भाँति आचरण करते हुए अन्य 
जनों को अधरान्‌ पादयस्व-नीचे गिरा दे, पददलित कर दे। २. इसप्रकार शत्रुओं के न रहने 
पर सर्वा: दिश:5सब दिशाएँ--इनमें रहनेवाली प्रजाएँ संमनसः-उत्तम मनवाली होती हुई 
सकश्नलीच्री:-मिलकर चलनेवाली हों। प्रजाओं का परस्पर विरोध न हो। इह्इस राष्ट्र में 
ध्रुवायते-कर्त्तव्य-पथ में स्थित तेरे लिए समिति: कल्पताम्‌रराष्ट्रसभा समर्थ हो, सामर्थ्य की 
जनक हो। यह सभा तुझे ध्रुवता से शासन करने में समर्थ करे। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र को शत्रुभय से रहित करे। इस निरूपद्रव राष्ट्र में सब प्रजाएँ प्रेम से 
मिलकर चलें। राष्ट्रसभा राजा को शासनकार्य में शक्तिसम्पन्न करे। 

<९. [ एकोननवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सोमेन दत्तम्‌ 

ड॒दं यत्प्रेण्य: शिरों दत्तं सोमेंन वृष्ण्य॑म्‌। 

ततः परि प्रजांतेन हार्दि' ते शोचयामसि॥ १॥ 

२. हे पुरुष | इदम्‌-यह यत्र-जो प्रेण्य:-प्रीणित करनेवाली पत्नी का शिर:5सिर सोमेन-सकल 
जगदुत्पादक प्रभु ने दत्तमू-तेरे हाथ में दिया है, यह वृष्ण्यम्‌-तुझमें शक्ति का सेचन करनेवाला 
हो । इस पत्नी के गौरव को बचाना तू अपना धर्म समझे और यह भाव तुझे शक्तिशाली बनाए । 
२. ततः5उस तेरे हाथ में दिये गये सिर से परिप्रजातेन"उत्पन्न हुए-हुए स्नेहविशेष से तेरतेरे 
हार्दिम्-हन्मध्यवर्ती अन्त:ः:करण को शोचयामसि-दीप्त करते हैं। तुझे पत्नी के प्रति प्रेम हो, 
उसके यश को रक्षित करना तू अपना कर्त्तव्य समझे और यह कर्त्तव्यपालन की भावना तेरे 
अन्त:करण को उज्ज्वल करनेवाली हो--उत्साहयुक्त करनेवाली हो। 

भावार्थ--एक पति यह समझे कि प्रभु ने इस पत्नी को मुझे प्राप्त कराया है, इसकी कीर्ति 
का रक्षण मेरा कर्त्तव्य है। यह कर्त्तव्य-भावना उसके हृदय को उत्साहित करे। 

ऋषि:--अश्चर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
परस्पर अनुकूलता 

शोचर्यामसि ते हार्दि' शोचयामसि ते मर्न॑ः। 

बाते धूमइईंव सश्टय।ड्ः मामेवान्वेंतु ते मर: ॥ २॥ 

१. पति-पत्नी परस्पर कहते हैं कि ते हार्दिम-तेरे हन्मध्यवर्ति अन्तःकरण को 
शोचयामसित अनुराग के उत्पादन से दीप्त करते हैं। ते मन:-तेरी संकल्प-विकल्पात्मक अन्त:करण 
की वृत्तिविशेष को भी शोचयामसिनउज्ज्वल करते हैं | पति-पत्नी का हृदय एक-दूसरे के प्रति 
अनुरागवाला हो, उनका मन एक-दूसरे के प्रति उत्तम संकल्पोंबाला हो | २. इब-जैसे धूम: -धुँआ 
वातमून्वायु के साथ गतिवाला होता है, इसीप्रकार ते मन:-तेरा मन माम्‌ एवं सथ्य्ड्र "मेरे साथ 
ही गतिवाला होकर अनु एतुज"अनुकूलता से प्राप्त हो। पति के अनुकूल पत्नी का मन हो, पति 
का मन पत्नी के अनुकूल हो। 

भावार्थ--पति-पत्नी अपने व्यवहार से एक-दूसरे के हृदय व मन को दीप्त करनेवाले हों । 
इनके मन परस्पर अनुकूलता से युक्त हों। 
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ऋषि:--अशथ्चर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मित्रावरुणौ सरस्वती 

महं। त्वा मित्रावरुणौ महा देवी सर॑स्वती। 

महा त्वा मध्य भूम्यां उभावन्तो सम॑स्याताम्‌॥ ३॥ 

१. हे पत्नि ! मह्मम्‌-मेरे लिए त्वामू-तुझे मित्रावरूणा-मित्र और वरुण समस्यताम्‌नसंयुक्त 
करें | महामम्‌-मेरे लिए देवी-यह द्योतमाना सरस्वतीरज्ञान की अधिष्ठातृ देवता तुझे संयुक्त करें । 
स्त्रेह की भावना (मित्र), निर्द्ेषता (वरुण) व ज्ञानरुचिता (सरस्वती) हमें एक-दूसरे के समीष 
लानेवाले हों। २. भूम्या: मध्यम्‌- भूमि का मध्य तथा उभौ अन्तौ-दोनों सिरे त्वा-तुझे मह्मम्‌रमेरे 
लिए संयुक्त करें। यह सारा संसार तुझे मेरे लिए संयुक्त करनेवाला हो। 

भावार्थ--स्नरेह, निर्द्वेषता व ज्ञानप्रवणता को अपनाते हुए पति-पत्नी एक-दूसरे के प्रति 
प्रेमवाले हों। सारा संसार उन्हें परस्पर अनुकूलता से संयुक्त करे। 

९०. [ नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-रूद्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
इषु निष्कासन 

यां तें रुद्र इषुमास्यवड्रेंभ्यो हृदयाय च। 

डुदं॑ तामद्य त्वद्वयं विष॑चीं वि वृंहामसि ॥ १॥ 

१. रूुद्र:-( रोदयति) प्रबल आक्रमण के द्वारा रुलानेवाले शत्रु-सेनानी ने याम्‌ इषुम्-जिस 
बाण को ते-तेरे अंगेभ्य:-अज्गों के लिए--अंगों की पीड़ा के लिए हृदयाय च-ओऔर हदय की 
पीड़ा के लिए आस्यतजफेंका है, अद्यज्आज इदमरूउसके प्रतीकार के लिए वयम्‌तच्हम 
4 प्र इषु को त्वत्‌ विषूचीम्‌्-तुझसे विरुद्ध दिशा में--तुझसे दूर विवृहामसि-उत्क्तिप्त करते 

॥ 

भावार्थ--युद्ध में अस्त्र-शस्त्रों से घायल शरीर को स्वस्थ करने के लिए शरीर में रह गये 
बाण आदि को निकाल फेंकने की व्यवस्था अत्यन्त आवश्यक है। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--रूद्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विषप्रभाव दूरीकरण 

यास्तें शत धमनयोडड़न्यनु विष्ठिताः। 

तासों ते सर्वीसां बयं निर्विषाणिं हृयामसि॥ २॥ 

१. हे शूलरोगिन्‌! ते अंगानि अनुजतेरे हाथ-पैर आदि अज्ों में या: शतं धमनय:-जो 
सैकड़ों नाड़ियाँ विष्ठिता:-विविधरूप में अवस्थित हैं त्ते-तेरी तासां सर्वासाम्‌-उन सब नाडियों 
की निर्विषाणि-पीड़ा को दूर करनेवाले--विष को बाहर कर देनेवाले औषधों को चबयं 
हृयामसि-हम सम्पादित करते हैं। विष दूर होते ही दर्द तो दूर हो ही जाएगा। 

भावार्थ--धमनियों में विषप्रभाव हो जाने से अज्भ-प्रत्यज्ञ' में पीड़ा आरम्भ हो जाती है। 
विष को दूर करनेवाले औषध से हम उस पीड़ा को दूर करते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--रूद्र: ॥ छनन्‍्द:--आर्षी भुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
अस्यते प्रतिहितायै, विसृज्यमानायै निपतिताये 
नम॑स्ते रुद्रास्य॑ते नमः प्रतिंहितायै। नमों विसृज्यमानायै नमो निर्पतिताय॥ ३॥ 
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१. रुद्र-हे शरवेध द्वारा रुलानेवाले ! अस्यते ते-फेंकते हुए तेरे लिए नमः-नमस्कार हो। 
हम तुझे दूर से ही छोड़नेवाले बनें, जिससे हमपर बाण न गिरे। प्रतिहितायै-धनुष्‌ पर जोड़े 
हुए--चढ़ाये हुए तेरे इषु के लिए नमः-नमस्कार हो | विसृज्यमानायै-ध धनुष्‌ से प्रेरित किये जाते 
हुए इस इषु के लिए नमः-नमस्कार हो | निपतितायै-विसर्जन के पश्चात्‌ लक्ष्य पर गिरे हुए 
डस बाण के लिए नमः-नमस्कार हो। 

भावार्थ--सबसे प्रथम तो हम रोग के कारणों को ही दूर करें ( अस्यते ), जब रोग उत्पन्न 
होने को हों तभी उन्हें रोकें (प्रतिहितायै), उत्पन्न हो रहे रोगों को रोकें (विसृज्यमानायै) और 
यह आ जाए तो भी इसके दूरी-करण के लिए पूर्ण प्रयत्न करें (निपतितायै) | 

विशेष--सब प्रकार के रोगों को तपस्या की अग्रि में दग्ध करके यह “भृगु” बनता है। 
अज्भ-प्रत्यड्भ में रसवाला, यह 'अड्िरा' होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

९१. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भूग्वड्धिरा ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अष्टायोगै: षड्योगै: 

डुमं यव॑मष्टायोगैः घ॑ड्योगेभ्िरचर्कूषु: | तेनां ते तन्‍्वो३ रपो पाचीनमर्प॑ व्यये ॥ १॥ 

१. इये यवम्‌-इस जौ को अपषप्टायोगैः-आउठ जोड़ीवाले बैलों से अथवा षड्योगेभिि:-छह 
जोड़ीवाले बैलों से की जानेवाली कृषि से अचर्कषु:-उत्पन्न करते हैं। इसप्रकार की कृषि में 
बैलों को कम कष्ट होता है। वे प्रसन्नता से कर्षण में सहायक होंगे तो उत्पन्न होनेवाला यव 
भी अधिक गुणकारी होगा। २. तेन-उस यव (जौ) से ते तन्वः रपः-तेरे शरीर के रोगबीज 
को अपाचीनम्‌ अप व्यये-निम्न गति से दूर करते हैं। यव मलशोधन करता हुआ रोग को दूर 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ--जिस भूमि में बैलों को पीड़ित न करते हुए अन्न उत्पन्न किया जाता है वह जौ 
मलों का शोधन करता हुआ रोगों को दूर करता है। 

ऋषि:--भग्वड्धिरा ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
न्‍्यग्‌ भवतु ते रपः 

न्‍य॥ग्वातों वाति न्‍य | क्तपति सूर्य :। 

नीचीन॑मष्न्या दुहे न्‍य [| ग्भवतु ते रप:॥ २॥ 

१. बातः-वायु न्‍्यक्‌ू बाति-निम्न गति से चलता है, सूर्य: न्‍्यक्‌ तपतिल्‍सूर्य अवाड्गशमुख 
(नीचे ) तपता है, अध्न्या-अहन्तव्य गौ नीचीन दुहे-दूध का अधोमुख दूहन करती है। २. जैसे 
ये वायु, सूर्य व अध्न्या न्यक्त्व धर्म से तपते हैं, उसी प्रकार हे व्याधित ! ते रप:-तेरा यह शरीर- 
दोष न्‍्यकू भवतु-अधोमुख हो, अर्थात्‌ शान्त हो जाए। 

भावार्थ--जैसे वायु, सूर्य व असील गौ का कार्य निम्न गति से होता है, इसीप्रकार तेरा 
यह शरीर-दोष भी निम्न गतिवाला हो। 

--भूग्वड़्रा ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--आपः ॥ 
रोगों से बचानेवाले “'जल' 

आप इडद्ठा उ॑ भेषजीरापों अमीवचात॑नीः। 

आपो विश्व॑स्य भेषजीस्तास्तें कृण्वन्तु भेषजम्‌॥ ३॥ 
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१, आपः-जल इत्‌ वा उ-निश्चय से भेषजी:-औषध हैं। आप:-जल अमीबचातनीः -रोगों 
को नष्ट करनेवाले हैं। आप:-जल विश्वस्य भेषजी:-सब रोगों की औषध हैं । ता:-वे ते-तेरे 
लिए भेषजं कुण्वन्तुऊऔषध को करें । 

भावार्थ--जलों का समुचित प्रयोग सब रोगों का विनाशक है। ये निश्चय से रोगों को 
दूर करते हैं। 'जल” का अर्थ ही 'आवृत्त' करनेवाला--रोगों से बचानेवाला है। 

विशेष--सब रोगों से बचकर यह “वाजी' शक्तिशाली बनता है और संसार के विषयों में 
न उलझता हुआ “अथर्वा' कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

९२. [ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वाजी ॥। छन्‍्द:--जगती ॥ 
बातरेहा: 

वात॑रंहा भव वाजिन्युज्यमान इन्द्र॑स्थ याहि प्रसवे मनॉजवा:। 

युज्जन्तु त्वा मरुतों विश्ववेंदस आ ते त्वष्टां पत्सु जब दधातु॥ १॥ 

१. हे बाजिन्‌-शक्तिशालिन्‌! युज्यमान:-चित्तवृत्ति को एकाग्र करता हुआ तू बातरंहा 
भव-वायु के समान वेगवाला हो--स्फूर्ति से सब कार्यों को करनेवाला हो | मनोजवा: मन के 
चेगवाला--प्रबल मानसिक शक्तिवाला तू इन्द्रस्य-परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रसवे-प्रेरणा में 
याहि-गति कर। २. विश्ववेदस: -सम्पूर्ण ज्ञानवाले मरूत:-मितरावी--कम बोलनेवाले--ज्ञानी 
पुरुष त्वा युञ्जन्तु-प्रेरणा देते हुए तुझे कर्त्तव्यों में नियुक्त करें| त्वष्टा-निर्माता प्रभु ते पत्सु-तेरे 
पैरों में जब॑ दधातु-वेग धारण करेँ--तुझे शक्ति दें। 

भावार्थ-प्रभु से शक्ति प्राप्त करके, ज्ञानियों से मार्गदर्शन कराया जाकर तू दृढ़ मानस 
शक्तिवाला होकर, कार्यों में स्फूर्ति से व्याप्त होनेवाला हो। 

ऋषि:--अथर्बा ॥ देवता--वाजी ।| छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
संग्राम-विजय 

जवस्तें अर्वन्निहिंतो गुह्ा यः शयेने वात॑ उत यो5 चरत्परीत्तः। 

तेन त्वं वांजिन्बल॑वान्बलेंनाजिं ज॑य सम॑ने पारयिष्णु:॥ २॥ 

९. हे अर्वन-काम क्रोध आदि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले साधक | य: जबः-जो वेग 
ते गुहा निहित:-तेरे हृदयदेश में स्थापित किया गया है, उत-और यःजो परीत्त:-( परिदानं 
रक्षणार्थ दानम्‌) रक्षा के लिए दिया गया (जव:) वेग शबेनेनबाज में और वाते-वायु में 
अचरत््‌-गति करता है, त्तेन-उस वेग से हे वाजिनू-शक्तिशालिन्‌ ! त्वमू-तू बलवानू-बलवाला 
होता हुआ बलेन-बल से अजिं जय--संग्राम को जीतनेवाला हो, समने पारथिष्णु:-तू संग्राम 
में पारप्रापणशील है। 

भावार्थ--हम श्येनपक्षी के समान वेगवाले हों, वायुसम हमारा वेग हो। हृदयदेश में इस 
स्फूर्ति को धारण करते हुए हम बलवान बनें और संसार-संग्राम में विजयी हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वाजी ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दिवि ज्योति:, स्व महः 
तनूष्टे वाजिन्तन्वं) नय॑न्ती वाममस्मभ्यं धाव॑तु शर्म तुभ्य॑म्‌। 
अह्ुुतो महो धरूणांय देवो दिवी [ व॒ ज्योति: स्वमा मिमीयात्‌॥ ३॥ 
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१. हे वाजिनू-शक्तिशाली साधक! ते तनू:-तेरा यह शरीर तन्व॑ नयन्ती-"शक्तिविस्तार को 
(तन्‌ विस्तारे) प्राप्त कराता हुआ अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए वाम॑ धावतु-जो भी सुन्दर--शुभ है, 
उसे प्राप्त कराएं। लोक-कल्याण का यह कार्य अन्ततः तुभ्यं शर्म-तुझे सुख देनेवाला हो। २. 
वह अछुता-कुटिलताओं से रहित देव:-प्रकाशमय प्रभु धरुणाय-हमारे धारण के लिए दिवि 
ज्योति: इब-मस्तिष्क में प्रकाश के समान स्व महः-आत्मिक तेज को आमिमीयात्>हममें 
निर्मित करे। 

भावार्थ--एक साधक अपनी साधना करके लोक-कल्याण के कार्यो में प्रवृत्त हो। वह 
लोगों को शक्ति-विस्तार के मार्ग का उपदेश करे। प्रकाशमय प्रभु हमें ज्ञान व आत्मिक तेज 
प्राप्त कराएँ। 

विशेष--ज्ञान व आत्मिक तेज प्राप्त करके शान्ति का विस्तार करनेवाला 'शन्‍्ताति” अगले 
सूक्त का ऋषि है। 

९३. | त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--यमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
हम यम तथा देवजनों के कोपभाजन न हों 

यमो मृत्युरंघमारो निर्क्र्थो ब॒श्रु: शर्वो सता नीलशिखण्ड:। 

देवजना:ः सेन॑योत्तस्थिवांसस्ते अस्मार्क परि वृज्जन्तु वीरान्‌॥ १॥ 

१. यमः-पापियों का नियमन करनेवाला, मृत्यु:-(मारयति) प्राणों को छुड़ानेबाला, 
अघमार:- ( अपथेन मारयति ) पाप के कारण मारनेवाला, निर्क्रुथ:-(नि:शेषेण ऋच्छति पीडयति ) 
पापियों को अत्यन्त पीड़ित करनेवाला, बश्रु:-भरणशील, शर्व:-सब अशुभों को शीर्ण करनेवाला, 
अस्ता-शत्रुओं को परे फेंकनेवाला, नीलशिखण्डः-सर्वोत्तम निधि-(नील-निधि, शिखण्ड लल्झ ) - 
रूप प्रभु तथा सेनया उत्तस्थिवांस:-सेना के साथ उठे हुए देवजना:-शत्रु-सैन्यों को पराजित 
करने की कामनावाले तेजवे सब लोग अस्माकं वीरान्‌जहमारे बवीरों को परिवृजन्तु-परिहत 
करें--बाधित न करें। 

भावार्थ--हमारे बीरों को प्रभु का दण्ड न भोगना पड़े। सेना के साथ आक्रमण करनेवाले 
विजिगीषु जन हमारे बीरों पर आक्रमण करने की न सोचें। पापवृत्ति से बचते हुए हम प्रभु के 
कोपभाजन न हों और वीर बनकर शशज्रुओं से आक्रान्त न हो। 

ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--यमादयो ममन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शर्वाय, अस्त्र, राज्ञे, भवाय 

मन॑सा होमैहर॑सा घृतेन॑ शर्वायास्त्र उत राज्ञें भवाय॑। 

नमस्ये | भ्यो नर्म॑ एभ्य: कृणोम्यन्यत्रास्मद्घविंषा नयन्तु॥ २॥ 

१. मनसात-मानस संकल्प से होमै:-यज्ञों से हरसा"तेजस्विता के सम्पादन से घृतेन-(घृ 
दीप्ति) ज्ञान-दीसि से क्रमश: शर्वाय-काम आदि शत्रुओं का संहार करनेवाले, अस्त्रे-रोगों को 
परे फेंकनेवाले उत5और राज्ञे"तेजस्विता से दीस भवायन”"सर्वमहान्‌ ऐश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
तथा नमस्येभ्य: एभ्य:-नमस्कार के योग्य इन देवजनों के लिए नमः कृणोमि-नमस्कार करता 
हूँ। २. ये सब अस्मत्-ःहमारे लिए प्रीणित होकर अघविषा:-पापरूप विषवाली क्रियाओं को 
अन्यत्र-दूसरे स्थान पर-दूर नयन्तु-ले-जाएँ। उस प्रभु का हम “शर्व, अस्त्रा, राजा व भव! 
के रूप में स्मरण करते हुए पापों से बचें। 
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भावार्थ--हम दृढ़ मानस संकल्प द्वारा काम-क्रोध आदि का संहार करें, यज्ञों द्वारा रोगों 
को दूर करें, तेजस्विता से अपने जीवन को दीप बनाएँ तथा ज्ञानदीष्ति द्वारा सर्वोत्तम ऐश्वर्यसम्पन्न 
बनें । देवजनों का आदर करते हुए पापरूप विषवाली क्रियाओं को अपने जीवन से दूर रक्खें। 

ऋषि:--शल्तात्ति: ॥ देवता--यमादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अग्नि, सोम, वरूण, मित्र, वात, पर्जन्य 

आ्राय॑ध्व॑ नो अघविषाभ्यो वधाद्विश्वेदेवा मरूतों विश्ववेदस:। 

अग्रीषोमा वरुणः पूतर्दक्षा वातापर्जन्ययों: सुम॒तौ स्थाम॥ ३॥ 

१. विश्वेदेवा:-सब देववृत्तिवाले, मरूत:-मितरावी-परिमित बोलनेवाले, विश्व- 
वेदस:-सम्पूर्ण ज्ञानवाले पुरुषो! न:-हमें अघविषाभ्य:-पापरूप विष से युक्त क्रियाओं से 
होनवाले बधात्‌-बध से त्राध्वम्-रक्षित करो। हम आपके शिक्षण-दीक्षण के द्वारा पापों से दूर 
रहें । २. अग्रिषोमा-अग्रि व सोम--तेजस्विता व शान्ति तथा वरूण: पूतदक्षा:-(मित्र॑ हुवे 
पृतदक्षम्‌० ) वरण तथा मित्र--निर्द्रेषता व स्नेह के भाव हमें पाप से बचाएँ। हम “तेजस्वी, शान्त, 
निर्द्वेष व स्वेही ' बनकर पाप से दूर हों। वायु की भाँति हम सबके लिए प्राण (जीवन) देनेवाले 
हों, पर्जन्य की भाँति हम शान्ति का वर्षण करनेवाले हों। 

भावार्थ-देववृत्ति के मितरावी, ज्ञानी पुरुष हमें पापों से बचाएँ। हम “तेजस्वी, शान्‍्त, 
निर्दोष व स्तरेही ' बनें। वायु की भाँति हमारी क्रियाएँ सबके लिए प्राणप्रद हों, पर्जन्य की भाँति 
हम शान्ति का वर्षण करनेवाले हों। 

विशेष--यह “तेजस्वी, शान्त, निर्द्वेष व स्त्रेही ' व्यक्ति ' अथर्वाड्धिरस्‌' बनता है--न डाँवाडोल 
व रसमय अज्ञोंवाला। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ड्रिराः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:-- १ अनुष्टुप्‌, २ विराड्जगती ॥ 
सांमनस्य 

सं वो मनैसि सं ब्रता समाकूंतीर्नमामसि। 

अमी ये वितन्रता स्थन तान्‍्वः सं न॑मयामसि॥ ९॥ 

अहं गृंभ्णामि मन॑सा मनोंसि मर्म॑ चित्तमनु चित्तेभिरेत॑। 

सम॒ वशेंषु हृदयानि वः कृणोमि मर्म॑ यातमनुवर्त्मान एत॑॥ २॥ 

व्याख्या द्रष्टव्य ३.८.५-६। 

ऋषि:--अअथर्वा ड्रिरा: ॥ देवता--सरस्वती ॥। छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
समृद्द्ध जीवन 

ओतें मे द्यावांपथिवी ओतोा' देवी सर॑स्वती। 

ओतों म॒ इन्द्र॑श्चाग्निश्चर्ध्यास्मेदं सर॑स्वति॥ ३॥ 

१. छावापृथिवी-मस्तिष्करूप झुलोक और शरीररूप पृथिवीलोक मे-मेंरे जीवन के लिए 
आ उते-आभिमुख्येन सम्बद्ध हैं। मस्तिष्क ज्ञान-विज्ञान के नक्षत्रों से दीस है तो शरीर पृथिवी 
के समान दृढ़ है। देवी-प्रकाशमयी सरस्वती-ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता ओताऊ-मेरे जीवन में 
ओत-प्रोत हैं। इसीप्रकार इन्द्र: च अग्नि: च-बल की देवता इन्द्र और प्रकाश की देवता अग्रि 
मे ओतौ-मेरे जीवन में परस्पर सम्बद्ध हैं। अथवा 'इन्द्र', अर्थात्‌ जितेन्द्रियता और “अग्रि', 
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अर्थात्‌ निरन्तर आगे बढ़ने की भावना--ये मेरे जीवन में ओत-प्रोत हैं। २. हे सरस्वति-ज्ञान 
की अधिष्ठात्री देवते! इन सबके अनुग्रह से इदम्-इस जीवन को ऋषध्यास्म-हम समृद्ध कर पाएँ। 

भावार्थ--हमारे जीवन में मस्तिष्क व शरीर दोनों की समानरूप से उन्नति हो | हम सरस्वती 
के उपासक हों--जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों। इसप्रकार हम जीवन को समृद्ध 
बनाएँ। 

विशेष--अगले दो सूक्तों का ऋषि भृग्वज्धिरा है--ज्ञान की अग्नि में अपना परिपाक 
करनेवाला व गतिशील, सरस अज्जोंवाला। 

९५. [ पज्चनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: -- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता--वनस्पतिः ( कुष्ठ: )॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


कुष्ठ 

अश्व॒त्थो देंवसद॑नस्तृतीय॑स्यामितो दिवि। तत्रामृत॑स्य चक्ष॑णं देवा: कुछ्ठ॑मवन्वत | ९ ॥ 

हिरण्ययी नौर॑चर॒च्द्विरण्यबन्धना दिवि। तत्रामृत॑स्य॒ पुष्प देवा: कुष्ठंमवन्‍्वत ॥ २॥ 

गर्भो' अस्योष॑धीनां गर्भो' हिमव॑तामुत। गर्भो विश्व॑स्य भूतस्येमं में अग॒द कृंधि॥ ३ ॥ 
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१. है अग्रे-्परमात्मन्‌! आप ओषधीनाम-( ओष: धीयते आसु) परिपाक जिनमें धारण 
किया जाता है, उन सब ओषधियों के गर्भ: असिनगर्भ हो-गर्भ की भाँति उनमें अवस्थित 
हो | उत-और हिमवताम्‌-शीत स्पर्शवाली अन्य वनस्पतियों को भी गर्भ:-गर्भ के समान धारण 
करनेवाले हो। २. आप वस्तुत: विश्वस्य-सारे भूतस्य-प्राणिसमूह के व ब्राह्माण्ड के अन्दर 
गर्भ:-गर्भवत्‌ अवस्थित हो। ऐसे आप मे>मेरे इममू-इस व्यक्ति को अगदं कृधि-नीरोग 
कौजिए। आप इसके अन्दर भी उसी प्रकार अवस्थित हुए इसे नीरोग करनेवाले होओ। 

भावार्थ-प्रभु आग्रेय व सौम्य पदार्थों में गर्भवत्‌ स्थित हैं। हमारे अन्दर भी स्थित होते 
हुए प्रभु हमें नीरोग करें। 

९६. [ षणणवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भू ग्व्धिरा: ॥ देवता--वनस्पत्ति: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“सोमराज्ञी ', ओषधयः 

या ओष॑धय: सोमराज्ञीर्बह्लीः शतविचक्षणा: । बृहस्पतिंप्रसूतास्ता नों मुज्चन्त्वंहंसः ॥ ९ 

१. या:-जो सोमराज्ञी:-सोम ओषधि जिनकी मुखिया है, ऐसी बह्ली:-बहुत-सी शतवि- 
चक्षणा:-शतवर्षपर्यन्त हमारा ध्यान करनेवाली ओषधय:-ओषधियाँ हैं, ऐसी ता:-वे ओषधियाँ 
बृहस्पतिप्रसूता:-उस सर्वज्ञ प्रभु से पैदा की गई तथा ज्ञानी वैद्य से प्रयुक्त हुई-हुई नः"हमें 
अंहस: मुज्चन्तु-कष्टों से मुक्त करें। 

भावार्थ--प्रभु ने संसार में विविध ओषधियों को जन्म दिया है। सोमलता इनमें प्रमुख है। 
इन ओषधियों का ठीक प्रयोग हमें सब कष्टों से मुक्त करता है। 

ऋषि:-- भू ग्वद्धिरा: ॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शपशथ्य व वरुण्य रोगों से मुक्ति 
मुज्चन्तु मा शपथ्या ईंदथों वरूण्या | दुत। 
अथों यमस्य पड़्वीशाहिश्व॑स्माद्ेवाकिल्बिषात्‌॥ २॥ 
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१. ये ओषधियाँ मा-मुझे शपशथ्यात्‌ सुज्चन्तु-दुर्वचनजनित रोगों से मुक्त करें। सौम्य 
ओषधियाँ मन के उद्देग आदि को दूर करके हमें कडुवचन बोलने से रोकती हैं। राजस्‌ भोजन 
स्वभावत: कुछ उग्रता का कारण बनते हैं। अथो-अब वबरुणयात्‌ उतनजल के कारण हो 
जानेवाले रोगों से भी बचाएँ। दूषित जल से कई रोग उत्पन्न हो जाते हैं। २. अथो- और यमस्य 
पड़वीशात्‌- मृत्यु के पाशरूप असाध्य रोगों से भी ये हमें बचाएँ | विश्वस्मात्‌-सब देवकिल्बिषात्‌- 
इन्द्रिय-सम्बन्धी दोषों (रोगों) से भी ये हमें बचानेवाली हों। 

भावार्थ-- ओषधियाँ हमें दुर्वचन-जनित रोगों से, जल-सम्बन्धी रोगों से, असाध्यकल्प रोगों 
से तथा सब इन्द्रिय-दोषों से मुक्त करें। 

ऋषि:-- भृग्वड़िराः ॥ देवता--सोम: ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री ॥ 
अक्षुषा, मनसा, वाचा 

यच्चक्ष॑षा मन॑सा यर्च्च॑ वाचोपारिम जाग्र॑ंतो यत्स्वपन्त:। 

सोमस्तानिं स्वधर्या नः पुनातु॥ ३॥ 

५. हम यत्-जो चक्षुषा-आँख से यत्‌ च-और जो मनसा-मन से यत्‌ च-तथा जो 
वाचा-वाणी से उपारिम-पाप कर बैठते हैं| यत्‌-जिस पाप को हम जाग्रत:-जागते हुए या 
स्वपन्त:-सोते हुए. कर बैठते हैं, सोम:-सोम नः-हमारे तानि-उन सब पापों को स्वधया- अपनी 
घारणशक्ति से पुनातु-शुद्ध कर डाले। 

भावार्थ--सौम्य ओषधियों का प्रयोग हमें आँख, वाणी व मन से हो जानेवाले सब दोषों 
से मुक्त करता है। जागते-सोते कोई भी दोष इस ओषधि के प्रयोग से हमें पीड़ित नहीं कर 
पाता। इन ओषधियों के प्रयोग से हम मन में किसी का बुरा नहीं सोचते, किसी को दोषयुक्त 
दृष्टि से नहीं देखते तथा किसी के प्रति क्रोध-भरे वचन नहीं बोलते। 

विशेष-- आँख, वाणी व मन के दोषों से मुक्त होकर हम 'मित्रावरुणौ" के उपासक बनते 
हैं । सबके प्रति स्नेहवाले व प्राणिमात्र के प्रति निर्द्वेषतावाले हम 'अथर्वा” बनते हैं--राग द्वेंष 
से दोलायमान न होनेवाले। अगले तीन सूक्तों का ऋषि यह “अथर्वा! ही है। 

९७. [ सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--देवा: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञ व विजय 

अभिभूर्यज्ञो अंभिभूर ग्निर॑गिभू: सोमों अभिभूरिन्‍्द्र:। 

अभ्य*ह विश्वाः पृत॑ना यथासान्‍्येवा विधेमाग्रिहोंत्रा इ॒ंदं हवथिः॥ १॥ 

५. विजय की कामनावाले हम लोगों से क्रियामण यह यज्ञ:-यज्ञ अभिभू:-शत्रुओं का 
अभिभव करनेवाला है। याग का निष्पादक यह अग्नि:-अग्रि अभिभू:-शत्रुओं को अभिभूत 
करता है। यज्ञ का साधनभूत सोम:-यह सोम भी अभिभू:-शत्रुओं का अभिभविता है। इस 
सोम से तर्पित इन्द्र:-यह जितेन्द्रिय पुरुष भी अभिभू:-शत्रुओं को अभिभूत करता है। यज्ञ से 
पविजत्रता की भावना का विकास होता है, यज्ञाग्नि हमें भी अग्नि (उत्साह)-वाला बनाती है। 
यह यज्ञ हमें भोगवृत्ति से ऊपर उठकर सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाला बनाता है। रक्षित 
सोम इस जितेन्द्रिय पुरुष को सदा विजयी बनाता है। २. अहम्‌रमैं विश्वा: पृतना:ः-सब शत्रु 
सैन्यों को यथा-जिस प्रकार अभ्यसानि-अभिभूत करनेवाला बनूँ। एब-इसप्रकार अग्निहोत्रा:- 
अग्रिहोत्र करनेवाले हम इृद हविः-इस हवि को विधेम-समर्पित करनेवाले बनें। यज्ञशील 
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बनकर ही तो हम विजयी बनेंगे। 

भावार्थ--यज्ञशील पुरुष का जीवन उत्साह-सम्पन्न होता है। पवित्र जीवनबाला होने से 

यह सोम का रक्षण करता है। सोमपान करनेवाला यह इन्द्र कभी पराजित नहीं होता। 
ऋषि: --अथार्वा ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
मित्रावरुणा 

स्वधास्तु मित्रावरूणा विपश्चचता प्रजाव॒त्क्षत्रं मधुनेह पिनवतम्‌। 

बाधेथां दूरं निर््रतिं पराचैः कृतं चिदेनः प्र म|मुक्तमस्मत्‌॥ २॥ 

१. हे विपश्चिता-ज्ञान से युक्त मित्रावरुणा-स्त्रेह व निर्ह्ेषता के भावो! आपके अनुग्रह 
से हममें स्वधा अस्तुजआत्मधारण-शक्ति हो। प्रजावत् श्षत्रम्-उत्तम सन्‍्तानोंवाले बल को 
इहजयहाँ--हमारे जीवनों में मधुना-माधुर्य से पिन्वतम-सींचो | स्त्रेह व निर्द्वेषता हमारे जीवनों 
को आत्मधारण की शक्तिवाला, उत्तम सन्‍्तानवाला, बलसम्पन्न व माधुर्ययुक्त बनाते हैं। २. हे 
मित्रावरुणा! आप निर्क्रतिम्-दुराचार को--पराजयकारिणी पापदेवता को पराचैः: दूर 
बाधेथाम्‌-पराड्मुख करके सुदूर नष्ट कीजिए | कृतं चित्‌-शत्रुओं से किये गये भी एन:-पराजय 
निमित्त पाप को अस्मत्‌-हमसे प्रमुमुक्तम्‌-मुक्त करो। 

भावार्थ--हम स्त्रेह व निर्द्ेतता को अपनाकर “आत्मधारणशक्तिवाले, उत्तम सन्‍्तानोंवाले, 
बलसम्पन्न व मधुरभाषी बनें और दुराचार से दूर' रहें। 

ऋषि:--अथर्वबा ॥ देवता--देवा: ॥ छनन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥| 
ग्रामजितं गोजितम्‌ 

इमं वीरमनु हर्षध्वमुग्रमिन्द्रे सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌। 

ग्रामजिते गोजितं वज्॑बाहुं जय॑न्तमज्म॑ प्रमणन्‍्तमोज॑सा ॥ ३॥ 

१. इममू-इस वीरम्‌-वीर्यवान्‌ राजा को अनुहर्षध्वम्‌-अनुसृत करते हुए हे सैनिको ! वीररस 
से हष्ट होओ। उग्रम्-उदगूर्ण बलवाले, इन्द्रमू-परमैश्वर्ययुक्त इस राजा को सखायन्हे समान 
ज्ञानवाले सैनिको! अनुसंरभध्वम्‌-अनुसृत करके यद्धोद्युक्त होओ। २. इस राजा का अनुसरण 
करो जोकि ग्रामजितम्ू-ग्रामों का विजय करनेवाला है, गोजितम्‌-गौओं का जय करनेवाला है, 
वज़बाहुम्-उचद्यत आयुधवाला है और इसी लिए जयन्तम्‌जशत्रुओं को पराजित करता है, 
अज्म- क्षेपणशील शत्रुबल को ओजसानबल से प्रमृणन्तम्‌-प्रकर्षण हिंसित कर रहा है। 

भावार्थ--वीर राजा के अनुकूल सैनिक भी हर्ष का अनुभव करते हैं और शत्रुओं को 
पराजित करनेवाले होते हैं। 

९८. [ अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथार्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“चर्कत्य, ईड्यू, उपसद्य, नमस्य ' राजा 

इन्द्रों जयाति न परा जयाता अधिराजो राज॑सु राजयातै। 

चर्कृत्य ईड्यो वन्द्॑श/्चोपसद्यों नमस्यो | भवेह॥ १५॥ 

१. इन्द्र:-शत्रुओं को विद्रावण करनेवाला जितेन्द्रिय राजा जयाति-विजयी होता है, न 
'पराजयाता-कभी पराजित नहीं होता । राजसु अधिराज:-सब राजाओं में मुख्य होता हुआ यह 
राजयातै-दीप्त होता है | २. वह तू चर्कृत्य:-शत्रुओं का अतिशयेन छेदन करनेवाला, ईड्यूः-स्तुत्य, 
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वन्द्य:-वन्दनीय च- और उपसद्य:-सबसे सेवनीय, समीप जाने योग्य व नमस्यः-नमस्कार के 
योग्य इहन्यहाँ भवन्हों। 

भावार्थ--राजा जितेन्द्रिय होता हुआ शत्रुओं को जीतनेवाला हो। यह शत्रुछेदन करता हुआ 
आदरणीय होता है। प्रजाओं के लिए यह उपसद्य व नमस्य हो। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बृहत्तीगर्भास्तारपज्ि: ॥ 
' भ्रवस्यु: अभिभू: ' राजा 

त्वमिन्द्राधिराज: श्र॑वस्युस्त्वं भूरभिभूतिर्जनानाम्‌ | 

त्वं दैवीविंश डमा वि राजासृष्मत्क्षत्रमजर ते अस्तु॥ २॥ 

१. इन्द्र-हे शत्रुविद्रावक राजन्‌! त्वम्ू-तू अधिराज:-अन्य राजाओं से श्रेष्ठ हो, 
श्रवस्यु:-कीर्तिमान्‌ हो। त्वम-त्‌ृ जनानाम्-लोगों का अभिभूतिः भू:-वशीभूत करनेवाला हो। 
२. त्वमू-तू इमा:-इन दैवी: विशः-दिव्य गुणवाली प्रजाओं पर बिराज:-विशेषरूप से दीघप्त 
होनेवाला हो। ते क्षत्रमू-तेरा बल आयुष्मत्‌-दीर्घजीवनवाला व अजरम्‌-जरारहित--अजीर्ण 
अस्तुन्हो । 

भावार्थ--राजा अपने शासन के कारण दीप्तिवाला हो। प्रजाओं पर शासन करता हुआ यह 
अजर, आयुष्मत्‌ व बलवाला हो। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
'शत्रुह: ' राजा 

प्राच्यां दिशस्त्वमिंन्द्रासि राजोतोदीच्या दिशो वृत्रहज्छत्रुहो [सि। 

यत्र यन्तिं स्त्रोत्यास्तज्जितं तें दक्षिणतो वृषभ एंषि हर्व्यः॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक राजन्‌! त्वमू-तू प्राच्या: दिशः राजा असि-पूर्व-दक्षिण दिशा 
में होनेवाले देश का राजा है उत-और उदीच्या: दिशः राजा-पश्चिमोत्तर दिशा में होनेवाले 
देश का भी राजा है। 'देश: प्राग्दक्षिण: प्राच्य उदीच्य: पश्चचिमोत्तर: '। हे वृत्रहन्‌-शत्रुओं 
का हनन करनेवाले राजन्‌! तू शत्रुह: असिरराष्ट्र के शातन करनेवालों का नाशक हैं। 8. 
चत्र-जहाँ स्त्रोत्या: यन्ति-जलप्रवाहोंबाली नदियाँ बहती हैं, तत्‌ ते जितम्‌-उस प्रदेश को तूने 
जीत लिया है। सम्पूर्णभाग को तूने जीता है। ऐसा विजेता तू बृषभ:-सब सुखों का वर्षण 
करनेवाला होता हुआ हव्यः-हमसे पुकारने योग्य होता है । हमसे पुकारे जानेवाला तू दक्षिणत: 
'एपि-दक्षिणभाग में गतिवाला होता है, अर्थात्‌ हमारे द्वार आदरणीय होता है। 

भावार्थ--शत्रुओं को नष्ट करनेवाला राजा राष्ट्र की चारों दिशाओं से रक्षा करता है और 
प्रजा से आदरणीय होता है। 

९९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पुरा अंहूरणात्‌ 

अभि त्वेंन्द्र वरिमतः पुरा त्वॉहूरणाचुवे | हृयांम्युग्रं चेत्तार पुरुणामानमेकजम्‌॥ १॥ 

९. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक राजन्‌! वरिमतः-तेरी शक्तियों के विस्तार के कारण त्वा अभि 
हुवे-मैं तुझे पुकारता हूँ। अंहूरणात्‌ पुरा त्वा ( हुवे )-पराजय का कारण होनेवाले कुटिलगमन 


से पूर्व ही मैं तुझे पुकारता हूँ। २. डग्रम्नडदगूर्ण बलवाले चेत्तारम्‌-विजय के उपायों को 
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समझनेवाले, पुरुणामानम्‌-अनेक शत्रुओं को झुका देनेवाले, एकजमज्युद्धों में अकेले ही 
चमकनेवाले तुझे ह्लूयामि-मैं पुकारता हूँ। 

भावार्थ--राजा शत्रुओं के आक्रमण से होनेवाली दुर्गाति से पूर्व ही राष्ट्र-रक्षा की व्यवस्था 
करता है। 

ऋषि:--अअथर्बा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्राकारतुल्य राजा की भुजाएँ 

यो अद्य सेन्यों वधो जिघांसन्न उदीर॑ते। इन्द्रस्थ तत्र॑ बाहू स॑म॒न्तं परिं दद्म:॥ २॥ 

१. यः-जो अद्य-आज सेन्‍्य:-शत्रु-सेना का बध:-वध-साधन शस्त्र न:-हमें जिघांसनू- 
मारना चाहता हुआ उदीरते"उद्‌गत होता है तो तत्र-वहाँ--वध होने के समय इन्द्रस्य"शत्रु- 
विद्रावक राजा की बाहू-भुजाओं को अपनी रक्षा के लिए समन्तम्‌-सब ओर से परिदद्वा:-प्राकार 
की भाँति धारण करते हैं। 

भावार्थ-शत्रु के आक्रमण की आशंका होते ही राजा की सैन्यरूप भुजाएँ हमारे रक्षण 
के लिए चारों ओर उपस्थित हों। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--इन्द्र:, सोम: सविता च ॥ छन्द:-- भुरिग्बृहती ॥ 
देव सबितः सोम राजन 

परिं दद्म इन्द्रस्थ बाहू स॑मन्तं जातुस्त्राय॑तां नः। 

देव॑सवबितः सोम॑ राजन्त्सुमन॑सं मा कृणु स्व॒स्तयें॥ ३॥ 

१. त्रातु:-रक्षा करनेवाले इन्द्रस्थ-शत्नु-विद्रावक राजा की ब्वाहू- भुजाओं को समन्‍्तम्‌-चारों 
और परिदड्ा:-प्राकारभूत धारण करते हैं | इसप्रकार वह इन्द्र नः-हमें त्रायताम्‌-रक्षित करे। २. 
हे देव"शत्रुओं को जीतने की कामनावाले! सबवित:-सबको राष्ट्र-रक्षा की प्रेरणा देनेवाले; 
सोमनूसम्पूर्ण ऐश्वर्ययुक्त अथवा शक्तिसम्पन्न (सोम के पुज्ज) राजनू-दीस्त होनेवाले राजन्‌! 
स्वस्तये-क्षेम (अविनाश) के लिए मा”मुझे सुमनसम्‌रउत्साहयुक्त मनवाला कृणु-कीजिए। 
शत्रु का आक्रमण होने पर भी हम मन में उत्साह को न खो बैठें, हम स्वस्थ व उत्साहयुक्त 
चित्त से संग्राम करनेवाले हों। 

भावार्थ--राजा शत्रुओं को जीतने की कामनावाला, सबको उत्साह की प्रेरणा देनेवाला, 
शक्तिसम्पन्न व दीस्त तेजवाला हो। वह सारी प्रजाओं में उत्साह का सज्चार करे। 

विशेष-- अगले सूक्त का ऋषि “गरुत्मान्‌' है--विशाल बोझ को धारण करनेवाला। राजा 
के सिर पर सारे राष्ट्र का बोझ होता ही है, यह शत्रुओं से राष्ट्र का रक्षण करता हुआ आन्तरिक 
विष को भी दूर करता है। 

२१५००. [ शततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --गरुत्मान्‌ ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विषदूषणम्‌ 

देवा अंदुः सूर्यो' अदाद्‌ झौर॑दात्पृथिव्य | दात्‌। 

तिस्त्र: सर॑स्वतीरदु:ः सर्चित्ता विषदू्ष॑णम्‌॥ १॥ 

१. देवाः-सब देव--ज्ञानी पुरुष सचित्ता:-समान मनवाले होते हुए विषदूषणम्‌ 
अदुः-विषनाशक औषध देते हैं | सूर्य:-सबका प्रेरक आदित्य भी विषदूषण औषध अदात-देता 
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है। छौ:-यह प्रकाशमय अन्तरिक्षलतोक भी उस औषध को अदातू-दे | पृथिवरी अदात्‌-यह भूमि 
देवता भी वह औषध दें। २. तिस्त्र:-तीनों सरस्वतीः- इडा, भारती, सरस्वती” नामक देवताएँ 
इस विषनाशक ओऔषध को अदु: देती हैं। 

भावार्थ--सब समझदार देवपुरुष, तीनों लोक तथा 'इडा, भारती, सरस्वती” नामक तीनों 
देवताएँ हमारे जीवनों से ईरष्या-द्वेष आदि विषों को दूर करें। 

ऋषि:--गरूत्सान्‌ ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
उपजीका: 

यद्दों देवा उंपजीका आसि्चन्धन्व॑न्युदकम्‌। तेन॑ देवप्र॑सूतेनेदं दूंघयता विषम्‌॥ २॥ 

१. हे देवा:-ज्ञानी पुरुषों! यत्‌ उदकम्‌-जिस जल को उपजीका:-दीमक नाम की श्वेत 
कीडियाँ धन्वनि-मरुस्थल में--जलरहित स्थल में आसिज्चन्‌-अपने मुख से उत्पन्न कर देती 
हैं, वह जल वः-तुम्हारे लिए है | तेन-उस देवप्रसूतेन-ईश्वरप्रदत्त शक्ति से उत्पन्न जल से डइदं 
विषं दूषयत्-इस विष को दूर करो। 

भावार्थ--दीमक के मुख में एक अद्भुत शक्ति है । वह उसके द्वारा वायुमण्डल के अम्लजन 
व उद्रजन को मिलाकर जल उत्पन्न कर देती है। यह जल विष का औषध है। दीमकों से 
निकाली गई मिट्टी भी अतिमूत्र ब नाड़ीत्रण में औषध का काम देती है। 

ऋषि:--गरूत्मान्‌॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्ट्प्‌ ॥। 
असुराणां दुहिता देवानां स्वसा 

अस्‌राणां दुहितासि सा देवानामसि स्वसा। 

दिवस्पृथिव्या: संभूता सा च॑कर्थार्सं विषम्‌॥ ३॥ 

५. है ओषधे! (वल्मीकमृत्तिके,, तू असुराणाम्‌-बलशाली, प्राणबान्‌ पुरुषों के लिए 
दुहिता असि-बल का दोहन करनेवाली है| सानवह तू देवानां स्वसा असिन-देववृत्ति के पुरुषों 
को बहिन के समान है, उनका हित करनेवाली है। २. दिवः पृथिव्या:-अनन्‍्तरिक्ष के जल से 
व पृथिवी से सम्भूता-उत्पन्नः हुई-हुई सा-वह तू विषम्‌ अरसं चकर्थ-विष को निर्बल कर 
देती है। 

भावार्थ--वल्मीकमृत्तिका प्राणशक्ति भरनेवाली है, मानसवृत्ति को उत्तम बनानेवाली है और 
विष-प्रभाव को दूर करती है। 

विशेष--इस वल्मीकमृत्तिका के प्रयोग से निर्विष शरीरबाला यह प्राणशक्ति व दिव्य-वृत्ति 
से जीवन को परिपूर्ण करके 'अभथर्वाद्धिर्स” बनता है। अगला सूक्त इसी का है। 

२०९. [ एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अशथर्वा़िरा: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्‍्द: -अनुष्टुप्‌ ॥ 
सामर्थ्य+नीतिः 

आ वृषायस्व एवसिहि वर्धीस्व प्रथय॑स्त॒ च। 

यथाड़ं व॑र्धतां शेपस्तेन॑ योषित॒मिज्जहि ॥ १॥ 

१. आवृषायस्वनतू सब प्रकार से शक्तिशाली पुरुष की भाँति आचरण कर, 
झवसिहि-प्राणधारण करनेवाला हो, वर्धस्व-वृर्द्धि को प्राप्त हो, च-और प्रथयस्व-सब अज्जीं की 
शक्ति का विस्तार कर। २. यथाड्रम-अज्भ-अज्ग मैं--प्रत्येक अड्गभः में (यथा वीप्सायाम्‌) 
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छोप:-तेरा सामर्थ्य बढ़े | तेन-उस सामर्थ्य के साथ, योघितम्‌-(युष सेवने ) सेवनीय नीति को, 
इत्‌ जहि-निश्चय से प्राप्त हो। 

भावार्थ--राजा स्वयं शक्तिशाली बने | अपने सामर्थ्य को बढ़ाता हुआ यह नीतिपूर्वक चले | 
यही राष्ट्र को शक्तिशाली बनाने का उपाय है। 

ऋषि: --अथर्वाड्विरा: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥| छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सैनिकशक्ति व राज्यविस्तार 

येन॑ कृशं वाजय॑न्ति येन॑ हिन्वन्त्यातुरम्‌। 

तेनास्थ ब्रह्मणस्पते धर्नुरिवा तांनया पर्स:॥ २॥ 

१. येन-जिस कर्म से कृशं वाजयन्ति-दुर्बल को बलवान्‌ बनाते हैं, येन-जिस उपाय से 
आतुरम्‌-रोगी को हिन्वन्ति-प्रीणित व पुष्ट करते हैं, त्तेन-उसी कर्म से हे ब्रह्मणस्पते"ज्ञान के 
स्वामिन्‌ प्रभों! अस्य-इसके पस: राष्ट्र को धनु: इब-धनुष्‌ के समान--सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में तानय-"फैलाइए। 

भावार्थ--राजा राष्ट्र को निरन्तर शक्तिशाली बनाने का प्रयत्न करे। सैनिक सामर्थ्य के 
अनुपात में ही राष्ट्र का वर्धन होता है। 

ऋषि: --अभथर्वाड्रिरा: ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अधिज्यामिव धन्वनि 

आहं त॑नोमि ते पसो अधि ज्यामिव॒ धन्व॑नि। 

क्रमस्वशीडव रोहितमन॑वग्लायता सर्दां॥ ३॥ 

२. प्रभु कहते हैं कि हे साधक! अहम्-मैं ते पसः तेरे राष्ट्र को आ तनोमिच्सब प्रकार 
से विस्तारवाला करता हूँ। इब-जिस प्रकार अधिथन्वनि-धनुष्‌ पर ज्याम्‌-डोरी को विस्तृत करते 
हैं। २. तू सदानसर्वदा अनवग्लायता-बिना ग्लानि व थकाबटवाले मन के साथ क्रमस्व- 
शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला हो, इब-जैसेकि ऋश:-एक हिंसक पशु रोहितम्‌्-मृगविशेष 
पर आक्रमण करता है। शत्रुओं को तू इसीप्रकार जीतनेवाला बन, जैसेकि एक हिंस्त्र पशु हिरनों 
को जीत लेता है। 

भावार्थ--राजा सैनिकों को श्त्रास्त्र से सुसज्जित रकखे | शस्त्रास्त्र के अनुपात में ही राष्ट्र 
शक्तिशाली बनता है। सैनिक शक्ति के ठीक होने पर ही राष्ट्र की शक्तियों का विस्तार होता है। 

विशेष--राष्ट्र का रक्षण करनेवाला यह व्यक्ति 'जमदग्नि! कहलाता है। प्रजापति मर 
जमदग्नि:-श० १३.२.२.१४ | जमदग्नि ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१०२. | ह््युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--जमदग्नि: ( अभिसंमनस्काम: )॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द्‌:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु की ओर 

यथायं वाहो अंश्विना समैति सं च॒ चर्तत्ते। 

एवा मामभ्ि ते मर्न: समैतु सं ््॑ वर्तताम्‌॥ १॥ 

१. हे अषिवना-प्राणापान की साधना करनेवाले पुरुषो |! यथा-जैसे अय॑ बाह:-यह अश्व 
सम्‌ आ एतिज"सर्वथा मिलकर गतिवाला होता है। दो घोड़े एक यान में जुते हों तो वे जैसे 
मिलकर चलते हैं, च-ओऔर संवर्तत्तेजमिलकर वर्तनवाले होते हैं, एब-इसप्रकार ते+तेरा मनः-मन 


ण्८ड ६.१०२.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


साम्‌ अभि-मेरा (प्रभु का) लक्ष्य करके सम आ एतु-सम्यक्‌ गतिवाला हो, संवर्तताम्‌ चर और 
सम्यक्‌ वर्तनवाला हो। 

भावार्थ--हम अपने मन को प्रभु में लगाएँ और सदा उत्तम कार्यो में लगे रहकर प्रभु को 
प्राप्त करनेवाले हों । 

ऋषि:--जमदग्नि: ( अभिसंमनस्काम: ) ॥ देवता--अश्वनौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मयि ते वेष्ठतां मनः 

आहं रखिदामि ते मनों राजाश्व: पृष्ठयामिंव। 

रेष्मच्छिन्नं यथा तृणं मर्यि ते वेष्टतां मर्न:॥ २॥ 

१. अहमर-मैं ते मन:-तेंरे मन को आरिब्रदामि-इसप्रकार खींचता हूँ, इब-जैसे राजाशब: - श्रेष्ठ 
घोड़ा पृष्ट्याम्-शंकुबद्ध सम्बन्धन रज्जु को। २. यथा रेष्मछिन्नम्‌्र( रेष्मा-वात्या) जैसे बात्यात्मक 
वायु से छिन्‍न तृण उसके वश में हुआ-हुआ उसी में घूमता है, उसी प्रकार ते-तेरा मन:-मन 
मयि वेष्टताम्‌रमेंरे अधीन होकर घूमनेवाला हो। तेरा मन मुझसे कभी दूर न हो। 

भावार्थ- जैसे श्रेष्ठ घोड़ा सम्बन्धन रज्जु को और वात्य तृणों को खींचता है, उसी प्रकार 
मैं (प्रभु) तेरे मन को अपनी ओर खींचता हूँ। 

ऋषि:--जमदशग्नि: ( अभिसंमनस्काम: ) ॥ देवता--अएिवनौ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
आउज्जन, मधुघ, कुष्ठ, नलद॒ 

आजउ्ज॑नस्य मदुघ॑स्य कुष्ठस्य नल॑ंदस्य च। 

तुरो भग॑स्य हस्तांभ्यामनुरोध॑नमुद्धरे। ३॥ 

१५, आजउ्जनस्य-( अज्ज-व्यक्ति ) संसार को व्यक्त करनेवाले--प्रकृति से संसार को प्रकट 
करनेवाले मधुघस्य-(मद्‌+घू सेचने) आनन्द का सेचन करनेवाले, क़ुष्ठस्थ-( कुष निष्कर्षे ) 
सब बुराइयों को बाहर कर देनेवाले, जीवन को पवित्र बना देनेवाले च-और इसप्रकार 
नलदस्य-बन्धनों को काट देनेवाले (नल बन्धने, दो अवखण्डने ), तुर:-(तुर्वी हिंसायाम्‌ू) सब 
आसुर वृत्तियों का संहार करनेवाले व भगस्य-एऐश्वर्य के पुज्ज प्रभु के अनुरोधनम्‌-पूजन को 
पूजा द्वारा अनुकूलता को हस्ताभ्याम्‌-हाथों से, नकि कानों से उद्भरे-धारण करता हूँ। २. हाथों 
से पूजन को धारण करने का भाव यह है कि मैं अपने कर्त्तव्यकर्मों के द्वारा प्रभु का पूजन करता 
हूँ (स्वकर्मणा तमभ्यर्च्य सिद्धि विन्दति मानवः ) | गुण-कीर्तन तो श्रव्य भक्ति है। यहाँ ये कर्म 
आँखों से दीखते हैं। ' भूखे को रोटी देना, प्यासे को पानी पिलाना, रोगी का उपचार करना 
प्रभु का हाथों द्वारा उपासन है। इसे करता हुआ उपासक जीवन को सदगुणों से अलंकृत करता 
है ( आञ्जन), जीवन को आनन्द से सिक्‍त करता है (मदुघ), बुराइयों को दूर करता है (कुष्ठ), 
अन्ततः बन्धनों को काटनेवाला होता है (नलद) । यही मार्ग है जिससे कि उपासक आसुरवृत्तियों 
का हिंसन करके (तुर) वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त करता है (भग)। 

भावार्थ-हम कर्त्तव्य कर्मों के द्वारा प्रभु का पूजन करते हुए ' आज्जन, मदुघ, कुष्ठ, नलद, 
तुर व भग! बनें। 

विशेष--प्रभुपूजन द्वारा सब आसुर वृत्तियों को दूर करके जीवन को उत्कृष्ट दीप्ति से युक्त 
करनेवाला यह 'उच्छोचन' अगले सूक्‍त का ऋषिजद्रष्टा है। 
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अथ पज्चदशः प्रपाठक: 
१०३. | न््युत्तशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--उच्छोच्न: ॥ देवता--बृहस्पत्यादयो मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्रु-नियमन 

संदान॑ वो बृहस्पति: संदान॑ सविता कैरत्‌। 

संदाने मित्रो अ॑र्यमा संदानं भगों अश्विनां॥ १॥ 

१. हे शत्रुओ ! बृहस्पति:-"ज्ञान का स्वामी प्रभु ब:-तुम्हारा सन्दानम्‌-बन्धन करे | सबिता- 
सर्वप्रेरक प्रभु सन्‍्दानं करत्‌-तुम्हें बन्धन में डाले। ज्ञान के स्वामी, प्रेरक प्रभु से उत्तम प्रेरणा 
प्राप्त करके स्वाध्याय में निरत हम लोग काम-क्रोध आदि को वश में करनेवाले हों। २. मित्र:- 
सबके प्रति स्नेहवाला, अर्यमा-( अरीन्‌ यच्छति ) ईर्ष्या-द्वेष आदि का नियमन करनेवाला प्रभु 
सन्‍्दानम्‌-काम-क्रोध आदि शत्रुओं का बन्धन करे। हम सबके प्रति स्नेह की साधना करते हुए, 
शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें | भग:-वह ऐश्वर्य का पुज्ज प्रभु सन्दानम्‌-शत्रुओं का बन्धन 
करे। भग का स्मरण करते हुए हम सब ऐश्वर्यों के स्वामी प्रभु को जानें और इसप्रकार काम- 
क्रोध आदि को वशीभूत करें तथा विषयों में फँसने से बचें। अश्विना-प्राणापान शत्रुओं का 
बन्धन करें। प्राणसाधना हमें काम-क्रोध आदि को वश में करने में सहायक हो। 

भावार्थ--हम प्रभु को “बृहस्पति, सविता, मित्र, अर्यमा व भग' के रूप में स्मरण करते 
हुए तथा प्राणसाधना में प्रवृत्त होकर काम-क्रोध आदि शत्रुओं का नियमन करें। 

ऋषि:--उच्छोच्न: ॥ देवता--बृहस्पत्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--अननुष्टुप्‌ ॥ 
उपासक का दूढ़ निएचय 
सं प॑रमान्त्सम॑ब॒मानथो सं द्यांमि मध्यमान्‌। इन्द्रस्तान्पर्यहार्दाम्ना तानंग्ने सं दया त्वम्‌॥ २॥ 

१. प्राणसाधना करता हुआ उपासक दृढ़ निश्चय करता है कि परमान्‌>उत्कृष्ट शत्रुओं को-- 
ज्ञान-संग व सुख-संग को संद्यामि-सम्यक्‌ बद्ध करता हूँ--इन्हें वशीभूत करता हूँ। सत्त्वगुण 
के ये ही बन्धन है--'सुखसंगेन बध्नाति (सत्त्वं) ज्ञानसंगेन चानघ!। अबमानू-निकृष्ट शत्रुओं 
को--प्रमाद, आलस्य ब निद्रा को सं ( द्यामि )-सम्यक्‌ बाँधता हँ--इन्हें भी वशीभूत करता 
हूँ। ये ही तमोगुण के बन्धन हैं 'प्रमादालस्य निद्राभिस्तन्निबध्नाति धनज्जय'। अथो5-और अब 
मध्यमान्‌-रजोगुणजनित मध्यम बन्धनों को भी सं ( द्यामि )-वशी भूत करता हूँ। यह रजोगुण 
हमें 'तृष्णा व धनोपार्जनोपायभूत कर्मों में लगे रहनेरूप' बन्धन से बाँधता है। मैं इनसे भी ऊपर 
उठता हूँ। २. इन्द्रः-बल से होनेबाले सब कर्मों को करनेवाला प्रभु तान्‌-उन "ज्ञान-संग, सुख- 
संग, प्रमाद, आलस्य, निद्रा; तृष्णा व कर्मसंग ' को पर्यहा:-(परि ह) परिवर्जित करे | हम इन्द्र 
अर्थात्‌ जितेन्द्रिय बनकर इन शत्रुओं को वशीभूत करें। हे अग्नेतअग्रणी प्रभो! त्वम्-आप 
तानू-उन शत्रुओं को दाम्ना-रज्जु--संयम-रज्जु से संद्य-बाँध डालिए। हम अग्नि बनते हुए-- 
आगे बढ़ने की वृत्तिवाले होते हुए इन शत्रुओं को वशीभूत कर सकें। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की भावनावाले (इन्द्र>अग्नि) बनकर “परम, अवम 
व मध्यम” सभी शत्रुओं का नियमन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--उच्छोचन: ॥ देवता--बृहस्पत्यादयो मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र>अग्नि ( सेनापति+राजा ) 
अमी ये युध॑मायन्तिं केतून्कृत्वानीकश:ः। इन्द्र॒स्तान्पर्यहार्दाम्ना तानंग्रे सं दया त्वम्‌॥ ३ ॥ 
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१. अमी-वे ये-जो शत्रु युधम्‌ आयन्ति-युद्ध को--युद्ध करने के लिए आते हैं, जो केतून्‌ 
कृत्वा- ध्वजाओं को लेकर अनीकश:-(संघश: ) समूहों में उपस्थित होते हैं, इन्द्र:-शत्रुओं का 
विद्रावक सेनापति तान्‌-उन्हें पर्यहा:-दूर परिवर्जित करे। सेनापति शत्रुसैन्य को रण में पराजित 
करके दूर भगा दे। हे अग्ने-राष्ट्र को आगे ले-जानेवाले राजन्‌! त्वम्‌-आप त्तान्‌-उन शत्रुओं 
को संद्य-सम्यक्‌ बनन्‍्धन में डालो। 

भावार्थ--सेनापति व राजा मिलकर राष्ट्र को शत्रुकृत उपद्रवों से रहित करें। 

विशेष--अन्‍न्त:शत्रुओं का विजेता व प्रकृष्ट दीप्तियुक्त जीवनवाला * प्रशोचन' अगले सूक्‍त 
का ऋषि है। 


प्य 


१०४. [ अतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रशोच्चन: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द:-सभनुष्टुप्‌ ॥ 
आदान-सन्दान 

आदानेंन सन्‍्दानेनामित्राना द्यांमसि। 

अपाना ये चैषां प्राणा असुनासून्त्सम॑च्छिदन्‌।॥ १॥ 

१. आदानेन-( आदीयते आबध्यते अनेन इति) पाश-यन्त्रविशेष से सन्दानेन-बन्धन के 
द्वारा अमित्रान्‌-शत्रुओं को आद्यामसि-हम समन्तात्‌ बद्ध करते हैं। २. ये चतओऔर जो 
एपघाम्‌-इनके अपाजा: प्राण्णा:-अन्तर्मुख प्राणवृत्तिवाले और बहिर्मुख शएवासवृत्तिवाले असून्‌-प्राण 
हैं, उन्हें असुना समच्छिदन्‌-प्राण से काट डालते हैं--गलगत पाशयन्त्र से प्राणापान की गति 
को रोककर उन्हें नष्ट कर डालते हैं। 

भावार्थ--गलगत पाशयन्त्र द्वारा हम शत्रुओं के प्राणों का उच्छेद करते हैं। 

ऋषि:--प्रशोचन: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌ ॥ 
“तपसा इन्द्रेण संशितम्‌' आदानम्‌ 

डुदमादान॑मकरे तपसेन्द्रेंण संशितिम। 

अमित्रा येउत्र॑ नः सन्ति तानग्न आ दा त्वम्‌॥ २॥ 

१. इन्द्रेण-जितेन्द्रिय पुरुष के द्वारा तपसा"तप से संशितम्‌लतीक्ष्ण किये हुए इदम्‌-इस 
आदानमू-शत्रुओं के बन्धन-पाश को अकरम्‌-किया है--जितेन्द्रिय व तपस्वी बनकर मैंने 
शत्रुबन्धन पाश बनाया है। हे अग्ने-परमात्मन्‌ | अत्र-इस जीवन मैं ये-जो न:-हमारे अमित्रा:-शत्रु 
सन्ति-हैं, तान्‌-उन्हें त्वम-आप आ द्या-बन्धन में डालो। आपके अनुग्रह से हमारे सब शत्रु 
हमारे द्वारा बद्ध किये जाएँ। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से जितेन्द्रिय व तपस्वी बनकर हम सब शत्रुओं को बाँधनेवाले 
बनें । हम काम-क्रोधादि को वश में कर सकें। 

ऋषि:--प्रशोचन: ॥ देवता--सोम: , इन्द्रशच ॥ छन्द: -अभनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र+मरुत्वान्‌ 

ऐनान्ड्यतामिन्द्राग्नी सोमो राजा च्व मेदिनों। 

इन्द्रों मरुत्वानादान॑ममित्रेंभ्य: कृणोतु नः॥ ३॥ 

१. इन्द्राग्नी-जितेन्द्रियता व आगे बढ़ने की वृत्ति एनान्‌-इन शत्रुओं को आद्यताम्‌लसर्वथा 
बन्धन में करनेवाली हो। इन शत्रुओं को बन्धन में करने पर सोम:-शरीरस्थ (वीर्य) चर और 
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राजा-( राजू दीतती) जीवन की दीप्ति मेदिनौ-हमारे प्रति स्नेह करनेवाली हों। शत्रुओं को वशी भूत 
करने पर शरीर में सोम का रक्षण होता है और जीवन दीप बनता है। २. मरुत्वान्‌ू-प्राणोंवाला 
इन्द्र: इन्द्र न:-हमारे अमित्रेभ्य: -शत्रुओं के लिए आदानम्‌-बन्धन को कृणोतु-करे। प्राणसाधना 
करता हुआ जितेन्द्रिय पुरुष काम-क्रोध आदि शत्रुओं को वशीभूत करनेवाला हो। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनें, आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों। ऐसा होने पर ही हम सोम 
का रक्षण कर पाएँगे और जीवन को दीप्ति बना पाएँगे। प्राणसाधना करते हुए जितेन्द्रिय बनना 
ही काम-क्रोध आदि के वशीकरण का उपाय है। 

विशेष--जितन्द्रिय पुरुष ही नीरोग बनता है। यह “कासा' आदि रोगों का विजेता 
“उन्मोचन”' कहलता है। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 

१०५. [ पड्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--डन्मोच्चन: ॥ देवता--कासा ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'कासा का दूर गमन ( यथा मनः ) 

यथा मनों मनस्केतैः प॑रापत॑त्याशुमत्‌। 

एवा त्वं कासे प्र प॑त मनसोउ नु प्रवाय्य [ म्‌॥ १॥ 

१. यथाजजैसे मन:-मन मनस्केतै:-( मनसा बुद्धिव॒त्या) बुद्धिवत्ति से ज्ञायमान विषयों के 
साथ आशुमत्नशीघ्रता से युक्त हुआ-हुआ परापतति-दूर-दूर जाता है एव-इसीप्रकार हे 
कासे-श्लेष्मरोग ! त्वमूनतू मनसः प्रवाय्यमू-मन की प्रगन्तव्य अवधि को अनु प्रपत-लक्ष्य 
करके गतिवाला हो--तू मनोवेग से इस पुरुष से निकलकर दूर देश में चला जा। 

भावार्थ--जैसे मन शीघ्रता से दूर देश में चला जाता है, उसी प्रकार यह खाँसी हमें छोड़कर 
दूर चली जाए। 


ऋषि:--उन्मोचन: ॥ देवता--कासा ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
यथा बाण: 

यथा बाण: सुशेशितः परापत॑त्याशुमत्‌। 

एवा त्वं कांसे प्र प॑त पृथिव्या अनु संवत॑म्‌॥ २॥ 

१. यथाजजैसे सुसंशित: -सम्यक्‌ तीक्ष्ण किया हुआ बाणः:-बाण धनुष्‌ से विमुक्त हुआ- 
हुआ आशुमत्‌ परापतति-शीघ्र दूर जाता है, एब-इसीप्रकार हे कासे-श्लेष्मरोग ! त्वमू-तू 
पृथिव्या:-पृथिवी के संवतमर-निम्न प्रदेश को अनु प्रपतत-लक्ष्य करके गतिवाला हो, बाण के 
वेग से तू पाताल में जा। 

भावार्थ--जैसे धनुष्‌ से छोड़ा बाण शीघ्रता से दूर जाता है, जैसे ही यह कासारोग हमसे 
दूर चला जाए। 

ऋषि:--उन्मोचन: ॥ देवता--कासा ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
यथा सूर्यस्य रश्मय: 

यथा सूर्यस्य र॒श्मय॑: परापत॑नत्याशुमत्‌। एवा त्वं कासे प्र प॑त समुद्रस्यानु विक्षरम्‌॥ ३ ॥ 

१. यथा-जैसे उदय के पश्चात्‌ सूर्यस्य रशएमय:-सूर्य की किरणें आशुमत्‌ परापतन्ति-शीघ्रता 
से सुदूर पहुँच जाती हैं, एब-उसी प्रकार हे कासे"श्लेष्मरोग! त्वमू-तू समुद्रस्य-समुद्र के 
विक्षरम्‌ अनु-विविध क्षरणवाले देश का लक्ष्य करके अनु प्रपत-शीघ्रता से दूर जा। इस पुरुष 
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को छोड़कर तू सूर्य-रश्मियों की भाँति शीघ्र समुद्रपर्यनत चला जा। 

भावार्थ--कासा हमसे इसप्रकार दूर भाग जाए जैसेकि सूर्य-रश्मियाँ समुद्रपर्यन्त देशों में 
जा पहुँचती हैं। 

विशेष--रोगों से बचने के लिए गृहों का उचित निर्माण नितान्त आवश्यक है। घर का 
उचित निर्माण करके रोगों को दूर रखनेवाला 'प्रमोचन' अगले सूक्त का ऋषिजद्रष्टा है। 

१०६. [ षद्धुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--प्रमोचन: ॥ देवता--दूर्वा, शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
आदर्शगृह 

आय॑ने ते परायणे दूवीं रोहन्तु पुष्पिणी:। 

उत्सों वा तत्र जाय॑तां हृदो वां पुण्डरींकवान्‌॥ १॥ 

१. हे शाले ! ते-तेरे आयने>आगमन मार्ग में और परायणे-निकास में अथवा अगले तथा 
पिछले भाग में पुष्पिणी:-फूलोंवाली दूर्वा:-घास रोहन्तु-उगें वा>और तत्र-वहाँ उत्स:- 
उदकप्रस्तवण (चश्मा) जायताम्‌-हो वा-अथवा पुण्डरीकवानू-कमलोंवाला ह्दः-तालाब हो। 

भावार्थ-घर में आगे-पीछे दूर्वा लगी हो। उसमें उत्स व कमलयुक्त तालाब को भी 
व्यवस्था की जाए। 

ऋषि:--प्रमोचन: ॥ देवता-दूर्वा, शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मध्ये हृदस्य 

अपामिदं न्‍्यय॑नं समुद्रस्यथ॑ निवेशनम्‌। 

मध्यें हृदस्य॑ नो गृहाः पराचीना मुखा कृधि।॥ २॥ 

१. इदम्‌>यह अपाम्‌-प्रजाओं का न्‍्ययनम्‌-निवास-स्थान और समुद्रस्य निवेशनम्‌-जलसमूह 
का गृह हो (निविशतेडस्मिन्‌ इति) | नः गृहा:-हमारे घर हृदस्य मध्ये-तालाब के मध्य में हों। 
है अग्ने! तू अपने मुख्वा:-ज्वालारूप मुखों को पराचीना कृधि-पराड्सुख कर। ऐसे घरों में 
अग्निदाह का भय नहीं होता। 

भावार्थ-घरों में जलों के सुप्रबन्ध से अग्निदाह की आशंका नहीं रहती। 

ऋषि:--प्रमोचन: ॥| देवता-दूर्वा, शाला ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
'हिमस्य जरायुणा 

हिमस्य॑ त्वा जरायुंणा शाले पर्रि व्ययामसि। 

शीतह॑दा हि नो भुवो3 ग्रिष्कृणोतु भेषजम्‌॥ ३॥ 

१. है शाले-निवासस्थान ! त्वा-तुझे हिमस्य जरायुणा-हिम (शीतल जल) के वेष्टन से 
परिव्ययामसि-चारों ओर से घेरते हैं, तू नः-हमारे लिए शीतह्ृदा: भुवः-शीतल जलवाले 
तालाब से युक्त हो। हि-निश्चय से इस स्थिति में अग्निः-अग्नि भेषजं कृणोतु-हमारे रोगों 
के निवारण करने का साधन होकर रोगों को दूर करे। 

भावार्थ--घर तालाब आदि से घिरे हुए हों, जिससे बाहर की आग उस तक न पहुँच 
सके। घरों के अन्दर अग्नि भी भेषज बने--कष्टों को दूर करने का साधन बने। 

विशेष--इन घरों में शान्तिपूर्वक निवास करनेवाला 'शन्‍्ताति' अगले सूक्त का ऋषि है। 
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२०७. [ सप्तोत्तशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--विश्वजित्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
त्रायमाणायै 

विश्व॑जित्‌ त्रायमाणारयैं मा परिं देहि। 

त्राय॑माणे द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चर्तुष्पाद्मच्य॑ नः स्वम्‌॥ १॥ 

१. हे विश्वजित्‌-सम्पूर्ण संसार को जीतनेवाले प्रभो! मा-मुझे त्रायमाणायै-जल व अग्नि 
की उचित व्यवस्था के द्वारा रक्षा करनेवाली शाला के लिए परिदेहि-दीजिए---सौंपिए | मुझे ऐसा 
घर प्रात कराइए जो रक्षण करनेवाला हो, जिसमें अग्निदाहादि उपद्रवों व रोगों का भय न हो। 
२. जायमाणे-हे रक्षा करनेवाली शाले! नः-हमारे सर्वम्‌्-सब द्विपात्‌-दो पाँवोंजाले मनुष्यों च- 
और चतुष्पात-चार पैरवाले गौ आदि पशुओं को रक्ष-सुरक्षित कर च-और यत्-जो न:-हमारा 
स्वम्5धन है, उसकी भी रक्षा करनेवाली हो। 

भावार्थ--प्रभु हमारे लिए “त्रायमाण' शाला प्राप्त कराएँ। इसमें हमारे सब मनुष्य व पशु 
सुरक्षित रूप से निवास करें। यह शाला हमारे सब द्रव्यों का भी रक्षण करनेवाली हो। 

ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--विश्वजित्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विश्वजिते 

ज्राय॑माणे विश्वजितें मा पारिं देहि। 

विश्व॑जिद्‌ द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चर्तुष्पाद्मच्य॑नः स्वम्‌॥ २॥ 

१. हे त्रायमाणे-रक्षा करनेवाली शाले! तू मा"मुझे विश्वजितते-सम्पूर्ण संसार का विजय 
करनेवाले प्रभु के लिए परिदेहि-अर्पित कर। तुझमें निवास करता हुआ मैं प्रभु का स्मरण 
करनेवाला बनूँ। २. हे विश्वजित््‌-संसार के विजेता प्रभो! नः-हमारे सर्वम-सब द्विपात-दो 
पाँवोवाले मनुष्यों तथा चतुष्पात्‌-चार पाँववाले गवादि पशुओं का रक्ष-रक्षण कीजिए, च->और 
यत्-जो नः”"हमारा स्वम्‌ू-धन है, उसका भी रक्षण कीजिए। 

भावार्थ--सुरक्षित घरों में निवास करते हुए हम प्रभु का स्मरण करें। प्रभु हमारे मनुष्यों, 
पशुओं व धनों को सुरक्षित करें। 

ऋषि:--शस्तातिः ॥ देवता--विश्वजित्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
कल्याण्यै 

विश्व॑जित्कल्याण्यै | मा पर्रिं देहि। 

कल्यांणि द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चतृष्पाद्मच्य॑ नः स्वम्‌॥ ३॥ 

१. विश्वजित्‌रसंसार के विजेता हे प्रभो! आप मा>"मुझे कल्याण्यै-शुभों की साधिका याग 
आदि क्रिया के लिए परिदेहिज"अर्पित कीजिए। आपकी प्रेरणा से सुरक्षित घर में मैं यज्ञादि 
करनेवाला बनूँ। २. हे कल्याणि-शुभ-साधिके यज्ञादि क्रिये ! तू नः-हमारे सर्वम्‌्-सब द्विपात्‌- 
दोपाये मनुष्यादि को चजतथा चतुष्पात-गवादि पशुओं को रक्ष-रक्षित कर, चअजतथा यत्‌ नः 
स्वम्‌-जों हमारा धन है, उसे भी रक्षित कर। 

भावार्थ-प्रभु हमें याज्ञादि शुभ-साधिका क्रियाओं में प्रवृत्त करें। इन क्रियाओं को करते 
हुए हम सभी प्रकार से सुरक्षित हों। 
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ऋषि:--शन्‍्ताति: ॥ देवता--विश्वजित्‌॥ छन्‍्द:--अननुष्टुप्‌ ॥ 
सर्वविदे 

कल्याणि सर्वविदें मा पर देहि। 

सर्व॑विद्‌ द्विपाच्च सर्व नो रक्ष चतुष्पाद्यर्च्य नः स्वम्‌॥ ४॥ 

१. हे कल्याणि-शुभ-साधिके यज्ञादि क्रिये! मा-मुझे सर्वविदे परिदेहि-सर्वज्ञ प्रभु के 
प्रति अर्पित कर । यज्ञादि शुभ कर्मों को करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें। २. हे सर्ववित्-सर्वज्ञ 
प्रभो! आप नः-हमारे सर्वम्-सब द्विपात्‌-दो पाँववाले मनुष्यादि को अ-तथा चतुष्पात्‌ -चार 
पाँववाले गौ आदि पशुओं को रक्ष-रक्षित कीजिए, च-आऔर यत्‌ नः स्वम्‌-जों हमारा धन है, 
उसका भी रक्षण कीजिए। 

भावार्थ--हम यज्ञादि शुभ कर्मों को करते हुए प्रभु को प्राप्त करें। प्रभु हमारे रक्षक हों । 

विशेष--इस सूक्‍त का सामान्य भाव यह है कि *. प्रभु हमें ऐसा घर प्राप्त कराएँ जो हमारा 
रक्षण करनेवाला हो, २. इस घर में सुरक्षित रहते हुए हम विश्वजित्‌ प्रभु का स्मरण करें, ३. 
प्रभु हमें याग आदि शुभ क्रियाओं में प्रेरित करें, ४. ये शुभ क्रियाएँ हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाली 
हों। 


प्रभु को प्राप्त करनेबाला और परिणामत: आनन्दमय जीवनवाला यह * शौनक ' बनता है 
(शुनं सुखम्‌) | शौनक ही अगले सूक्‍्त का ऋषि है। यह मेधा के लिए प्रार्थना करता है। 
१०८. [ अष्टोत्तरशशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--शौनकः: ॥ देवता-मे धा ॥ छन्द्‌:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
'गोभि: अश्वेभि:ः ' मेधा 

त्वं नो मेथे प्रथमा गोभिरएवेंभिरा ग॑हि। 

त्वं सूर्यीस्थ रश्मिभिस्त्वं नो असि य॒ज्ञियां॥ १॥ 

५, है मेथे-आत्मा को धारण करनेवाली चितिशक्ते ! त्वमू-तू नः-हमें गोभि: अड्वेधि:- 
ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियों के साथ आगहिर प्राप्त हो। हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियों के 
साथ बुद्धि प्राप्त हो। तू ही प्रथमा-सबसे मुख्य है। हे मेथे ! तू सूर्यस्य रश्मिभिः-ज्ञान के सूर्य 
प्रभु की ज्ञानमयी किरणों के साथ प्राप्त हो, त्वम-तू ही नः-हमारे यज्ञिया-जीवन-यज्ञ का 
सम्पादन करनेवाली असिच्है | 

भावार्थ--हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मैंन्द्रियों के साथ मेधा प्राप्त हो । इसके द्वारा हम ज्ञानसूर्य 
प्रभु से ज्ञान की रश्मियों को प्राप्त करें। यह हमारे जीवन-यज्ञ का सम्पादन करनेवाली हो। 

ऋषि:--शौनकः ॥ देवता--मेधा ॥ छन्द:-उरोबूहती ॥ 
मेधां 'प्रपीतां ब्रह्मचारिभि: ' 

मेधामहं प्रथमां ब्रह्म॑ण्वतीं ब्रह्म॑जूतामृर्षिष्ठुताम्‌। 

प्रपीतां त्रह्मचारिभिरर्देवानामव॑से हुवे।। २॥ 

९. अहं मेधाम्‌-मैं मेधा बुद्धि को देवानाम्‌ अवसे हुवे-अपने जीवन में दिव्य गुणों के 
रक्षण के लिए पुकारता हूँ, उस मेधा को जो प्रथमाम्‌्-सबसे मुख्य स्थान में स्थित है, ब्रह्मण्व- 
त्तीम्‌-वेदज्ञानवाली है बरह्मजूताम्‌-ज्ञानियों से सेवित हुई है, ऋषिष्टुताम्‌-तत्त्वद्रश्ओं से स्तुत 
हुई है और ब्रह्मचारिकिः"ज्ञान का चरण करनेवाले विद्यार्थियों से प्रपीताम्‌रप्रवर्धित हुई है 
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अथवा पी गई है, सम्यक्‌ ग्रहण की गई है। 

भावार्थ--बुद्धि हमारे जीवनों में दिव्य गुणों के रक्षण का साधन बनती है। इसी से ज्ञान 

का वर्धन होता है और “ज्ञान प्राप्त करना” ही इसकी वृद्धि का साधन बनता है। 
ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--मेधा ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋभव:, असुरा:, ऋषय: ( वैश्य, क्षत्रिय, ब्राह्मण ) 

यां मेधामृभवों विदुर्या मेधामसुरा विदुः। 

ऋष॑यो भ्॒ठां मेधां यां विदुस्तां मय्या वेंशयामसि॥ ३॥ 

१. यां मेधाम्-जिस मेधाबुद्धि को ऋभव:-(उरु भान्ति) विविध कला-कौशल के ज्ञान 
से सुशोभित शिल्पी विदु:-जानते हैं, यां मेधाम-जिस मेधाबुद्धि को असुराः--प्राणसाधना 
करनेवाले ( असु-प्राण ) और प्राणसाधना द्वारा शत्रुओं को परे फेंकने ( अस्‌ क्षेपणे) बिदु:-जानते 
हैं और याम्‌-जिस भद्गाम्-कल्याणी ब स्तुत्य मेधाम्‌्>मेधाबुद्धि को ऋषय:-तत्त्वद्रश्ा लोग 
विदु:-जानते हैं, तामू-उस मेथा को मयि-"हम सब अपने में आवेशयामसि-सब प्रकार से 
स्थापित करते हैं। 

भावार्थ-बुद्धि ही हमें सब कलाओं में प्रवीण करती है (ऋभव: ) | यही हमें शत्रुओं को 
विनष्ट करने की शक्ति प्रदान करती है (असुरा:), इसी से हम तत्त्वद्रष्टा बनकर कल्याण को 
सिद्ध कर पाते हैं (ऋषय: ) | इसे प्राप्त करने के लिए हम यत्नशील हों। 

ऋषि:--शौनकः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द्‌:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
* भूत्कृत: ' ऋषय: 

यामृर्षयो भूतकृतों नेथां मेंधाविनों विदुः। तया मामझय मेधयाग्रें मेधाविने कृणु ॥ ४॥। 

१. याम्‌-जिस मेधाम्‌-मेधाबुद्धि को भूतकृतः-( भूतम्‌) प्रत्येक कार्य को उचितरूप में 
करनेवाले ऋषय: -तत्त्वद्रश्ा अथवा बुराइयों का संहार करनेवाले ( ऋष्‌ ॥0 |(॥ ) मेधाविन:-प्रशस्त 
मेधावाले पुरुष विदुः-जानते हैं, हे अग्ने"्अग्रणी प्रभो! आप तया मेथयाज"उस मेधा से 
मामूनमुझे भी अद्यज्ञाज मेधाविनं कृषण्पु-मेधाबी कीजिए। 

भावार्थ-हमें वह मेधा प्राप्त हो, जिसके प्राप्त होने पर हम उचित ही कर्म करते हैं और 
सब बुराइयों को दूर करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--शौनक: ॥ देवता--मेथा ॥ छन्द: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्यरश्मिभिि: बचसा 

मेधां सायं मेधां प्रातर्मेधां मध्यन्दिन पर्रि। 

मेधां सूर्य॑स्य रश्मिभ्िर्वच्चसा वेशयामहे॥ ५॥ 

१. मेधाम्‌-इस मेधाबुद्धि को सायम्‌जसायंकाल, इस मेधाम्‌-मेधा को प्रातः-प्रातःकाल 
तथा इस मेधाम्‌रमेधाबुद्धि को मध्यन्दिनं परि-मध्याह्न में वेशयामहे-अपने अन्दर स्थापित करने 
के लिए यत्नशील होते हैं | यह प्रयत्न ही वस्तुत: “प्रात:सवन, माध्यन्दिनसवन व सायन्तन सवन' 
हैं। २. हम इस मेधाम्‌जमेधा को सूर्यस्य रश्मिश्ि:"ज्ञान के सूर्य प्रभु के ज्ञान की किरणों के 
द्वारा तथा वचसा-वेदवचनों के द्वारा अपने में धारण करने के लिए प्रयत्नशील होते हैं। उस 
सूर्य की रश्मियों की प्राप्ति के लिए साधनभूत ध्यान, प्राणायाम आदि को अपनाते हैं तथा 
वेदवचनों का स्वाध्याय करते हैं। 
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भावार्थ--हम “प्रात:, मध्याह्न व सायं” सदा मेधा को प्रास करने के लिए यत्नशील हों। 
हम ध्यान द्वारा ज्ञान के सूर्य प्रभु की रश्मियों को देखने का यत्न करें और स्वाध्याय द्वारा वेदबाणी 
को प्राप्त करें। यही मेधावी बनने का मार्ग है। 

विशेष--बुद्धि की साधना में प्रवृत्त मनुष्य “अथर्वा' बनता है--संसार के विषयों से 
आन्दोलित न होनेवाला। अगले चार सूक्‍तों का यही ऋषि है। यह पिप्पली के प्रयोग से शरीर 
को नीरोग रखता है। 


१०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-पिप्पली ॥ छन्‍्द: -अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्षिप्तमेषजी अतिविद्धभेषजी 

पिप्पली क्षिप्तभेषज्यू इतातिंविव्द्रभेषजी | 

तां देवा: सम॑कल्पयन्नियं जीविंत॒वा अल॑म्‌॥ १॥ 

१. पिप्पली-यह 'कणा” आदि नामोंवाली ओषधि क्षिप्तभेषजी-( क्षिप्तानि अन्यानि भेषजानि 
यया) अन्य सब ओषधियों को तिरस्कृत करनेवाली है--सबसे श्रेष्ठ है, अथवा ( क्षिप्तस्थ भेषजी ) 
वातरोगनाशक है उत-और अतिविद्धभेषजी-( कृत्स्नं रोग अतिविध्यति निपीडयति इति अतिविद्धा, 
सा चासौ भेषज: ) सब रोगों का अतिशयेन वेधन करनेवाली औषध है, अथवा “क्षिप्त” रोग को 
दूर करनेवाली है, जिसमें कि रोगी वेदना से हाथ-पैर पटका करता है। यह 'अतिविद्ध' रोग 
को भी दूर करती है--जिसमें जाँघ में तीत्र बेदना होती है। २. तामू-उस पिप्पली को देवा: 
वायु-सूर्य आदि सब देव समकल्पयन्‌-बड़ा शक्तिशाली बनाते हैं। इयम्‌ू-यह जीवितये 
अलम-जिलाने के लिए पर्याप्त है। 

भावार्थ--पिप्पली नामक ओषधि “क्षिप्त व अतिविद्ध ' आदि रोगों को दूर करती हुई दीर्घ- 
जीवन का कारण बनती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--पिप्पली ॥ छन्द: -अनुष्टुप्‌ ॥ 
पिप्पलियों का संवाद 

पिप्पल्य4: सम॑वदन्तायतीर्जन॑नादर्धि | यं जीवमएनवामहै न स रिष्याति पूरुंष: ॥ २॥ 

१, पिप्पल्य:-पिप्पलियाँ जननात्‌ अधि-जन्म से ही आयतीः-”आती हुई सम्‌ अवदन्तर 
परस्पर बात करती हैं कि य॑ जीवम्‌-जिस जीव को अश्नवामहै-हम औषधरूपेण प्र,्॒त होती 
हैं, सः-वह पूरूष:-पुरुष न रिष्याति-नष्ट नहीं होता-हिंसित नहीं होता। 

भावार्थ--पिप्पलियाँ जब अंकुरित होकर भूमि से ऊपर आती हैं तब मानो परस्पर बात 
करती हैं कि हमें औषधरूपेण प्राप्त करनेवाला पुरुष कभी हिंसित नहीं होता। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--पिप्पली ॥ छन्द्‌:-अनुष्टुप्‌ ॥ 
असुरा: देवा: ( न्‍्यखनन्‌, उदवपन्‌ ) 

असुरास्त्वा न्‍य | खनन्देवास्त्वोद॑वपन्पुर्न: | 

चातीकृतस्य भेष॒जीमथों क्षिप्तस्य॑ भेषजीम्‌॥ ३॥ 

१. असुरा:-प्राणशक्ति का सज्चार करनेवाले वैद्य त्वा न्‍्यखनन्‌-तुझे खोदते हैं | देवा: रोगों 
को जीतने की कामनावाले वैद्य त्वा-तुझे पुन: उत्‌ अवपन्‌-फिर से बोते हैं। २. उस तुझे जो 
तू वातीकृतस्य भेषजीम्‌-वातकृत रोगों की भेषज है अथो>और क्षिप्तस्य-उनन्‍्माद रोग को दूर 
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करनेवाली भेषजम्‌-ओषधि है। 
भावार्थ--इस “वातीकृत तथा क्षिप्त' की भेषजभूत पिप्पली को देव तथा असुर खोदते हैं 
तथा पुनः बो देते हैं। ये पिप्पली का मूलोच्छेद नहीं होने देते। 
१९१०. [ दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्बा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--पहुुड ॥ 
प्रभु का शरीररूप “'आत्मा' ( स्वां तन्वम्‌ ) 

प्रत्ञो हि कमीड्यों अध्यवरेषु सनाच्च होता नव्यएच सत्सि। 

स्वां चांग्रे तन्‍्व॑ | पिप्राय॑स्वास्मभ्ये च॒ सौभ॑गमा य॑जस्व॥ १॥ 

१. हे प्रभो! आप प्रत्न:-सनातन हैं, हिनिश्चय से कम्‌ू-आनन्‍्दस्वरूप आप ईड्यः-स्तुति 
के योग्य हैं च-और अध्वरेषु-यज्ञों में आप ही सनातू-सदा से होता-आहुति देनेवाले हैं-- 
आपके द्वारा ही सब यज्ञ परिपूर्ण होते हैं, च-ओऔर नव्य:-आप अपने इस शरीर को, अर्थात्‌ 
मैं जो आपका शरीर हूँ, उसे पिप्रायस्व-प्रीणित कीजिए। आपकी कृपा से मैं अपना पूरण कर 
सकूँ च-और आप अस्मभ्यमू-हमारे लिए सौभगमू-सौभाग्य को आयजस्व-सर्वथा प्राप्त 
कराइए। 

भावार्थ-प्रभु सनातन हैं, सदा स्तुत्य हैं, वे ही सब यज्ञों के होता हैं, वे ही स्तुत्य हैं। 
हम प्रभु के शरीररूप हैं, हममें प्रभु का निवास है| प्रभु इस शरीर का पूरण करें और हमें सौभाग्य 
प्रदान करें । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सब दुरितों से दूर 

ज्येष्ठघ्न्यां जातो विचृतोर्यमस्य॑ मूलबर्ह'णात्परिं पाह्मेनम्‌। 

अत्येनं नेषहुरितानि विश्वां दीर्घायुत्वाय॑ शतशारदाय।॥ २॥ 

१. ज्येष्ठघ्न्याम-(हन्‌ गतौ) अत्यन्त प्रशस्त क्रियाओं में जातः-प्रादुर्भूत हुए-हुए हे अग्ने ! 
आप एनम्‌-अपने इस उपासक को विचृतो: यमस्य-(विमोचयित्रो:) अन्धकार से छुड़ानेवाले 
सूर्य-चन्द्र के नियम के मूलबर्हणात्‌-मूल छेदन से परिपाहि-बचाइए। प्रशस्त क्रियाओं में लगा 
हुआ उपासक अपने हृदय में आपके प्रकाश को देखता है। आप इस उपासक को सूर्य-चन्द्रमा 
के नियम को न तोड़ने के लिए प्रेरित कीजिए--' स्वस्तिपन्थामनु चरेम सूर्याचन्द्रमसाबिव '-- 
सूर्य-चन्द्रमा की भाँति नियमित गति से मार्ग पर चलता हुआ यह उपासक कल्याण प्राप्त करता 
है। २. आप एनम्‌-इस उपासक को विश्वा दुरितानि-सब दुरितों--अशुभाचरणों से अति-उलाँघकर 
शतशारदायनसौ वर्ष के दीर्घायुत्वाय-दीर्घ जीवन के लिए नेषत्‌-ले-चलिए। 

भावार्थ--हम उत्तम क्रियाओं को करते हुए प्रभु के प्रकाश को देखें। प्रभु हमें सूर्य और 
चन्द्रमा की भाँति नियमित गतिवाला बनाएँ और सब दुरितों को दूर करके हमें सौ वर्ष का 
दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
व्याप्रे अब्लि 
व्याप्रे5 ह्न्य॑जनिष्ट वीरो न॑क्षत्रजा जाय॑मानः सुवीर॑ः। 
स मा व॑धीत्पितरं वर्धमानो मा मातरं प्र मिनीज्जनित्रीम्‌॥ ३॥ 
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१. व्याप्ने-( प्रा गन्धोपादाने, गन्ध-सम्बन्ध ) विशिष्ट सम्बन्ध का उपादान करनेवाले ( त्र्यम्बर्क 
यजामहे सुगन्धिमू०) अह्वि-(न जहाति) कभी भी हमें न छोड़नेवाले उस प्रभु में बीरः 
अजनिष्ट-वीर प्रादुर्भूत होता है। अन्य लोग विपत्ति में हमारा साथ छोड़ जाते हैं, परन्तु उस 
समय प्रभु के साथ हमारा सम्बन्ध और घनिष्ठ हो जाता है। प्रभु ही वस्तुतः हमारे माता और 
पिता हैं 'वे अपने इस सम्बन्ध को कभी छोड़ देंगे” ऐसी बात नहीं। हम ही उन्हें भूले रहते 
हैं। उस प्रभु में स्थित होनेवाला व्यक्ति वीर बनता है। यह नक्षत्रजा:-विज्ञान के नक्षत्रों में 
विकास प्रास करता हुआ जायमान:-उत्तरोत्तर शक्ति के प्रादुर्भाववाला 'सुवीर:-उत्तम वीर बनता 
है। २. सः-वह सुवीर वर्धमान:-वृद्धि को प्रात होता हुआ पितरं मा वधीत्‌-पिता का हिंसन 
करनेवाला न हो--पिता की बात की न माननेवाला न हो तथा जनित्रीम-जन्म देनेवाली मात्र 
मा प्रसिनीत-माता को हिंसित न करे--माता के अनुशासन में चले। प्रभु" पिता हैं, 'बेद' माता 
है | यह सुवीर प्रभु-प्रेरणा के अनुसार और वेद के आदेश के अनुसार आचरण करनेवाला हो। 

भवार्थ--हम उस विशिष्ट सम्बन्धवालें, कभी भी हमारा साथ न छोड़नेवाले प्रभु में स्थित 
होते हुए 'वीर' बनें। विज्ञान के नक्षत्रों में दीस बनकर उत्तम वीर हों । माता-पिता के कहनें में 
चलैं--प्रभु की प्रेरणा और वेद के आदेश-अनुसार। 

२५१९. [ एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--परानुष्टुष्क्रिष्टुप्‌ ॥ 
अनुन्मदितः 

डमं में अग्ने पुरूंषं सुमुग्ध्ययं यो ब॒ब्दः सुयंतों लालंपीति। 

अतोउधि ते कृणवद्धागधेये यदानुन्मदितोडस॑ति ॥ १॥ 

५. हे अग्ने-परमात्मन्‌! इमं मे पुरुषम्‌-मेंरे इस पुरुष को सुमुग्धि-रोगों के कारणभूत पाषों 
से मुक्त कीजिए । अयम्‌-यह यः-जो बद्द्ध:-इन्द्रियों से बद्ध हुआ हुआ सुयतः “विषयों से खूब 
ही जकड़ा हुआ--इन्द्रियाँ जिसके लिए ग्रह बनी हुई हैं और विषय अतिग्रह बने हुए हैं-- 
लालपीति-बहुत ही बड़बड़ाता है--असम्बद्ध प्रलाप करता है, इसे आप मुक्त कीजिए। २. 
अतः-अब यदा अनुन्मदितः असति>"जब यह उन्‍्मादरहित हो जाए तब ते-आपके भागशथेयम्‌र भाग 
को अधिकृणवत््‌-अधिक करें, अर्थात्‌ यह खूब ही आपका उपासन करे, जिससे पुनः 
उनन्‍्मादवाला न हो जाए। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना ही हमें विषयोन्माद से बचानेवाली औषध है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु -स्मरण-उन्माद-भेषज 

अग्रिष्टे नि शै॑मयतु यर्दि ते मन उद्युतम्‌। 

कृणोमिं विद्वान्भेषज यथानुन्मदितोडस॑सि॥ २॥ 

१. हे साधक ! यदि्-यदि ते-तेरा मन:-मन उद्युतम्- ( युञ्‌ बन्धने ) विषयों से बद्ध हुआ है 
तो अग्नि:-अग्रणी प्रभु ते निशमयतु-( शमो दर्शने) तुझे तत्त्वज्ञान प्रात्त कराएँ। विषयों की असारता 
दिखलाकर तुझे विषयों से पराड्मुख करें। २. प्रभु कहते हैं कि विद्वानू-ज्ञानी मैं तेरे लिए भेषजं 
कृणोमि-औषध करता हूँ यथा-जिससे तू अनुन्मदितः अससिन-उन्मादरहित होता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण ही वह औषध है जो विषयों की असारता दिखाकर हमें विषयोन्माद 
से बचाती है। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:--अअनुष्टुप्‌ ॥ 
देवैनसात्‌ रक्षसः 

देवैनसादुन्म॑दितमुन्मत्तं रक्ष॑सस्परिं। कृणोमि विद्वान्भेंष॒जं यदानुन्मदितोड स॑ति ॥ ३ ॥ 

१. देवैनसात्-देवों के विषयों में किये गये पाप से उन्‍्मदितम्‌-उन्मादयुक्त हुए-हुए को 
अथवा रक्षस:-( अपने रमण के लिए औरों को क्षय करनेवाले) रोगकृमियों से उन्मत्तं परि-उन्मत्त 
हुए पुरुष को लक्ष्य करके विद्वानू--ज्ञानी मैं यदा-जब भेषजं कृणोमि-चिकित्सा करता हूँ तब 
अनुन्मदितः असतिनन्‍्यह उनन्‍मादरहित हो जाता है। 

भावार्थ--उन्माद के दो कारण हो सकते हैं--एक, देवों के विषय में कोई पाप करना और 
इससे मानस सन्‍्तुलन खो बैठना । दूसरे, किसी रोगकृमि से उत्पन्न विकार के कारण । ज्ञानी पुरुष 
इन दोनों प्रकार के उन्‍्माद को उचित औषध-प्रयोग से दूर करे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पागलपन के कारण 

पुन॑स्त्वा दुरप्सरसः पुनरिन्द्रः पुनर्भग: | पुन॑स्त्वा दुर्विश्वेंदेवा यथानुन्मदितो5डस॑सि ॥ ४॥ 

१. हे उन्‍्मादयुक्त पुरुष ! अप्सरस:-कर्मों में विचरनेवाले त्वा"तुझे पुन:-फिर से दु:-चेतना 
प्राप्त कराएँ, अर्थात्‌ “कर्मों में लगे रहना! उन्‍्माद के आक्रमण से बचने का उपाय है । इन्द्र: -इन्द्र 
पुन:-फिर से चेतना दे। जितेन्द्रियता हमें उन्‍्माद का शिकार होने से बचाती है। भगः-ऐशवर्य 
का पुज्ज प्रभु पुनः-फिर से चैतन्य प्राप्त कराए। 'सेवनीय ऐश्वर्य का होना' हमें उन्मत्त नहीं 
होने देता। २. विश्वेदेवा:-सब देव (दिव्य गुण) त्वा-तुझे पुन:-फिर दु:-चेतना प्राप्त कराएँ। 
राक्षसी भाव भी मनुष्य को उनन्‍्मत्त कर देते हैं। मैं तुझे दिव्य भाव प्राप्त करता हूँ यथा-जिससे 
अनुन्मदित: अससिन्तू उन्‍्मादरहित होता है। 

भावार्थ--' अकर्मण्यता, अजितेन्द्रियता, दरिद्रता व दिव्य गुणों का न होना' उनन्‍्माद का 
कारण बनता है। हम “क्रियाशील, जितेन्द्रिय, सौभाग्यसम्पन्न वे दैवी सम्पदावाले” बनकर पूर्ण 
स्वस्थ मस्तिष्कवाले हों । 

११२. [ द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ग्राही के पाश से मुक्ति 

मा ज्येष्ठ वैंधीदयमंग्र एषां मूंलबर्हणात्परिं पाहनम्‌। 

स ग्राह्मा: पाशान्वि चूत प्रजानन्तुभ्य॑ देवा अनु जानन्तु विश्वें॥ १॥ 

१. अयमू-यह रोग एषाम्‌-इस परिवार के लोगों में हे अग्ने-परमात्मन्‌! ज्येष्ठ मा 
वधीत्‌-विद्या और वय (अवस्था) में बड़े को न मारे | एनम्‌-इस ज्येष्ठ को मूलबर्हणात्‌्-रोग 
के मूल के विनाश व उच्छेद के द्वारा परिपाहि-रक्षित कर। २. प्रजानन्‌ऊज्ञानी होता हुआ 
सः-वह तू ग्राह्माः पाशान्‌-जकड़ लेनेवाले गठिया आदि रोगों के फन्‍्दों को विच्चुत-खोल डाल। 
प्रभु तुझे ग्राही के पाशों से मुक्त करें | विश्वेदेवा:-सूर्य-चन्द्र आदि सब देव तुभ्यम्‌ अनुजानन्तु- 
तुझे अनुज्ञा देनेवाले हों। उनकी अभनुज्ञा से तू ग्राही के फन्दों को परे फेंक डाल। सूर्य आदि 
देवों के सम्पर्क में जीवन बिताने पर ग्राही इत्यादि रोग हमें पीड़ित नहीं कर पाते। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से घर का बड़ा व्यक्ति ग्राही इत्यादि रोगों के फन्दे में पड़कर शरीर 
को छोड़नेवाला न हो। रोगों के मूल के नाश से यह सुरक्षित रहे। सूर्यादि देवों के सम्पर्क में 
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यह इन रोगों से आक्रान्त न हो (अन्य व्यक्ति भी रोगाक्रान्त न हों। सामान्यतः दृद्धावस्था में 
ये रोग आ घेरते हैं, अत: बड़ों के लिए प्रार्थना की गई है)। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द्‌:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“माता-पिता, पुत्र' सभी का स्वास्थ्य 

उन्मुज्च पाशांस्त्वमग्र एषां त्रय॑स्त्रिभिरुत्सिता येभिरास॑न्‌। 

स ग्राह्या: पाशान्वि च्ृत प्रजानन्पितापुत्रौ मातरें मुछ्य सर्वीन्‌॥ २॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌ | त्वमू-आप एघाम्‌-इनके पाशान्‌ूररोग के फन्‍्दों को उन्मुड्च-खोल 
दीजिए। त्रयः-तीनों--'माता-पिता, पुत्र” येभ्ि: त्रिभि:-जिन तीन ग्राही पाशों से (४०४६ 
तीशागक्षांआ।, गा) उत्सिता:-बद्ध आसनु्‌-हैं। प्रभु इन तीनों पाशों को खोलने का अनुग्रह 
करें। २. हे प्रजानन्‌ू-समझदार गृहस्थ ! सः-वह तू ग्राह्मा: पाशान्‌-ग्राही के पाशों को विचृत- 
खोल दे | उचित औषध-प्रयोग से व सूर्यादि देवों के सम्पर्क में रहने से तू इन पाशों में न जकड़ा 
जाए, तू पितापुत्रौ"पिता व पुत्र को तथा मातरम्‌-माता को--इन सर्वान्‌-सबको मुज्चन्ड्स 
ग्राही के फन्‍्दे से छुड़ा। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से घर में माता-पिता ब पुत्र सभी ग्राही आदि रोगों के पाशों 
से मुक्त हों, तभी घर स्वर्ग बनता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
घर के दो महान्‌ कष्ट 

येभि: पाशै: पररिंवित्तो विबद्धोड ड्रेंअड्र आर्पित उत्सितश्च। 

वि ते मुच्यन्तां विमुचो हि सन्ति भ्रूणप्लि पूंषन्दुरितानिं मृक्ष्व॥ ३॥ 

१. परिवित्त:-विवाहित छोटे भाई का अविवाहित बड़ा भाई येश्ि: पाशै:-जिन ग्राही आदि 
रोगों के फन्‍्दों से विबद्ध:-बँधा हुआ, अज्जे-अड्डे अर्पित:-( आर्पयितृ-णा6 ७श० व[पा४ ण 
॥७१७) अज्भ-अज्ज में पीड़ित है, च-और उत्सित:-प्रबलरूप से जकड़ा हुआ है, ते-वे सब पाश 
विमुच्यन्ताम्-छूट जाएँ। विम्मुच:ः-इन पाशों से छुड़ानेवाली कितनी ही औषध हि-निश्चय से 
सन्ति-हैं | बड़े का स्वस्थ होना परिवार के हित के दृष्टिकोण से नितान्त आवश्यक है। २. हे 
पूषन्‌-पोषक प्रभो! भ्रूणघध्ति-जिनके सन्तान गर्भ में ही नष्ट हो जाते हैं, उस स्त्री में दुर्तिानि 
मृक्ष्च-दुर्गति के कारणभूत कष्टों को दूर कीजिए। पूषा प्रभु की कृपा से सन्‍्तान का गर्भ में ठीक 
से पोषण हो और माता स्वस्थ सन्‍तान को जन्म देनेवाली हो। 

भावार्थ-परिवार में आनेवाले दो बड़े भारी कष्ट हैं--एक, अविवाहित बड़े भाई का ग्राही 
आदि रोग से पीड़ित हो जाना। दूसरे, पुत्रवधू का गर्भ बीच में ही गिर जाना। प्रभु इन दोनों 
ही कष्टों को दूर करने का अनुग्रह करें। 

२१२१३. [ ज्योदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अअथर्वा ॥ देवता-पूषा ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्रित में पाप का शोधन 

त्रिते देवा अमृजतैतदेन॑स्त्रित एनन्मुष्ये | घु ममृजे। 

ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्रह्म॑णा नाशयन्तु॥ १॥ 

१. ब्रिते-( त्रीन्‌ लोकान्‌ तनोति) त्रिलोकी का विस्तार करनेवाले प्रभु में--प्रभु की उपासना 
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में देवा:-देववृत्ति के पुरुष एतत्‌ एन:-इस पाप को अमृजत-शुद्ध कर डालते हैं, प्रभु की 
उपासना से पाप को अपने से दूर कर देते हैं । त्रित:-त्रिलोकी का विस्तारक प्रभु मनुष्येषु-मनुष्यों 
में स्थित एनत्‌नइस पाप को ममृजे-दूर कर देता है--प्रभु पाप का सफ़ाया कर देते हैं। २. 
ततः-तब यदि-यदि त्वा-तुझे ग्राही-जकड़ लेनेवाला कोई रोग आनशो-व्याप्त कर लेता है तो 
देवा:-ज्ञानी पुरुष तथा सूर्य-चन्द्र आदि देव ते ताम्‌-तेरी उस व्याधि को ब्रह्मणा नाशयसन्तु-ज्ञान 
के द्वारा नष्ट कर डालें। 

भावार्थ--प्रभु उपासना में चलने से मनुष्य पापों से बचेगा, तब रोग भी उसे पीड़ित नहीं 
करेंगे। सहसा कोई रोग आ भी जाए तो ज्ञानी पुरुष ज्ञान के द्वारा उस रोग को नष्ट करने में 
यत्नशील हों। 

ऋषि: --अथरर्वा ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द्‌:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पाप का विनाश 

मरीचीलर्धूमान्प्र बिशानु पाप्मच्नुदारान्ग॑च्छोत वां नीहारानू। 

नदीनां फेनाँ अनु तान्वि न॑एय भ्रूणन्ति पूंषन्दुरितानिं मृक्ष्य॥ २॥ 

१. है पाप्मन्‌-पाप! तू मरीची:-सूर्य-किरणों में अनुप्रविश-प्रविष्ट हो--उन किरणों के 
सन्‍्ताप से तू नष्ट हो जा, धूमान्‌-धुएँ में प्रविष्ट हो--धूम की भाँति कम्पित होकर दूर चला 
जा, उदारान्‌-( उत्‌ ऋ गतौ) ऊपर गति करनेवाले उन मेघों में गच्छ-चला जा | उत्त वा-अथवा 
नीहारान्‌-कोहरों को प्राप्त हो, कोहरे में विलीन होकर तू अदृष्ट हो जा। २. नदीनाम्‌-नदियों 
के तानूलउन फेनान्‌ अनु-फेनों (झागों) के पीछे विनश्य-तू नष्ट हो जा, अर्थात्‌ हमसे तू दूर 
चला जा हमारा तुझसे किसी प्रकार का सम्बन्ध न रहे। ३. हे पूषन्‌-पोषक प्रभो! भ्रूणश्चि-गर्भ 
में ही जिसके सन्‍्तान विनष्ट हो जाते हैं, उस स्त्री में दुरितानि मृक्ष्च-दुर्गति के कारणभूत पापों 
को आप नष्ट कर डालिए। किन्हीं पापों से जनित शरीर-विकारों को दूर करके आप इसे उत्तम 
सन्‍तान को जन्म देनेवाला बनाइए। 

भावार्थ--पाप हमें छोड़कर कहीं दूर प्रदेश में चला जाए। स्त्री पाप-जनित दोष से रहित 
होकर उत्तम सन्‍्तान को जन्म दे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--पह्ं: ॥ 
मनुष्यैनसानि 

द्वादशधा निहिंतं त्रितस्याप॑मृष्ट मनुष्यैनसानिं। 

ततो यदि त्वा ग्राहिरानशे तां तें देवा ब्रह्म॑णा नाशयन्तु॥ ३॥ 

२. मनुष्यैनसानि-मनुष्यों में आजानेवाले पाप द्वादशधा-बारह प्रकार के--पाँच ज्ञानेन्द्रियों, 
पाँच कर्मेन्द्रियों तथा मन और बुद्धि में निहितम-स्थापित हुए हैं। हम इन्द्रियों, मन व बुद्धि से 
ही पाप कर बैठते हैं--' इन्द्रियाणि मनो बुद्द्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते ' | ये सब पाप त्रितस्य-' ज्ञान, 
कर्म व उपासना' का विस्तार करने से अपमृष्टम-धुल जाते हैं। (त्रीन्‌ तनोति) “काम, क्रोध 
व लोभ'--इन तीनों को तैर जानेवालों के ये पाप नष्ट हो जाते हैं (त्रीन्‌ तरति) | २. हे मनुष्य ! 
यदि-यदि तुझमें ग्राहि:ः-गठिया आदि रोग आनशे-व्याप्त होते हैं तो देवा:ः-देववृत्ति के पुरुष 
ते>तेरे ताम्5उस ग्राहीरूप रोग को ब्रह्मणा नाशयमन्तु-ज्ञान के द्वारा नष्ट कर डालें | ज्ञान से पापों 
का परिमार्जन (सफ़ाया) होता है और तब पापमूलक सब रोग भी विनष्ठ हो जाते हैं। 

भावार्थ-हम ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों तथा मन व बुद्धि से हो जानेवाले पापों को “ज्ञान, कर्म 
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व उपासना' में लगकर नष्ट करनेवाले हों। ज्ञान के द्वारा ग्राही आदि रोग दूर हो जाएँ। 
विशेष--पूर्ण नीरोग, निष्पाप व ज्ञानी बनकर यह “ब्रह्मा' बनता है। अगले दो सूक्‍तों का 
ऋषि यह “ब्रह्मा' ही है। 


३२१४. [ चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अह्या ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द॒: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋतस्य ऋतेन 

यहेंवा देवहेड॑नं देवांसशचकृमा वयम्‌। आर्दित्यास्तस्मांन्नो यूयमृतस्यर्तेन मुछ्चत ॥ १॥ 

१. हे देवा:-माता, पिता, आचार्य आदि देवो! यत्‌ देवहेडनम्‌-देवों के निरादररूप जिस 
पाप को देवास: - (देवास: देवनशीला इन्द्रियपरवशा: सन्‍्त:--सा०) व्यर्थ की क्रौड़ा में फँसे हुए 
इन्द्रियों के परवश वयम्‌-हम लोग चकृम-कर बैठते हैं। इन्द्रिय परवशता में पाप हो ही जाता 
है, उस समय देवों के प्रति अपने कर्त्तव्यों को हम नहीं कर पाते। २. हे आदित्या:-अदिति 
के पुत्रो! स्वस्थ ज्ञानी पुरुषो! यूयम्‌्-आप तस्मात्‌ःउस पाप से ऋतस्य ऋतेन-यज्ञ-सम्बन्धी 
सत्य के द्वारा (ऋतम्‌-यज्ञ, सत्य) न मुछ्चत-हमें छुड़ाओ। हम यज्ञ-सम्बन्धी सत्य कर्मों को 
करते हुए 'देवहेडन' की वृत्ति से मुक्त हों। 

भावार्थ--इन्द्रिय परवशता से मनुष्य पाप कर बैठता है। स्वस्थ ज्ञानी पुरुष यज्ञ-सम्बन्धी 
सत्य-कर्मों में प्रवृत्त करके मनुष्यों को उस पाप से मुक्‍त करें। 

ऋषि:--ब्ह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द: --अननुष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञवाहस: 

ऋतस्यर्तेनांदित्या यजंत्रा मुज्चतेह न॑: | यज्ञं यद्॑ज्ञवाहसः शिरक्षन्तो नोपशेक्तिम || २॥ 

१. है यजत्रा:-संगतिकरण योग्य व आदरणीय आदित्या:-पूर्ण स्वस्थ, ज्ञानी पुरुषों! आप 
डह-इस जीवन में नः-हमें ऋततस्य ऋतेन-यज्ञ-सम्बन्धी सत्यकर्मों के द्वारा मुछ्चत-पाप से 
मुक्त करो। आपकी संगति व प्रेरणा से हम भी यज्ञशील बनते हुए पापों से मुक्त रहें | २. हे 
यज्ञवाहसः-यज्ञों को वहन करनेवाले देवों! हम यज्ञम्‌-यज्ञ शिक्षन्त:-करना चाहते हुए भी 
चत्‌्-जिस पाप के कारण से न उपछ्ञेकिम-करने में समर्थ नहीं होते, उस पाप से हमें छुड़ाइए | 
आपकी प्रेरणा व उदाहरण से हम यज्ञों में प्रव॒त्त होते हुए अशुभवृत्तियों से बचे रहें। 

भावार्थ-- आदित्य विद्वान्‌ हमें यज्ञ-सम्बन्धी सत्य कर्मों के द्वारा पाप से छुड़ाएँ। इस पाप 
के कारण ही हम चाहते हुए भी यज्ञ नहीं कर पाते। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द्‌:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मेदस्वता स्त्रुच्चा 

मेद॑स्वता यज॑मानाः स्त्र॒ुचाज्यांनि जुह्नतः। 

अकामा विश्वे वो देवा: शिक्ष॑न्तो नोप॑ शोकिम॥ ३॥ 

९. प्रतिदिन काम में आनेवाला चम्मच च्विकनाईवाला हो जाता है। इस चम्मच को यहाँ 
“मेदस्वान्‌ '--मेदसवाला कहा है | मेदस्वता-इस चिकनाईवाले स्त्रुचा-चम्मच में आज्यानिजशखृतों 
को जुह्नत:-करते हुए यजमाना:-यज्ञशील, अकामा:-लौकिक फलों की कामना न करनेवाले-- 
कर्त्तव्य-बुद्धि से यज्ञों को करनेवाले हे विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब मनुष्यों | हम भी बः-आपके 
हैं | हमें भी तो आपने अपनी ही भाँति यज्ञशील बनाना था। हम शिक्षन्त:-यज्ञ करना चाहते 
हुए भी, न जाने किस अशुभ प्रभाव के कारण न उपशेकिमन-यज्ञों को करने में समर्थ नहीं 
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हो पाते। आप उस वृत्ति से हमें बचाइए और यज्ञ में प्रवृत्त कीजिए । 
भावार्थ--देववृत्तिवाले पुरुषों की भाँति हम भी यज्ञशील बनें। सदा यज्ञ करने से हमारे 
चम्मच घृत की चिकनाईवाले हो जाएँ। 
२५१५. [ पठ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
जाने व अनजाने हो जानेवाले पाप 

यद्विद्वांसो यदविद्वांस एनॉसिस चकृमा वयम्‌। 

यूयं नसस्‍्तस्मान्मुज्चत विश्वेंदेवा:ः सजोषसः॥ १॥ 

१. यतू-जिस पाप-निमित्त को विद्वांसः-जानते हुए और यत्‌-जिस पापनिमित्त को 
अविद्वांस:-न जानते हुए, अर्थात्‌ ज्ञान से वा अज्ञान से वयम्‌-हम एनांसि-जिन भी पापों को 
चअकृम-कर बैठते हैं, हे विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब पुरुषो! यूयम्‌ू-आप सजोषस:-समानरूप 
से प्रीतिवाले होते हुए नः-हमें त्तस्मात्‌ मुड्चत-उस पाप से छुड़ाइए। 

भावार्थ--देवों से उचित प्रेरणा प्राप्त करते हुए हम अशुभ कर्मों से बचें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
एनस्थ: 
यदि जाग्रद्यदि स्वपन्नेन॑ एनस्यो5 करम्‌। भूतं मा तस्माद्धव्य च द्वुपदादिंव मुछ्चताम्‌॥ २॥ 

१. (एन: पापं प्रियम्‌ अस्य, एनसि साधुर्वा) एनस्य:-अज्ञानवश पाप की प्रवृत्तिवाला मैं 
यदि जाग्रत-यदि जागता हुआ, यदि स्वपनू-यदि सोता हुआ एन: अकरम्‌लपाप कर बैठता 
हूँ तो तस्मात-उस पाप से मानमुझे भूतं॑ भव्यं चनइहलोक और परलोक (अयं वै लोको भूतं, 
असौ भविष्यत्‌--तै० ब्रा० ३.८.१८.६) इसप्रकार मुछ्चताम्‌-छुड़ाएँ इब-जैसे द्रपदात्‌-पादबन्धनार्थ 
द्रुम से किसी पशु को छुड़ाते हैं। २. इहलोक व परलोक में प्राप्त होनेवाले पाप के अशुभ परिणाम 
को सोचता हुआ मैं पाप से मुक्त होने का प्रयत्न करूँ। 

भावार्थ-पापवृत्ति के उत्पन्न हो जाने पर सोते-जागते पाप होने लगते हैं। मैं इन पापों 
के इहलोक और परलोक में होनेवाले अशुभ परिणामों को सोचूँ और पापवृत्ति से बचूँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द्‌:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
द्रुपदादिव मुमुचान: 

द्वपदारदिंव मुमुचानः स्विन्नः स्त्रात्वा मलांदिव। पूतं पवित्रेंणेवाज्यं विश्वें शुम्भन्तु मैन॑स: ॥ ३ ॥ 
१ विश्वे-सब देव मा-मुझे एनस:-पाप से इसप्रकार शुम्भन्तु-शुद्ध करें इब-जैसेकि कोई 
द्रुपदात्‌-काष्ठमय पादबन्धन से मुसुचानः-छूटता है। मैं पाप से इसीप्रकार छूट जाऊँ इब-जैसे 
स्विन्न:-स्वेदयुक्त पुरुष स्नात्वा-स्नान करके मलात-मल से पृथक हो जाता है। इब-जैसे 
पवित्रेण-पवन-साधन वस्त्र आदि से पूतम्‌्-शुद्ध किया हुआ आज्यमून-घृत शुद्ध हो जाता है; 
इसीप्रकार सब देव मुझे पाप से मुक्त करें। 

भावार्थ--हम पाप से इसप्रकार छूट जाएँ जैसेकि एक पशु खूँटे से, जैसेकि स्विन्‍न पुरुष 
स्नान द्वारा स्वेदमल से तथा जैसे छाना हुआ घृत मल से पृथक्‌ हो जाता है। 

विशेष--पापों का संहार करनेवाला यह पुरुष “जाटिकायन” (जट संघाते) कहलाता है। 
यही अगले सूकक्‍त का ऋषि है। 
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१९६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--जाटिकायन: ॥ देवता--विवस्वान्‌ | छन्‍्द: --जगती ॥ 
“यज्ञिय मधुमत्‌” अन्न 

यद्यामं चक्रु्निखन॑न्तो अग्रे कार्षीवणा अन्नविदो न विद्यया। 

बैवस्व॒ते राज॑नि तज्जुहोम्यर्थ॑ यज्ञियं मर्धुमदस्तु नो न्न॑म्‌॥ १॥ 

१. कार्षीवणा:-कृषिकर्म का सेवन करनेवाले अन्नविद: न-अन्न प्राप्त करानेवालों के 
समान विद्यया-कृषिविद्या के अनुसार निखननन्‍्तः-" भूमि को खोदते हुए, अर्थात्‌ हल आदि 
चलाकर भूमि में बीजों को बोते हुए अग्रे-सर्वप्रथम यत्‌ यामं॑ चक्कु:-जिस नियम को कर देते 
हैं, तत्-उस नियमित अंश को निर्धारित कर के रूप में दिये जानेवाले भाग को बैवस्वते 
राजनि-प्रजा में ज्ञान का प्रकाश फैलानेवाले राजा में जुहोमि-आहुत करता हूँ। २. अथ-अब-- 
कर के रूप में निधारित अंश को दे देने पर न:-हमारे लिए अन्नम्ज्यह अन्न यज्ञियम्‌-संगतिकरण 
योग्य ब पवित्र तथा मधुमत्-प्रशस्त माधुर्यवाला अस्तुच्हो | 

भावार्थ--हम ज्ञानपूर्वक कृषिकार्य करते हुए राष्ट्र में अन्न की कमी न होने दें । राजा को 
कर के रूप में उचित अन्नभाग प्राप्त करके अविशष्ट यज्ञिय, मधुमत्‌ अन्न का सेवन करें। 

ऋषि:--जाटिकायन: ॥ देवता--विवस्वान्‌ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
पितृयज्ञावशिष्ट अन्न का सेवन 

बैवस्व॒त: कृणबद्धागधेयं मधुभागो मधुना सं स॑जाति। 

मातुर्यदेन॑ इषितं न आगन्यद्ठां पितापराच्द्ो जिहीडे॥ २॥ 

१. हमारे द्वारा उत्पन्न किये गये अन्न में वैवस्वत:-ज्ञान-किरणों को फैलानेवाला राजा 
भागधेयम्‌-भाग को कृण्वत्‌-करे, अर्थात्‌ राजा अपने कर-भाग को ग्रहण करे | राजा तो ग्रहण 
करे ही, राजा के अतिरिक्त हम अपने मान्य व आश्रित व्यक्तियों के लिए भी अन्न-भाग देनेवाले 
हों । विशेषकर माता-पिता को अन्न-भाग देकर ही बचे हुए को खाएँ। यही पितृयज्ञ कहलाता 
है | इस पितृयज्ञ को करनेवाला व्यक्ति गतमन्त्र के अनुसार (यसज्ञियं मधुमदस्तु नो5न्‍्नम्‌ ) माधुयपित 
अन्न का सेवन करता है। यह मधुभागः-माधुय्योपेत अन्न का सेवन करनेवाला अपने जीवन को 
मधुना संसृजाति-माधुर्य से संसृष्ट कर लेता है। २. इसके विपरीत, अर्थात्‌ पितृयज्ञ के न करने 
पर मातृ: यत्‌ एन:ः-माता के विषय में किया गया जो पाप है, वह इषितमूरप्रेरित हुआ हुआ 
नः आगन्‌>हमें प्राप्त होता है। वा-अथवा यत्-जब यह पिता अपराद्धः-पिता हमसे अनादुृत 
होता है--हम पिता को आदरपूर्वक भोजन नहीं कराते तब वह जिहीडे-"हमारे प्रति क्रोधवाला 
होता है। हमें माता-पिता के क्रोध का भाजन बनना पड़ता है, इनका अभिशाप हमें लगता है। 

भावार्थ--हम राजा के लिए तो उत्पन्न अन्न का भाग दें ही तथा सदा माता-पिता को 
खिलाकर ही पितृयज्ञ से अवशिष्ट अन्न का ही सेवन करें। 

ऋषि:--जाटिकायन: ॥ देवता--विवस्वान्‌ ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
अतिथियज्ञावशिष्ट अन्न का सेवन 

यदीदं मातुर्यादिं वा पितुर्नः परि क्षातु: पुत्राच्येतेस एन आगंन्‌। 

याव॑न्तो अस्मान्पितरः सचन्ते तेषां सर्वेषां शिवो अंस्तु मन्यु:॥ ३॥ 

१. यदि-यदि इदम्‌ज्यह मातु:-माता से यदि वा"अथवा यदि पितु:-पिता से नः>हमें 
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एन: आगन्‌न्पाप प्राम हुआ है, अर्थात्‌ उनका उचित आदर न करने से हमें दोष लगा है। 
भ्रातु:-भ्राता से परि"अन्य परिजनों से पुत्रात्‌-पुत्र से तथा चेतसः-ज्ञान देनेवाले आचार्य से 
(चेतयति) हमें पाप प्राप्त हुआ है, अर्थात्‌ इन्हें अन्नभाग न देने से जो दोष हमें लगा है, वह 
सब अन्न का भाग करनेवाले हमसे दूर हो। २. यावन्त:-जितने भी पितर:-पालक लोग-- 
हमारे बड़े अस्मानू-हमें सचन्‍्ते-प्राप्त होते हैं, तेषां सर्वेषामू-उन सबका मन्यु:-क्रोध शिव: 
अस्तुनशान्त हो (शो तनूकरणे) | हम उनका अन्न आदि द्वारा उचित आदर करें और कभी भी 
उनके क्रोध के पात्र न हों। 

भावार्थ--हम माता-पिता, भाई, पुत्र व आचार्य आदि को खिलाकर बचे हुए को ही खाएँ। 
अतिथियज्ञ को भी महत्त्व दें। यह यज्ञशेष सेवन हमारे लिए. अमृत-स्ेवन होगा। 

विशेष--यज्ञशेष-अमृत का सेवन करनेवाला यह व्यक्ति सब बुराइयों को समाप्त करके 
“कौशिक ' बनता है (कु+शो तनूकरणे--बुराई को क्षीण करनेवाला) | यही अगले पाँच सूक्तों 
का ऋषि है। 

११७. [ सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कौशिक: ( अनृणकाम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: ऋत्रिष्टुप्‌॥ 
“ऋण '" उतारना व 'कर' देना 

अपमित्यमप्र॑तीत्तं यदरस्मिं यमस्य येन॑ बलिना चरामि। 

ड॒दं तद॑ग्रे अनुणो भ॑वास्ति त्वं पाशान्विचृते वेत्थ सर्वीन्‌॥ १॥ 

१. अपमित्यम-( अपमातव्यं, अपाकर्त्तव्यम्‌ू) अपाकर्त्तव्य--फिर लौटाने योग्य जो धनादि 
ऋणरूप में उत्तमर्ण से लिया है, परन्तु अप्रतीत्तम-फिर उसे लौटाया नहीं है, ऐसा यत्-जो ऋण 
मैं अस्मि-( असामि-अस-ग्रहणे) ग्रहण करता हूँ. और यमस्य-उस नियामक राजा के येन 
बलिना+- ( भागधेय: करो बलि: ) जिस देय कर से चरामि-स्वयं अपना भोजन करता हूँ--कर 
न देकर खा लेता हूँ, हे अग्ने"प्रभो! मैं आपके अनुग्रह से इदम्‌-अब अनृण:-उस ऋण से 
ऋणरहित भवामि-होता हूँ। २. हे प्रभो! त्वम्नआप उन सर्वान-सब पाशान्‌-ऋण के कारण 
होनेवाले पाशों को--बन्धनों को विचृतम्‌-काटना वेत्थ-जानते हो। आप मुझे ऋण से अनृण 
होने की प्रेरणा व क्षमता देते हुए ऋणरहित करते हो। 

भावार्थ--हम उत्तमर्ण से लिये गये ऋण को चुकाने का पूरा ध्यान रक्खें तथा राजा के 
लिए देय कर अवश्य दें। 

ऋषि:--कौशिक: ( अनृणकाम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द: ज्त्रिष्टुप्‌॥ 
जीवनकाल में ही ऋण चुकाना 

ड्हैव सन्त: प्रतिं दद्य एनज्जीवा जीवेभ्यो नि हराम एनत्‌। 

अपमित्य॑ धान्यं। यज्जघासाहमिदं तदंग्रे अनणो भ॑वामि॥ २॥ 

१. इह एवं सन्‍्त:-इस लोक में होते हुए ही हम एनत्‌ प्रति दद्मः-इस ऋण को उत्तमर्ण 
के लिए प्र॒त्यर्पित कर देते हैं। जीवा:-जीते हुए ही हम--अपने जीवनकाल में ही जीवेभ्य:-जीवित 
उत्तमर्णों के लिए देह त्यागने से पहले ही एनत्‌ निहराम:-इस ऋण को नियम से चुका देते 
हैं। २. धान्यम्‌-ब्रीहि, यवादि को उत्तमर्ण से अपमित्य-उधार लेकर यत्‌ अहं जघासन-जो मैंने 
खाया है, हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! इदम्‌-अब (इदानीन्‌ तत्‌-तस्मात्‌) उस परकीय धान्य-भक्षण से 
अनृण:5ऋणरहित भवामितन्होता हूँ। ऋण चुकाने के कारण नरकपात से मैं बच जाता हूँ। 


छ्ण्२ ६.१९१७.३ अभथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--हम लिये हुए ऋण को जीवनकाल में ही चुकाने का प्रयत्न करें | ऋण न चुकाना 

नरक-पात का कारण बनता है। 
ऋषि:--कौशिक: ( अनृणकामः )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तीनों लोकों में अनृण 

अनृणा अस्मिन्न॑नूणाः पर॑स्मिन्तृतीयें लोके अनृणा: स्याम। 

ये देंवयाना: पितृयाणांश्च लोकाः सर्वीन्पथो अनुणा आ क्षियेम॥ ३॥ 

१. हम अस्मिन्‌-इस ब्रह्मचर्याश्रम में--ब्रह्मचर्यपूर्वक स्वाध्याय में तत्पर होते हुए अनूण्णा:- 
ऋषिऋण से अनृण हों। इसके पश्चात्‌ अगले परस्मिन्‌र-उत्कृष्ट गृहस्थाश्रम में सन्‍्तानों का उत्तमता 
से पालन करते हुए अनृणा:-पितृऋण से अनृण होने के लिए यत्नशील हों, फिर तृतीये लोके - 
वानप्रस्थरूप तृतीय स्थान में भी अनुणाः स्याम-यज्ञादि उत्तम कर्म करते हुए. देवऋण से मुक्त 
हों। २. ये देवयाना:-जो देवों के मार्ग हैं च-और जो पितृयाणा: लोका:-पितृयाण लोक हैं-- 
जिन मार्गों से रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त लोग चलते हैं, उन सर्वान्‌-सब पथ:-मार्गों को अनृणा: 
आक्षियेम-हम ऋणरहित होकर ही आकक्रान्त करें। 

भावार्थ--हम सर्वप्रथम ब्रह्मचर्याश्रम में ऋषिऋण से अनृण होने के लिए यत्नशील हों। 
गृहस्थ में सन्‍्तान-पालन द्वारा पितृऋण को चुकाएँ और वानप्रस्थ में यज्ञों के द्वारा देवकऋण को 
उतार दें। अब अनृण होकर 'देवयान व पितृयाण” मार्गों का आक्रमण करें | 

३९८. [ अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --कौशिक: ( अनुणकाम: )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“उग्रंपएये उग्रजितौ' अप्सरसौ 

यद्द्स्तांभ्यां चकृम किल्लनिंषाण्यक्षाणों गलुमुपलिप्स॑माना: | 

उग्रंपए्ये उंग्रजितौ तद॒द्याप्सरसावनु दत्तामूणं न: ॥ १॥ 

१. यत्‌-जो हस्ताभ्याम्‌-(इन्द्रियाणामुपलक्षणमेतत्‌ ) हाथ-पाँव आदि इन्द्रियों से 
किल्बिषाणि-पाप चकृसम-हम कर बैठते हैं, अक्षाणाम्‌लइन्द्रियों के गुत्नुम-गन्तव्य शब्द, 
स्पर्शादि विषयों को उपल्लिप्समाना:-प्राप्त करने की इच्छा करते हुए जो ऋण आदि ले बैठे हैं 
है उग्रंपएये-(॥9॥, ॥00।०) उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त करनेवाली ज्ञानेन्द्रियो ! तथा उग्रजितौ-उत्कृष्ट कर्मों 
का विजय करानेवाली कर्मेन्द्रियों! अप्सरसौ-अपने-अपने कार्यों में विचरती हुई आप दोनों 
अद्य-अब नः-हमारे तत्‌-उपर्युक्त पाप को व ऋणम्‌-ऋण को अनुदत्ताम्‌नआनुकूल्य से 
उत्तमर्णों के लिए दिला दो। 

भावार्थ--विषयों की ओर आकृष्ट हुई इन्द्रियों से हम पाप कर बैठते हैं, तभी हम ऋण 
आदि के बोझ से भी दब जाते हैं। प्रभुकृपा से हमारी ज्ञान व कर्मेन्द्रियाँ अपने - अपने कार्यों 
में उचितरूप से वर्त्तती हुई हमें इस योग्य बनाएँ कि हम लिये हुए ऋण को उत्तमर्णों को लौटाकर 
शुभ मनवाले ही बनें। 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अस्मान्‌ अधिरज्जु: न आयत्‌ 
उग्रेपश्ये राष्ट्रभृत्किल्बिंषाणि यदक्षवृत्तमनु दत्त न एतत्‌। 

ऋणाज्नो न्णमेत्समानों यमस्य॑ लोके अधिरज्जुराय॑त्‌ ॥ २॥ 
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2. हे उग्रंपए्ये-उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करानेवाली ज्ञानेन्द्रियो। हे राष्ट्रभूतू-इस शरीर-राष्ट्र 
का भरण करनेवाली कर्मन्द्रियो ! जो हमारे द्वारा किये गये किल्बिषाणि>-पाप हैं, यत्‌्-और जो 
अक्षवृत्तम्‌-इन्द्रियों से पाप निष्पन्न हो गया है, नः-"हमारे एतत्-इस ऋण ले-लेने आदि सब 
पापों को अनुदत्तम्‌-आनुकूल्येण निवारित करों। ऋणादि को लौटाकर आगे से हम इस मार्ग 
पर न जाने का निश्चय करें। २. ऋणात्‌ऊ  भावप्रधानो निर्देशः:--ऋणित्वात्‌) ऋणी होने के 
कारण नः-हमें यमस्य लोके-पुण्य-पापानुसार दण्ड देनेवाले सर्वनियन्ता प्रभु के इस लोक में 
ऋणम्‌ एर्ल्समान:-ऋण को सदा बढ़ाने की इच्छा करता हुआ यह उत्तमर्ण (ऋध+सन्‌ ) 
अधिरज्जु:-हमारे बन्धन के लिए पाशहस्त होकर न आयत्ूनप्राप्त न हो। हम इसके ऋण को 
न बढ़ने दें और पिछले ऋण को लौटाकर पाप-निवृत्त हो जाएँ। 

भावार्थ--इन्द्रियों के विषय-प्रवण होने पर मनुष्य ऋण आदि लेने को बाध्य होता है। उन्हें 
न चुकाने पर बन्धन में पड़ता है। प्रभुकृपा से हम इस मार्ग से दूर रहें। 

ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द्‌:-्रिष्टुप्‌ ॥। 
अनिरादर 

यरस्मां ऋणं यस्य॑ जायामुपैमि य॑ या॑मानो अभ्यर्मिं देवा:। 

ते वाच्चे वादिषुमोरत्तिरां मह्देब॑पत्नी अप्स॑रसावश्थीतम्‌॥ ३॥ 

१. यस्मै-जिस उत्तमर्ण के लिए ऋणम्‌मैं ऋण धारण करता हूँ, यस्य जायाम्‌ उपैमि-जिसकी 
पत्नी को अनुनय-विनय के लिए मैं प्राप्त होता हँ--ऋण के लिए खुशामद-सी करता हूँ। अथवा 
चअम्‌-जिस उत्तमर्ण को याचमान:-इष्ट धन के लिए प्रार्थना करता हुआ हे देवा:-देवो! अभि 
आ एमिन-मैं सम्मुख प्राप्त होता हूँ, तेजवे ऊत्तरां वाचम्‌ मा वादिषु:-उलटी--प्रतिकूल वाणी 
को न बोलें। मैं कभी विषयासक्त होकर ऋण लौटाने में असमर्थ होकर उत्तमर्णों के द्वारा किये 
जानेवाले निरादर का पात्र न होऊँ। २. हे देवपत्नी"आत्मा की पत्नीरूप ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप 
अप्सरसौ- अप्सराओ (कर्मों में व्याप्त होनेवाली इन्द्रियो) ! आप मत्‌ अधीतम्‌-मेरे इस उपर्युक्त 
विज्ञान को अच्छी प्रकार समझ लो-चित्त में धारण कर लो। 

भावार्थ--विषयासक्ति हमें कभी ऋणपंक में न डुबा दे। हम ऋण लौटाने की अक्षमतावाले 
होकर कभी निरादर के पात्र न हों जाएँ। 

१९९. [ एकोनविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--वैश्वानरो 5ग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ऋण न लेना 

यददीव्यन्नणमहं कृण्ोम्यदास्यन्नग्न उत सँगृणामिं। 

वैश्वानरों नों अधिपा वसिंष्ठ उदिन्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ १॥ 

१, यत्-जो अदीव्यनू्‌-जीवकोपार्जन के लिए व्यवहार (कार्य) न करता हुआ अहमू्मैं 
ऋणं कृणोमि-अपने ऊपर ऋण कर लेता हूँ। काम न करने पर खाने के लिए ऋण तो लेना 
ही पड़ता है, परन्तु यह ठीक नहीं। चाहिए तो यही कि पुरुषार्थ से ही धनार्जन किया जाए, 
किन्तु ऋण लेकर हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! उत-यदि मैं अदास्यन्‌-उसे न लौटाता हुआ संगृणामि-केवल 
लौटाने की प्रतिज्ञा ही करता रहता हूँ तो बैज्वानर:-सब मनुष्यों को हित करनेवाला अधिपा- 
अधिष्ठातृरूपेण पालन करनेवाला वसिष्ठ:-सबको बसानेवाला बह प्रभु नः"हमें इत्‌्-निश्चय से 
उत्‌ नयाति"इन अशुभवृत्तियों से बाहर (०७) ले-चलता है और सुकृतस्य लोकम्‌रपुण्य के 
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प्रकाश को प्राप्त कराता है। २. “पुरुषार्थ न करके ऋणी हो जाना! प्रथम पाप है और उस ऋण 
को न उतारना दूसरा। प्रभु हमें इन पापों से ऊपर उठाएँ। हमें पुण्य का प्रकाश प्रास हो। 
भावार्थ--हम पुरुषार्थ से धनार्जन करते हुए अपने पोषण की व्यवस्था करें। कभी ऋण 
ले-भी लें तो उसे विश्वासपात्रतापूर्वक लौटानेवाले बनें। प्रभुकृपा से हम पुण्य के मार्ग का ही 
आक्रमण करें । 
ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता--वैश्वानरोउगिनि: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञानरुचिता 

वैश्वानराय प्रतिं वेदयामि यद्य॒ुणं सँगरो देवतांसु। 

स एतान्पाशान्विचृ्त वेद सर्वानर्थ पक्‍वेन॑ सह सं भ॑बेस॥ २॥ 

१९. बैज्वानराय"सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु के चरणों में प्रतिवेदयामि-निवेदन 
करता हूँ कि यदि ऋणम-यदि मैं अकर्मण्यतावश ऋण लेने के लिए बाधित होता हूँ तथा 
देवतासु संगर:-देवताओं के विषय में प्रतिज्ञा ही करता हूँ--उनके प्रति कर्त्तव्यों का ठीक से 
पालन नहीं करता तो सः-वह वैश्वानर प्रभु ही एतान्‌ सर्वान्‌ पाशान्‌-लौकिक व बैदिक 
ऋणरूप इन सब पाशों को बिचुतं वेद-विश्लिष्ट करना जानते हैं--प्रभु ही मुझे इन पापों से 
मुक्त कर सकते हैं। २. प्रभुकृपा से अथरअब लौकिक व वैदिक ऋण से अनृण होकर हम 
पकक्‍वेन सह-जीवन को परिपक्व करनेवाले ज्ञान के साथ संभवेम-सदा निवास करें। हम अपने 
को व्यर्थ की विषय-वासनाओं में व भोगविलास के जीवन में न डलकर ज्ञान की रुचिवाले 
बनें। 

भावार्थ--प्रभु चरणों में मनुष्य की प्रार्थना यही हो कि हम अपने को लौकिक व बवैदिक 
कर्मों के बन्धन में न डाल बैठें। सदा ज्ञान की रुचिवाले होकर ऋणों को ठीक से चुकाते रहें । 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--वैश्वानरो उग्नि: ॥ छन्द:--्रिष्टु प्‌ ॥| 
प्रभु-स्मरण व पाप-शोधन 

वैश्वानरः प॑विता मां पुनातु यत्संग्रम॑शिधावाम्याशाम्‌। 

अनाजानन्मन॑सा यात्॑मानो यत्तत्रेनो अप तत्सुंबामि॥ ३॥ 

१. पविता-हमारे जीवनों को शुद्ध बनानेवाला बवैज्वानर:-सबका हित करनेवाला प्रभु मा 
पुनातु-मुझे पवित्र जीवनवाला बनाए। अनाजाननू-हिताहित विभाग को न जानता हुआ अथवा 
कर्त्तव्याकर्त्तत्य को ठीक से न समझता हुआ यत्ल्‍जो मैं संगरम्‌ अभिधावामि5-ऋणापकरण- 
विषयक प्रतिज्ञा की ओर ही दौड़ता हूँ। 'उस दिन लौटा दूँगा', ऐसी प्रतिज्ञाएँ ही करता रहता 
हूँ, लौटात नहीं। इसप्रकार आशाम्‌-( धावामि) मैं उन उत्तमर्णों की आशा पर पानी फेर देता 
हूँ (धाव्‌ शुद्धी), उनकी आशाओं का सफ़ाया ही कर डालता हूँ। मैं मनसा-मन से याचमान:-ऐहिक 
सुखों की ही याचना करता रहता हूँ। ऐहिक सुखों में फँसने के कारण ही तो ऋणी बनता हूँ 
और ऋणशोधन में समर्थ नहीं होता। २. हे प्रभो! आपसे शक्ति पाकर तत्र-उस वैषयिक 
सुखासक्ति में और ऋण का आदान करने में यत्‌्ःजो एन:-पाप है तत्लउठस पाप को 
अपसुवामि-मैं अपने से दूर प्रेरित करता हूँ। हे प्रभो! मेरे इस पापमय जीवन को आपको ही 
जुद्ध करना है। 

भावार्थ---ऋण न चुकाकर यूँ ही प्रतिज्ञा करते रहना, उत्तमर्ण की आशा पर पानी फेर 
देना, ऐहिक सुखों में फँसे रहना'--यह सब पाप का मार्ग है। प्रभु-प्रेरणा से मैं इस मार्ग में 
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न जाकर अपने जीवन को शुद्ध बनाऊँ। 
१२०. [ विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता-- अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
अग्निहोत्र व उत्तम जीवन 

यदन्तरिक्ष॑ पृथिवीमुत द्वां यन्मातरें पितरेँ वा जिहिंसिम। 

अय॑ तस्माद्वाह पत्यो नो अग्निरुदिन्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ १॥ 

१. यतूलजो अन्तरिक्षम्-हदयान्तरिक्ष को पृथिवीम-शरीररूप पृथिवी को उतनऔर 
द्याम्-मस्तिष्करूप झ्युलोक को जिहिंसिम-हम हिंसित करते हैं। इन्हें ठीक न रखने के द्वारा 
इनका हिंसन करते हैं, बा-तथा यत्रजो मातरं पितरम्-अपने माता-पिता को हिंसित करते हैं-- 
उनका उचित आदर व ध्यान नहीं करते, अयं गाईपत्य: अग्नि:-यह हमारे घरों का रक्षक यज्ञ- 
अग्नि नः>हमें तस्मात्‌-उस पाप से दूर करके उत्‌ इत्‌्-इस पाप से बाहर (०४) करके निश्चय 
से सुकृतस्य लोक॑ नयातिन-पुण्य के लोकों में प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--यह अग्निहोत्र वायुमण्डल की शुद्धि के द्वारा, रोगकृमियों के विनाश के द्वारा तथा 
सौमनस्य प्रास कराने के द्वारा हमारे शरीर, मन व मस्तिष्क को उत्तम बनाता है और हमें 
उत्तमवृत्ति का बनाकर माता-पिता का आदर करनेवाला बनाता है। 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--प्िः ॥ 
माता-पिता का आदर 

भूमिर्मातादितिनों जनिन्रं भ्रातान्तरिंक्षमभिशंस्त्या नः। 

झौनी: पिता पिन्न्याच्छे भ॑ंवाति जामिमृत्वा मारव॑ पत्सि लोकात्‌॥ २॥ 

१. भूमि:-यह पृथिवी माता-हमारी माता है, अदिति:-अदीना देवमाता-कभी क्षीण न 
होनेवाली सूर्यादि देवों की उपादानभूत यह प्रकृति नः जनित्रम्‌-हमारे शरीर को जन्म देनेवाली 
है, अन्तरिक्षम्‌्-अन्तरिक्षलोक वृष्टि आदि के द्वारा भरण करने से भ्राता-भाई है। झौ:-झ्युलोक 
नः पिताः”हमारा पिता है। ये सब अभिशस्त्या-अभिशंसन से--मिथ्यापवादजनित पाप से 
नः हमें बचाकर शंं भवाति-शान्ति प्राप्त करानेवाले हों। २. हे प्रभो | जामिम्‌ ऋत्वा-रिश्तेदारों 
को प्राप्त करके--उनके सम्पर्क में आकर मैं पित्रयात्‌ लोकात्‌ मा अवपत्सि"”पिता से प्राप्त 
होनेवाले प्रकाश से कभी पृथक्‌ न होऊँ, अर्थात्‌ किन्हीं भी बन्धुओं की बातों में आकर पिता 
की अवज्ञा करनेवाला न बन जाऊँ। 

भावार्थ-त्रिलोकी हमें मिथ्यापवादजनित पापों से बचाकर शान्ति प्राप्त करानेवाली हो। हम 
बन्धुवर्ग की बातों में आकर माता-पिता की अवज्ञा करनेवाले न बन जाएँ। 

ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता--अन्तरिक्षादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्‍्द: ऋत्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर्ग-तुल्य गृह 

यत्रा सुहादी: सुकृतो मर्दन्ति विहाय रोगें तन्‍्व स्वायां:। 

अश्लॉणा अचज्जलैरहुता: स्व॒र्गे तत्र॑ पश्येम पितरोौं लव पुत्रान्‌॥ ३॥ 

१. यत्र-जिस गृह में सुहार्द:-शोभन हृदयोंवाले, सुकृत:-यज्ञादि उत्तम कर्मों को करनेवाले 
लोग स्वाया; तन्‍्व:-अपने शरीर के रोगम्‌-पापमूलभूत ज्वरादि को विहाय-छोड़कर मदन्ति-दुख 
से असम्भिन्न सुख के अनुभव में आनन्दित होते हैं, वही तो स्वर्ग है। वह गृहस्थ स्वर्ग है जहाँ 
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लोगों के हृदय पवित्र हैं, जहाँ लोग यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगे हुए हैं और जहाँ उनके शरीरों 
में रोग नहीं है। २. हमें अद्भः अश्लोणा:-अजड्जों से अविकृत होते हुए--कुष्ठ आदि रोगों से 
रहित अह्ताः-अकुटिल गतिवाले व सरल स्वभाववाले होते हुए तत्र स्वर्गे-वहाँ स्वर्ग -तुल्य घर 
में पितरौ माता-पिता को चऋ-और पुत्रान्‌-पुत्रों को पश्येम-देखें । माता-पिता का भी ध्यान करें, 
उनके भोजन आदि की व्यवस्था में गड़बड़ न हो और पुत्रों के शिक्षण-दीक्षण में त्रुटि न रह 
जाए। 

भावार्थ-स्वर्ग-तुल्य गृह वह है जहाँ (क) सबके हृदय पवित्र हैं, (ख) सब यज्ञादि 
उत्तम कर्मों को करनेवाले हैं, (ग) सबके शरीर नीरोग हैं, (घ) अज्भ अविकृत हैं, (छः) स्वभाव 
सरल व अकुटिल हैं, (च) माता-पिता का आदर है और (छ) सन्‍्तानों का शिक्षण -दीक्षण 
डीक है। 


२२९. [ एकविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता:॥ छन्द:-्िष्टुप्‌ ॥ 
बन्धन-मोक्ष 

विषाणा पाशान्तवि ष्याध्यस्मद्य उत्तमा अधमा वारुणा ये। 

दुः्ष्वप्न्य॑ दुरितं नि ष्वास्मदर्थ गच्छेम सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ १॥ 

१. हे प्रभो। वि-षाणा-(सन्‌ संभकतौ) विशिष्ट सम्भजन (उपासन) के द्वारा 
पाशान्‌-विषयवासनाओं के बन्धनों को अस्मत्‌-हमसे अधिविष्य-प्ृथक्‌ कीजिए, ये-जो 
उत्तमा:-उत्कृष्ट 'ज्ञानसज्ञ व सुखसज्ध' रूप सात्त्विक बन्धन हैं, अधमा: >जो निकृष्ट 'प्रमाद, 
आलस्य व निद्रा" रूप तामस्‌ बन्धन हैं, तथा य्रेजजो वारूणा:८हमें उत्तम कर्मों से रोककर 
तृष्णासड् के कारण अन्याय से अर्थसंग्रहों में प्रवृत्त करते हैं, उन राजस्‌ बन्धनों से भी हमें मुक्त 
कीजिए । २. उपासना करते हुए हम जब बनन्‍्धनों से मुक्त हाँ तब अस्मत्‌्-हमसे दुःष्वप्न्यम्नअशुभ 
स्वप्नों के कारणभूत दुरितम-अशुभाचरणों को निष्व-प्रथक्‌ कीजिए (प्ू प्रेरणे) । अथ-अब- 
पाशविमोचन के पश्चात्‌ सुकृतस्य-पुण्य के लोकम्‌-प्रकाश को गच्छेम-प्रास्त हों--सदा पुण्य 
कर्मों को करते हुए प्रकाशमय लोक में रहनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना के द्वारा हम 'सात्त्विक, राजस्‌ व तामस्‌' बन्धनों से ऊपर उठें, 
अशुभ स्वप्नों के कारणभूत दुराचरणों से दूर होकर पुण्य से प्राप्त प्रकाशमयलोक में निवास करें| 

ऋषि:--कौशिक: ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्‍्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गार्हपत्य अग्नि द्वारा सुकृत के लोक में 

यहारूुणि बध्यसे यच्च रज्यां यद्धूम्यों बध्यसे यर्च्च॑ वाच्रा। 

अयं तस्माद्वाहपत्यो नो अग्निरुदिन्न॑याति सुकृतस्य॑ लोकम्‌॥ २॥ 

१. यत्‌-जो तू दारुणि-( ००) इन सोना-चाँदी आदि धातुओं में बध्यसे-बद्ध हो जाता 
है--सोने व चाँदी के मोह में फँस जाता है च-आऔर यत्‌-जो रज्ज्वाम्‌्-बालों के गुम्फनविशेषों 
में (५००६ ० छाथव0०0 ॥क॥) आसकत हो जाता है। एक युवति नाना प्रकार से बालों का गुम्फन 
करती हुई अपने को सुन्दर बनाने में आसकत हो जाती है। यत्‌ भूम्यां बध्यसे-जो तू भूमि में 
बाँधा जाता है, अधिकाधिक भूमि के स्वामित्व के लिए लालायित हो जाता है, च-और यत्-जो 
वाचा-वाणी से तू बद्ध होता है--बोलने का व्यसन लग जाता है--मौन रहना कठिन हो जाता 
है, अयम्‌-यह गार्ईपत्थ: अग्नि:-गृहों का रक्षण करनेवाला यज्ञिय-अग्नि तस्मात्नउठस सब 
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बनन्‍्धन से नः”हमें इत्-निश्चय से उन्‍नयातिज"बाहर प्रास कराता है और सुकृतस्य लोकम्‌रहमें 
पुण्य के लोक में ले-चलता है। 

भावार्थ--यज्ञिय वृत्ति होने पर हमारे 'सोने-चाँदी, बालों का सौन्दर्य, भूमि-संग्रह व बहुत 
बोलने” आदि के बन्धन विनष्ट हो जाते हैं। 

ऋषि:--कौशिकः: ॥ देवता-- अग्न्यादयो मन्त्रोक्‍्ता: ॥ छन्द्‌:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विचृतौ नाम तारके 

उऊद॑गातां भग॑वती विचृतौ नाम तार॑के। 

प्रेहामृत॑स्थ यच्छतां प्रैत;ुं बद्धकमोच॑नम्‌॥ ३॥ 

१. हमारे जीवनों में भगवती-उत्तम सौजन्य को प्राप्त करानेवाली विच्चृतौ नाम-पाप-बन्धन 
को विच्छिन्न करनेवाली तारके-पराविद्या व अपराविद्यारूप ताराएँ उदगाताम्ू-डदित हों । ये तारे 
इह-इस जीवन में हमें अमृतस्य प्रयच्छताम्‌-अमृत प्रदान करें। अपारविद्या से हम अभ्युदय 
को प्राप्त करते हुए दरिद्रता व रोगादिरूप मृत्युओं से बचें तथा पराविद्या से हम निष्काम कर्म 
करते हुए जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ पाएँ--निःश्रेयस को प्राप्त करनेवाले हों। हमें 
बद्धकमोचरन प्र एतु-कुत्सित बन्धनों से मोक्ष प्रात हो । हम विषय-वासनाओं के बन्धन से ऊपर 
उठें। 

भावार्थ--हम पराविद्या व अपराविद्या के नक्षत्रों को अपने मस्तिष्क-गगन में उदित करते 
हुए बन्धनों से मुक्त हों और अमृतत्व को प्राप्त करें। 

ऋषि:--कौशिकः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ता: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
बालक की भाँति निर्दोष 

वि जिहीष्व लोक॑ कृणु बन्धान्मुड्चासि बन्दधध॑कम्‌। 

योन्याडइव प्रच्युंतो गर्भी:ः पथ: सर्वाी अनु क्षिय॥ ४॥ 

१. हे मनुष्य! तू विजिहीष्व-विशिष्टरूप से अपने कर्त्तव्यकर्मों में गतिवाला हो। लोक॑ 
कृणु-अपने जीवन को प्रकाशमय बना | बदब्धकम्‌जकुत्सित विषयों में बद्ध इस मन को बन्धात्‌ 
मुज्चासि-तू बन्धन से मुक्त करता है। २. योन्या:-माता के गर्भाशय से प्रच्युत:-बाहर आये 
हुए गर्भ: इबगर्भस्थ बालक की भाँति सर्वान्‌ पथ:-सब मार्गों को अनुक्षिय-अनुकूलता से 
आक्रान्त कर । एक बालक की भाँति निर्दोषभाव (85 ॥0०८॥ ४५ ४ ०५) से मार्गों का आक्रमण 
कर। 

भावार्थ--हम मन को विषयों से मुक्त करते हुए ज्ञान के प्रकाश में कर्त्तव्य-मार्गों पर चलें। 
उत्पन्न हुए-हुए बालक की भाँति हमारा जीवन निर्दोष हो । 

विशेष--ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाला यह ' भृगु' बनता है। अगले दो सूक्‍त 
इसी के हैं। 

१२२. [ द्वा्विंशत्युत्तशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:- भृगु: ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
नियम से अग्निहोत्र करना 

एतं भागं परिं ददामि विद्धान्विश्व॑कर्मन्प्रथमजा ऋतस्य॑। 

अस्माभ्िर्दत्तं जरस॑ परस्तादच्छिन्न॑ं तन्‍्तुमनु सं तरिम।॥ १॥ 
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१. हे विश्वकर्मन-ब्रह्माण्ड के निर्माता प्रभो! आप ही ऋतस्य प्रथमजा:-सत्य वेदवाणी 
का सृष्टि के आरम्भ में प्रादुर्भाव करनेवाले हैं। विद्वान-इस बात को जानता हुआ मैं एत॑ भागं 
परिंददामि-इस अपने अर्जित धन के अंश को हविरूप से वायु आदि देवों के लिए देता हूँ। 
ये यज्ञ वेद के “'जरामर्य सत्र' हैं। इनसे तो जीवन में कभी छुटकारा होता ही नहीं। २. इसप्रकार 
अस्माभि: दत्तम्‌-हमारे द्वारा तो यह भाग दिया ही गया है और हमने देवऋण से अनृण होने 
का प्रयत्न किया है। अब जरसः: परस्तात-(देहिनो5स्मिन्‌ यथा देहे कौमारं यौवन जरा। तथा 
देहान्तप्राप्ति्धीरस्तत्र न मुह्यति) जरा के पश्चात्‌-दीर्घजीवन प्राप्त करके देहान्तर प्राप्त होने पर 
भी अच्छिन्न॑ तुन्तम्‌ अनु-अविच्छिन्न पुत्र-पौत्रादिलक्षण सन्‍्तान-तन्तु में अनुप्रविष्ट होकर 
(तायते कुलम्‌ अनेनेति तन्तु:) सन्तरेम-यज्ञों द्वारा देबऋण को तैरनेवाले बनें, अर्थात्‌ हमारे बंश 
में यह यज्ञ की परिपार्टी बनी ही रहे। 

भावार्थ--हम आजीवन अग्निहोत्र को अपनाते हैं। मृत्यु होने पर भी सनन्‍्तानों में अनुप्रविष्ट 
होकर इस देवऋण से अनृण होने का प्रयत्न करते हैं, अर्थात्‌ हमारे वंश में यह यज्ञ अविच्छन्नरूप 
में चलता ही है। 

ऋषि: -- भूगु: ॥ देवता--विश्बकर्मा ॥ छन्‍्द्‌:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
भूतयज्ञ 

त॒तं तन्तुमन्वेकें तरस्ति येषों दृत्तं पित््यमाय॑नेन। 

अबन्ध्वेके दर्दतः प्रयच्छ॑न्तो दातुं चेच्छिक्षान्त्स स्वर्ग एव॥ २॥ 

१. येषाम-जिनका पित्र्यम-पिता से प्राप्त घन आयनेन-( आ+अय गतौ) आगम--वेदशास्त्र 
के अनुसार यज्ञों में दत्तम-दिया गया है, ऐसे एके-विलक्षण पुरुषं ततं तन्तुम्‌ अनु-विस्तृत 
पुत्र पौत्रादिलक्षण सन्‍्तान-तत्तु में प्रविष्ट होकर तरन्ति-इन ऋणों से अनृण हो ही जाते हैं। पिता 
से प्राप्त धन को विलास में खर्च न करके जो वेदोपदिष्ट यज्ञादि में विनियुक्त करते हैं, वे सन्‍्तानों 
में अनुप्रविष्ट होकर भी इन ऋणों से तरने का ध्यान रखते हैं। २. एके-कई अबन्धु-( अबन्धवे ) 
अनाथों के लिए दद॒तः-देते हुए और प्रयच्छन्त:-खूब ही देनेवाले होते हैं और इसप्रकार 
चेत्‌-यदि वे दातुं शिक्षान्‌देने के लिए समर्थ होने की इच्छा करते हैं, अर्थात्‌ यदि उनकी 
इन अनाथों के पालने की वृत्ति बनी रहती है तो उनका सः स्वर्ग: एव-वह भूतयज्ञ स्वर्ग ही 
है, अर्थात्‌ इस भूतयज्ञ को करने से उनका जीवन स्वर्ग का जीवन बना रहा है--न व्यसन आते 
हैं, न रोग। वे जीवन में अमर (नीरोग बने रहते हैं)। 

भावार्थ--हम पिता से प्राप्त धनों को यज्ञों में ही विनियुक्त करें। यदि उसे विलास में व्यय 
करेंगे तो सनन्‍्तानों की वृत्ति भी विलासी ही बनेगी और यज्ञ विच्छनन हो जाएँगे। अनाथों के हित 
के लिए देते हुए और इस दान के लिए सदा सशक्त होने की इच्छा करते हुए हम स्वर्गोपम 
सुख को अनुभव करते हैं। ऐसे जीवन में न व्यसन होते हैं, न रोग। यही भूतयज्ञ है। 

ऋषि:--भूृगुः ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अतिथियज्ञ व देवयज्ञ 

अन्वार॑भेथामनुसंर॑भेथामेतं लोक॑ श्रद्र्धाना: सचचन्ते। 

यद्वों पक्‍व परिविष्टमग्नौ तस्य गुप्तये दम्पती सं श्रयेथाम्‌॥ ३॥ 

१. हे दम्पती-पति-पत्नी | आप दोनों अनुआरभेथाम्‌जवेद के आदेश के अनुसार इन यज्ञों 
का प्रारम्भ करो, अनुसंरभेथाम-आरम्भ करके इन यज्ञों में लगे रहो। इन यज्ञों को आरम्भ करना, 
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आरम्भ किये हुए यज्ञों का परित्याग सर्वथा अनुचित है। एतं लोकम-यज्ञादि से प्राप्य इस 
स्वर्गलोक को अ्रद्धाना: सचन्ते- श्रद्धावाले--आस्तिक बुद्धिवाले लोग ही सेवन करते हैं, अत 
इन यज्ञों में तुम्हारी श्रद्धा बनी ही रहे। आप दोनों (दम्पती) भी श्रद्धावाले बनो और यत्‌ वां 
पक्‍वम्‌जआपका जो अन्न अतिथियज्ञ के लिए परिपक्व होता है तथा जो अग्नौ परिविष्टम-हविरूप 
में अग्नि में प्रक्षित होता है तस्य-उस देवयज्ञ और अतिथियज्ञ के गुप्तये-रक्षण के लिए 
संश्रयेथाम-मिलकर उत्तम कर्मों का सेवन करनेवाले बनो। इन अतिथि व देवयज्ञों को करते 
हुए आप संसार के विषयों में बद्ध होने से बचे रहोगे और अजर व अमर बनकर स्वर्गोपम 
जीवन को प्राप्त करोगे। 

भावार्थ-घर में पति-पत्नी यज्ञों का प्रारम्भ करें। प्रारम्भ किये हुए यज्ञों का त्याग कभी 
न करें। अतिथि-यज्ञ व देवयज्ञ को सुरक्षित रखते हुए वे सुखी जीवनवाले हों। 

ऋषि:-- भूगु: ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रभु-उपासना के साथ यज्ञमय जीवन 

यज्ञ यन्तं मर्नसा बृहन्त॑मन्वारोहामि तप॑सा सयोनि:। 

उप॑हूता अग्रे जरस॑ः परस्तात्तृतीये नाकें सधमादे मदेम॥ ४॥ 

१. है अग्ने-परमात्मन्‌! मैं मनसा-मनन--विचार के साथ तथा तपसा"तप के साथ 
सयोनि:८समान स्थान में निवास करता हुआ यन्तम्‌-जीवन में निरन्तर चलते हुए बृहन्तम्‌-वृद्धि 
के कारणभूत यज्ञम्‌ अनु-यज्ञ के अनुसार आरोहामि"ऊपरले और ऊपरले लोक में आरोहण 
करता हूँ--पृष्ठात्पृथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहं, अन्तरिक्षाहिवमारुहम्‌। दियो नाकस्य पृष्ठात्‌ 
स्वर्ज्योतिरगामहम्‌-मननशील व तपस्वी बनकर मनुष्य यज्ञों में प्रवृत्त होता है और उत्कृष्ट गति 
को प्रास करता है। ये यज्ञ उसकी वृद्धि--उन्‍नति का कारण बनते हैं। २. हे परमात्मन्‌ ! इसप्रकार 
यज्ञशील बनकर हम उपहूता:-आपकी पुकार करते हुए (उपहूतम्‌ अस्य अस्ति इति उपहूतः ) 
आपकी उपासना करते हुए जरसः परस्तात्‌-बुढ़ापे की समाप्ति पर तृतीये नाके-प्रकृति व जीवन 
के क्षेत्र से ऊपर उठकर परमात्मरूप तृतीय मोक्षलोक में (न अकं दुःखम्‌ अस्मिन्‌ इति) सथधमादं 
मदेम-आपके साथ आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना के साथ यज्ञमय जीवन मोक्ष का साधक है। 

ऋषि:- भृगुः: ॥ देवता--विश्वकर्मा ॥ छन्द:--जगती ॥ 
'कामधुक्‌ यज्ञ 

शुद्धा: पूता योषितों य॒ज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेंषु प्रप॒थक्सांदयामि। 

यत्कांम इृदम॑भिषिज्चामिं वो5हमिन्द्रों मरुत्वान्त्स द॑दातु तन्‍्में॥ ५॥ 

१. यज्ञों में ऋत्विजों का वरण करता हुआ यजमान कहता है कि इमाः-यें जल जिन्हें कि 
मैं आपके वरण के समय आपके हाथ धुलाता हुआ ब्रह्मणां हस्तेषु-इन चारों आर्षेय ब्राह्मण 
ऋत्तविजों के हाथों में पृथक्‌ूःअलग-अलग प्रसादयामि-प्रक्षालन के हेतु स्थापित करता हूँ, 
शुद्धा:-शुद्ध हैं, पूता:-पवित्र हैं, अतएव योधितः-(युष्यन्ते, युष सेवायाम्‌) सेवनीय हैं, 
यज्ञियाः-यज्ञ के योग्य हैं--पवित्र कर्म में उपयोग के योग्य हैं। २. अहम्‌-मैं यत्काम:-जिस 
कामनावाला होता हुआ बः"आपके हाथों में इदमनइस जल को अभिषिज्चामि"अभिषिक्‍त 
करता हूँ और आपके द्वारा इस यज्ञ को पूर्ण करता हूँ, सः-वह मरुत्वान्‌ इन्द्र:-प्रशस्त प्राणशक्तति 
को प्राप्त करानेवाला, सब शत्रुओं का विनाशक प्रभु तत्‌ मे ददातु-उस कामना का मुझे देनेवाला 
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हो--मेरी उस इच्छा को पूर्ण करे। 

भावार्थ--पवित्र होकर हम जिस कामना से यज्ञ करते हैं, हमारी उस कामना को प्रभु 
पूर्ण करते ही हैं। 

२२३. [ जयोविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भृगुः ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञरूप शेवधि 

एतं स॑धस्था: परिं वो ददामि यं शेंवधिमावहाज्जातवेंदा:। 

अन्वागन्ता यज॑मानः स्वस्ति तं स्म॑ जानीत परमे व्यो [मसन्‌॥ १॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे सधस्था:-यज्ञवेदि पर मिलकर बैठनेवाले यज्ञशील लोगो! 
एतम््‌जरइस यज्ञ को वः परिददामि-तुम्हें देता हूँ। उस यज्ञ को तुम्हारे लिए देता हूँ तमू-जिस 
सज्ञरूप शोवधिम्‌-कोश को जातवेदा:-यह यज्ञाग्नि (जातं बेद:-- धन यस्मात्‌) आवहात- तुम्हारे 
लिए प्राप्त कराता है | यज्ञ एक कोश है, क्योंकि इसी से पर्जन्यों की उत्पत्ति होकर विविध अन्नों 
का उत्पादन होगा। २. यह यजमानः-यज्ञशील पुरुष स्वस्ति अनु आगस्ता-"क्रमश: अधिकाधिक 
कल्याण को प्राप्त होगा | हे यज्ञशील पुरुषों! तुम तम्‌्-उस मुझे (परमात्मा को) परमे व्योमन्‌ 
जानीत स्म-इस परम आकाश में सर्वत्र व्याप्त जानो । 

भावार्थ--यज्ञ एक शेवधि--कोश है । यज्ञशील पुरुष उत्तरोत्तर कल्याण को प्राप्त होता है। 
यह प्रभु को जाननेवाला बनता है। 

ऋषि:-- भृगु: ॥ देवता--विश्बेदेवा: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञों से कल्याण ब प्रभु-प्राप्ति 

जानीत स्मैंनं परमे व्यो | मन्देवाः सर्धस्था विद लोकमत्र। 

अन्वागन्ता यज॑मान: स्वस्ती | छ्ापूर्त स्म॑ कृण्णुताविर॑स्मै ॥। २॥ 

१. हे देवाः-देववृत्ति के पुरुषो ! सधस्था:-यज्ञवेदि पर मिलकर बैठनेवाले आप एनमू-इस 
प्रभु को परमे व्योमन्‌ जानीत स्म-परम आकाश में सर्वत्र व्याप्त जानो, और अन्ननइस जीवन 
में भी लोकं बविद-उत्तम प्रकाशमय जीवन को प्राप्त करो (जानो)। २. यह निश्चय से समझ 
लो कि यजमान: स्वस्ति अनु आगन्ता-यह यज्ञशील पुरुष अधिक-से अधिक सुख को प्राप्त 
करेगा, अत: तुम अस्मै-इस कल्याण व प्रभु-प्राप्ति के लिए इष्टापूर्तमू-यज्ञों व कूप-निर्माण आदि 
लोकहित के कार्यों को आवि: कृणुत-"अपने जीवन में प्रादुर्भूत करो। ये पवित्र कर्म ही तुम्हारा 
कल्याण करेंगे-ये प्रभु-प्राप्ति का साधन बनेंगे। 

भावार्थ--यज्ञों व लोकहित के कार्यों के द्वारा हम स्वर्ग को प्राप्त करें और प्रभु को भी 
जानें। 

ऋषि:-- भुगु: ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्‍्द:--३ द्विपदासाम्न्यनुष्टुप्‌, ४ द्विपदाप्राजापत्या 

भुरिगनुष्टुप्‌ ( एकावसाना )॥ 

देवा: पित॑रः पित॑रों देवां:। यो अस्मि सो अस्मि॥ ३॥ 

स प॑चामि स द॑दामि स य॑जे स दत्तान्मा यूंघम्‌॥ ४॥ 

१. देवा:-दिव्यवृत्तिवाले पुरुष पितर:-रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। पितरः च्य्ये 
रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त लोग ही देवा:-देव हैं। यहाँ साहित्य की शैली का सौन्दर्य द्रष्टव्य 
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है। देव 'पितर' हैं, “पितर' ही तो देव है। देवों का काम रक्षण है, दैत्यों का विध्वंस। मैं भी 
यो (या+उ) अस्मि-गतिशील बनता हूँ और सः अस्मि (षोडउन्तकर्मेणि) दुःखों का अन्त 
करनेवाला होता हूँ। २. सः-वह मैं पतच्चामि"घर में भोजन का परिपाक करता हूँ तो पहले सः 
ददामिल्‍्वह में पितरों व अतिथियों के लिए देता हूँ और इसप्रकार सः यजे-वह मैं देकर- 
देवपूजन करके बचे हुए को ही (यज्ञशेष को ही खाता हूँ)। सः-वह मैं दत्तात्‌-इस देने की 
प्रक्रिया से मा यूषम्-कभी पृथक्‌ न होऊँ। सदा यज्ञशील बना रहूँ। यहाँ मन्त्र में 'स पचामि! 
में पचामि परस्मैपद है--दूसरों के लिए ही पकाता हूँ, इसीप्रकार दूसरों के लिए देता हूँ, परन्तु 
'स यजे' में यजे “आत्मनेपद' है। यज्ञ अपने लिए करता हूँ। मैं बड़ों को खिलाता हूँ तो मेरे 
सनन्‍तान भी इस पितृयज्ञ का अनुकरण क्‍यों न करेंगे? 

भावार्थ--देव सदा रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। मैं भी गतिशील बनकर पर-दुखों 
का हरण करनेवाला बनूँ। पकाऊँ, यज्ञ करूँ और यज्ञशेष ही खाऊँ। 

ऋषि:-- भू गु: ॥ देवता--विश्वेदेवा: ॥ छन्द:;--अनुष्टुप्‌॥ 
नाके 

नाके राजन्प्रतिं तिष्ठ तत्रैतत्प्रतिं तिष्ठतु। 

विर्द्वि पूर्तस्य॑नो राजन्त्स देव सुमनां भव॥ ५॥ 

१. हे राजन-यज्ञादि उत्तम कर्मों से दीसत जीवनवाले साधक ! नाके प्रतितिष्ठ-तू सुखमय 
लोक में प्रतिष्ठित हो। तत्र-वहाँ--सुखमय लोक में एतत्‌रतेरा यह यज्ञरूप श्रेष्ठ कर्म भी 
प्रतितिष्ठतु-प्रतिष्ठित हो। २. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे राजन्‌-दीस जीवनवाले साधक ! नः 
पूर्तस्य विद्द्धिलहमसे वेद द्वारा उपदिष्ट प्रजा के पालन व पूरणात्मक कर्मों को तू जान-लतू 
पूर्तकर्मों को करनेवाला बन | हे देव-दिव्य गुणयुकत प्रकाशमय जीवनवाले साधक ! सःच्वह तू 
सुमना भव-प्रशस्त मनवाला हो। 

भावार्थ--यज्ञादि उत्तम कर्मों से सुखमय जीवनवाले बनकर हम इन यज्ञादि कर्मों में और 
अधिक प्रवृत्त हों। प्रभु से उपदिष्ट इष्ट व पूर्त कर्मों को करनेवाले बनें। सदा प्रसन्‍न व प्रशस्त 
मनवाले बनें। 

विशेष--इन यज्ञादि कर्मों में स्थिरता से चलनेवाला “अथर्वा” अगले तीन सूक्‍तों का ऋषि 
है। 

१२४. [ चतुर्विशत्युत्तशशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--दिव्या आप: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अपां स्तोकः 

दिवो नु मां बृंहतो अन्तरिक्षादपां स्तोको अभ्य | पप्तद्रसेन। 

समिन्द्रियेण पय॑साहमंग्रे छन्‍्दोंभिर्यञ्लैः सुकृतों कृतेनं।। १॥ 

१, साधक अपनी अनुभूति व्यक्त करते हुए कहता है कि नु>अब माम>”मुझे दिव:5उस 
प्रकाशमय बृहतः-महान्‌ अनन्‍्तरिक्षात्‌- ( अन्तराक्षि) सबके अन्दर निवास करनेवाले अनन्‍्तर्यामी 
प्रभु से अपां स्तोकः-ज्ञान-जल का लव (थोड़ा-सा) रसेन"आनन्द के साथ अभ्यपप्ततू-प्राप्त 
हुआ है। जब मनुष्य “अथ अर्वाड़_ अन्तर्दृष्टिबाला बनता है तब उसे प्रकाशमय प्रभु से ज्ञान 
का अंश व रस (आनन्द) प्राप्त होता है। २. हे अग्ने5प्रभो! अहम्‌ःआपका प्रिय अथर्वा मैं 
आपकी कृपा से इन्द्रियेण-वीर्य से, पयसा"अज्भ-प्रत्यक् की शक्ति से--आप्यायन से 
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छन्‍्दोभि:-वेदवाणियों से यज्जैः-यज्ञों से तथा सुकृतां कृतेन-पुण्यशील लोगों के पुण्य कर्मों से 
सम्‌र्सज्भत होऊँ। 

भावार्थ--हम अथर्वा बनकर अतर्दृष्टि बनें, जिससे प्रभु के ज्ञान-जल के लव व रस को 
प्राप्त कर सकें। हम वीर्य, शक्ति के आप्यायन, वेदज्ञान, यज्ञ व पुण्य कर्मों से सद्भत हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--दिव्या आप: ॥ छन्‍्द्‌:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
फल-वायु-जल 

यदि वृक्षादभ्यप॑प्तत्फलं तद्यद्य॒न्तर्रिक्षात्स उ॑ वायुरेव। 

यत्रास्पृक्षत्तन्वो ३ यच्च वास॑ंस आपों नुदन्तु निऋतिं पराचैः ॥ २॥ 

१. अर्थर्वा प्रार्थना करता है कि यदि वृधक्षात्‌ अभि अपप्तत्‌-यदि वृक्षों से कोई वस्तु मेरी 
ओर गिरे, अर्थात्‌ मुझे प्राप्त हो तो तत्‌ फलम्‌्नवह फल हो हो। मैं व॒क्षों के फलों का सेवन 
करनेवाला बनूँ। यदि अन्तरिक्षात्‌ सः उ वायु: एव-यदि अन्तरिक्ष से मुझे कोई वस्तु प्राप्त हो 
तो वह निश्चय से वायु ही हो। मैं अन्तरिक्ष की खुली वायु में निवास करनेवाला बनूँ। तज़ 
गलियों में जहाँ वायु का खुला प्रवेश नहीं, वहाँ मेरा निवास न हो। २. यत्र-जहाँ कहीं भी 
शरीर पर मल का अस्पुक्षत्‌-स्पर्श हो च-और यत्-जो वस्त्र पर मल लगे तो उस निर्क्रतिम्‌-मलरूप 
बुराई (8७॥।) को आपः:-जल पराचैः-दूर ले-जाने की क्रियाओं द्वारा तन्वः-शरीर से और 
वाससः-वस्त्रों से नुदन्तु-परे धकेल दे। 

भावार्थ--अथर्वा चाहता है कि १. वह वृक्षों के फलों का सेवन करे, २. अन्तरिक्ष की 
शुद्ध वायु में विचरे तथा ३.जलों द्वारा शरीर व वस्त्रों को शुद्ध रबखे। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--दिव्या आप: ॥ छन्‍्द:-््रिष्टुप्‌ ॥ 
“निर्क्रति व अराति' से दूर 

अभ्यज्जनं सुरभि सा समृदिद््हिर॑ण्यं वर्च॑स्तदु पूत्रिम॑मेव। 

सी पवित्रा वित॒ताध्यस्मत्तन्मा तारीन्नि्रतिमों अरांति:॥ ३॥ 

१. अभ्यज्जनम्‌-आँखों में अज्जन का प्रयोग और उससे नेत्र-मल को दूर करना, अर्थात्‌ 
ज्ञानाज्जन द्वारा अज्ञानतिमिर को दूर करना, सुरभिन्‍सुगन्धित-(मधुर)-वाणी बोलना (सुरभिरों 
मुखा करत्प्र ण आयूँषि तारिषत्‌) सा समृर्द्धिः-वह सुपथ से कमाया धन, हिरण्यम्‌-वीर्य, 
चवर्च:-रोगनिरोधक शक्ति तत-वह सब उ>निश्चय से पूत्रिमम्‌ एब-हमारे जीवनों को पवित्र 
करनेवाला है । धन भी जीवन को पवित्र रखने का साधन बनता है। धन के अभाव में *बुभुक्षित: 
किन्‍न करोति पापम्‌ '--भूखा क्या पाप नहीं कर बैठता ? २. सर्वा पवित्रा-पवित्र करने के सब 
साधन अस्मत्‌ अधि-हमपर बितता-विस्तृत हुए-हुए हैं, ततू-इसलिए मा-मुझे निर््रतिः मा 
तारीत्‌-अनिष्टकारिणी पापदेवता (मलदेवता) मत अतिक्रान्त करे उ-और अरातिः मा-अदानवृत्ति 
मत अतिक्रान्त करनेवाली हो। पवित्रता के साधनों से आच्छादित मैं 'निर्क्रत व अराति' का 
शिकार न होफँ--न दुर्गति--दुराचरणवाला बनूँ, न अदानवृत्तिवाला। 

भावार्थ--ज्ञानाज्जन-शलाका से अज्ञानतिमिर को दूर करना, “मधुर शब्द, सुपथार्जित धन, 
वीर्य व रोग निरोधक शक्ति '--ये सब मेरे जीवन को पवित्र करें। पवित्रता के इन साधनों से 
आच्छादित हुआ-हुआ मैं दुराचरण व अदानवृत्ति से दूर रहूँ। 
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२१२५. [ पज्चवविंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ॥| छन्‍्द्‌:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वीड्वड़्रः वीडयस्व 

वन॑स्पते वीड्व | ज्ञो हि भूया अस्मत्स॑खा प्रतर॑णः सुबीर॑:। 

गोभिः सन॑व्द्वो असि वीडर्यस्वास्थाता तें जयतु जेत्वानि॥ १॥ 

१. अथर्वा अपने शरीर को सम्बोधित करते हुए कहता है कि हे बनस्पते-वानस्पतिक 
पदार्थों के सेवन से बने हुए देह! तू हि-निश्चय से बीडु अड्भः भूया:-दृढ़ अज्भोंवाला हो। 
अस्मत्‌ सरखव्रा-तू हमारा मित्र हो, प्रतरण:-संसार-सागर को तैरनेवाला व सुबवीर:-उत्तम 
वीरतावाला हो। २. गोभि: सन्‍्नव्द्वः असि-तू ज्ञानरश्मियों से सम्बद्ध है, जीडयस्व-तू पराक्रम 
कर ते आस्थाता”"तुझ शरीर-रथ पर स्थित होनेवाला यह जीवात्मा (रथी) जेत्वानि-जेतव्य 
शत्रुओं को जयतु-जीतनेवाला बने। 

भावार्थ--वनस्पति-विकार यह शरीर हमारा साथी हो। यह दृढ़ अज्भोंवाला बने, ज्ञान की 
रश्मियों से सम्बद्ध हो। इसपर अधिष्ठित जीव जेतव्य शन्नुओं को जीतनेवाला बने। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्द:--जगती ॥ 
शरीर-रथ 

दिवस्पृथिव्या: पर्योज उद्धुतं वनस्पतिंभ्य: पर्याभृतं सह: । 

अपामोज्मानं परि गोभिरावृतमिन्द्र॑स्थ वज्न हविषा रथ यज॥ २॥ 

१. “यह शरीर-रथ क्या है! ? इसका विवेचन करते हुए कहते हैं कि इसमें दिव:-मस्तिष्करूप 
चुलोक का तथा पृथिव्या:-अन्नमयकोशरूप पृथिवी का ओज:-बल परि उद्भृतम्‌-सब प्रकार 
से धारण किया गया है। इस शरीर में वनस्पतिभ्य:-वानस्पतिक पदार्थों के सेवन से सहः-शत्रुमर्षक 
बल पर्याभृतम्‌-चारों ओर-अज्ञ-प्रत्यज्ञ में भूत हुआ है। २. इस अपाम्‌ ओज्मानम्‌-( आपो 
रेतो भूत्वा०) रेत:कणों के बलवाले गोभि: परि आवृतमूरज्ञानरश्मियों से समन्तात्‌ आच्छादित 
इन्द्रस्य वज़म्‌-जितेन्द्रिय पुरुष के आयुध के समान रथम्‌-इस शरीर-रथ को हविषा यज-दानपूर्वक 
अदन से युक्त कर। यज्ञशेष के सेवन के द्वारा इसे नीरोग व अमर बना--'यज्ञशेषममृतम्‌ '। 

भावार्थ--इस शरीर में हम मस्तिष्क व शरीर दोनों को ही सबल बनाएँ। वानस्पतिक 
पदार्थों के सेवन से इसे रोगनिरोधक शक्ति से युक्त करें। यह रेत:कणों के बलवाला हो। 
ज्ञानरश्मियों से आवृत हो। रोगरूप शत्रुओं के लिए वज्र हो। यज्ञशेष के सेवन द्वारा हम इसे 
नीरोग बनाएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्द्‌:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मित्रस्य गर्भ:, वरुणस्य नाभि: 

इन्द्रस्यौजों मरुतामनींकं मित्रस्य गर्भो वरुणस्य नाभि:। 

स इमां नो हव्यदांतिं जुषाणो देव॑रथ प्रतिं हव्या गृंभाय॥ ३॥ 

१. यह शरीर-रथ इन्द्रस्य ओज:-जितेन्द्रिय पुरुष का ओज है । इसमें मरुताम्‌ अनीकम्‌-प्राणों 
का बल है, मित्रस्य गर्भ:-प्राण का गर्भ है-गर्भवत्‌ अन्त:स्थित व पालनीय है, वरुणस्य 
नाभि:5अपान का यह नाभि है--अपने में बाँधनेवाला। अपान के ठीक कार्य करने पर ही सब 
अज्ज सुदृढ़ बने रहते हैं। २. स:-वह तू हे देवरथ-रोगरूप शत्रुओं की विजिगीषवाले शरीर- 
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रथ ! नः-हमारी इमामू-इस हव्यदातिम्‌-हव्य देने की क्रिया का जुषाण:-सेवन करता हुआ 
हव्या प्रतिगुभाय-हव्य--सज्ञिय पवित्र पदार्थों को ही ग्रहण कर। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर शरीर-रथ को सबल व सुदृढ़ बनाए रबखें | इसमें प्राणापान 
का बल ठीक बना रहे | हम यज्ञशील हों और यज्ञशेष के रूप में पवित्र पदार्थों का ही सेवन करें। 

२९२६. [ षड्विंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--दुन्दुभि: ॥ छन्‍्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
दुन्दुभिनाद से पृथिबी व द्युलतोक का उच्छ्वसित हो उठना 

उप॑ श्वासय पृथिवीमुत दां पुरुत्रा तें वन्‍्वतां विष्ठितं जग॑त्‌। 

स दुन्दुभे सजूरिन्द्रेंण देवैर्दूरादबीयो अप॑ सेध शर्त्रन्‌॥ १॥ 

2. देश के स्वातन्त्रय के रक्षण के लिए युद्ध करना पड़े तो यह अथर्वा युद्ध से पराडमुख 
न होकर युद्धवाद्य को सम्बोधित करते हुए कहता है कि दुन्दुभेन्‍हे रणभेरि! तू पृथिवीम्‌ उत्‌ 
चयाम्‌-पृथिवी व चुलोक को उपश्वासय-"अपने घोष से आपूरित कर दे। यह विष्ठितम्‌-विविधरूप 
में अवस्थित जगत्ू-प्राणिसमूह पुरुत्ना-बहुत प्रदेशों में ते-तेंरे जयघोष का बन्वतामूलसंभजन 
करे। २. हे दुन्दुभे ! सः-वह तू इन्द्रेण-शत्रु-विद्रावक सेनापति तथा देवै:-शरत्रुविजिगीषावाले सैनिकों 
के सजू:-साथ दूरात्‌ दवीय:-दूर से भी दूर शत्रून्‌ अपसेध-शत्रुओं को भगा डाल ( अपगमय) | 

भावार्थ--युद्ध के समय भेरीनाद पृथिवी को गुँजा दे। अपने-अपने स्थान में स्थित हुए सब 
इस जयघोष को चाहें | सेनापति व सैनिकों के साथ यह भेरीनाद शत्रुओं को दूर भगानेवाला हो । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--दुन्दुभि: ॥ छन्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ 
शत्रुभउजन 

आ क्रन्दय बलमोजों न आ धां अभि ष्ट॑न दुरिता बाध॑मानः। 

अप॑ सेध दुन्दुभे दुच्छुनांमित इन्द्र॑स्थ मुष्टिरसि वीड्य॑स्व॥ २॥ 

१. हे दुन्दुभे-रणभेरि ! बलमू-शत्रु-सैन्य को आक्रन्दय-विलापयुक्त कर दे। नः नहममें 
आओज: आधा:ः-बल की स्थापना कर। दुरिता बाधमान:-शत्रुकृत दुर्गतों व दु:खों को निवृत्त 
करती हुई--दूर करती हुई तू अभिष्टन"अभित: शत्रुहृदयभठ्जक परुष शब्द कर। २. हे दुन्दुभे ! 
इत:-इस युद्धरज्ञ से दुच्छुनाम्‌-दुःखकारी शत्रुसेना को अपसेध-दूर भगा दे । इन्द्रस्य-शत्रुविद्रावक 
सेनापति की तू मुष्टि: असि-मुष्टिवत्‌ शत्रुओं की भज्जक है, अत: तू वीडयस्व-”अत्यन्त दृढ़ 
हो--शत्रुओं पर पराक्रम प्रकट करनेवाली हो। 

भावार्थ--दुन्दुभिनाद शत्रुओं में क्रनदन मचा दे और हमारे सैन्य में ओजस्विता का आधान 
करे, शत्रुकृत दुर्गतियों को यह दूर करनेवाला हो। यह मुष्टिप्रहार की भाँति शत्रुभज्जक बने। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-दुन्दुभि: ॥ छन्‍्द:--पुरोबुहतीगर्भात्रिष्टुप्‌ ॥ 
शत्रु-पराजय--स्वकीय विजय 

प्रामूं ज॑याभी $मे ज॑यन्तु केतुमइंन्दुभिवीवदीतु। 

समश्व॑पर्णा: पतन्तु नो नरोउस्मार्क॑मिन्द्र रथिनों जयन्तु॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-बल के कार्यों को करनेवाले सेनापते! अमूम्‌-उस दूर दृश्यमान सेना को 
जय-जीत | इमे-ये हमारे सैनिक अभिजयन्तु-शत्रुओं के अभिमुख जाते हुए जय को प्राप्त हों। 
केतुमत्‌ दुन्दुभिः वावदीतु-( प्रज्ञानवत्‌ उच्चैस्तराम) यह दुन्दुभि: खूब ऊँचे शब्द करे। नः 
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नरः5”हमारे सेनानायक अश्वपर्णा:-( अश्वपतना: ) अश्वारूढ़ होते हुए सम्पतन्तु-युद्धभूमि में 
इधर-उधर जाएँ। हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो | अस्मार्क रथिन:-हमारे रथारोही जयन्तु-विजयी हों । 
भावार्थ--यह उच्चस्वर से बजाई जाती हुई रणभेरी शत्रुओं को परास्त करती है और हमें 
विजयी बनाती है । हमारे घुड़सवार शत्रु-सैन्य में इधर-उधर विचरें तथा हमारे रथी विजयी हों। 
विशेष-- अगले सूकक्‍त में 'उचित जीवन-मार्ग पर चलने से मनुष्य शत्रुओं को भून डालता 
है', अत: 'भुगु' कहलाता है, अड्भग-प्रत्यड़ में रसवाला यह “अड्विरा:' है। 
२१२७. [ सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--वनस्पति:, यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“विद्रध, बलास, लोहित, विसल्पक ' की चिकित्सा 
विद्धधस्य॑बलास॑स्य लोहिंतस्य वनस्पते। 

विसल्प॑कस्योषथधे मोच्च्तछिष: पिशितं चन॥ २॥ 

२. हे बनस्पत्ते-चतुरंगुलपलाशवृक्ष ! ओषधे-विसपर्क आदि व्याधियों के औषधभूत वटादिवृक्ष ! 
विद्र॒धस्य-विदारणशील हृदयब्रण के--चेतना को नष्ट करनेवाले बत्रणविशेष के बलासस्य-(बलम्‌ 
अस्यति क्षिपति) कास-श्वास आदि के, लोहितस्य-रुधिरस्त्रावात्मक रोग के तथा विसल्पकस्य- 
(विविध॑ सर्पति नाडीमुखेन ) शरीर में फैलनेवाले हड़फूटन के पिशितं चन-निदानभूत दुष्ट मांस 
को भी--दुष्ट त्वक्‌ (चमड़ी ) आदि को मा उच्छिषज"शेष मत छोड़। 

भावार्थ--वात, पित्त, कफ के दोषों के तारतम्य से “त्वचा, रुधिर, मांस” आदि धातुओं 
को दूषित करके विसर्पक आदि रोग उत्पन्न होते हैं। उन्हें निदानसहित पलाश-वट आदि 
वनस्पतियों के प्रयोग से दूर करो। 

ऋषि:-- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता--वनस्पतति:, यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
चीपुद्ठ 

यौ ते बलास तिष्ठ॑तः कक्षें मुष्कावरपश्रितौ | वेदाहं तस्य॑ भेषजं चीपुरद्र॑ैरभिचक्ष॑णम्‌॥ २ ॥ 

१. हे बलासनकास-श्वासादि रोग! तेजतेरे यौनजो विसपर्क आदि विकार कहक्षे 
तिष्ठत:-बाहूमूल में स्थिर होते हैं और मुष्कौ अपश्रितौ-जो अण्डाकृति गिल्टियाँ बुरी तरह से 
उत्पन्न हो गई हैं, मैं तस्य-उसके भेषजं वेद-औषध को जानता हूँ। चीपुद्रु:-' चीपुद्रु ' नामवाला 
द्रुमविशेष अभिचक्षणम्‌ऊ( अभिचक्ष्य निवर्तकम्‌) व्याधिमूल का सम्यक्‌ निवर्तक औषध है। 

भावार्थ--बलास नामक रोग में विसपर्क आदि विकार बाहूमूल में उत्पन्न हो जाते हैं, 
गिल्टियाँ भी बुरी भाँति पीड़ित करने लगती हैं। “चिपुद्र' उस रोग का औषध है। बह चीपुद्र 
की आदानसंबरणयो: ' रोग के मूलभूत दोष का आदान करके रोग के लिए द्वार बन्द कर देता 

। 


ऋषि:-- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता--वनस्पत्ति:, यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द:--घट्पदाजगती ॥ 
विरेचन द्वारा रोगविनाश 
यो अछ््यो यः कर्ण्यो यो अक्ष्योर्विसल्प॑क: | 
वि वृंहामो विसल्प॑क विद्र॒र्ध हंदयामयम्‌। 
परा तमज्ञात यक्ष्म॑मधराज्चे सुवामसि॥ ३॥ 
१. यः विसल्पकः-जो विसपर्क रोग अड्भनबः-हाथ-पाँव आदि अज्ों में होनेवाला है, यः 
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कर्णर्य:-जो कानों में उत्पन्न हो जाता है, यः अक्ष्यो:-जो आँखों में उत्पन्न हो जाता है, उस 
विसल्पकम्‌्र-बहुविध विसर्पक को विवृहाम:-हम उखाड़ फेंकते हैं तथा विद्रधम्‌-विदरणस्वभाव 
ब्रणविशेष को हृदयामयम्‌-हदय के रोग को भी दूर करते हैं। २. तम्‌-उस अज्ञातम्‌-अनिर्ज्ञातस्वरूप 
यक्ष्ममनरोग को अधराज्चम्‌-( अधस्तात्‌ अज्चन्तम्‌) नीचे गति करते हुए को परासुवामसिन 
पराडम्मुख प्रेरित करते हैं। विरिचक ओषधियों के द्वारा उसे नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--हाथ-पैर आदि अज्ों में, कानों व आँखों में हो जानेवाले विसर्पक रोग को 
विदरणस्वभाव ब्रणविशेष को, हद्*ोग को तथा अज्ञात यक्ष्मरोग को भी बविरिचक औषधों के प्रयोग 
से नष्ट करते हैं। 

विशेष--रोगों को दूर करके यह “अज्जिरा' बनता है--अज्भ-प्रत्यज्ग में रसवाला। यह प्रभु- 
स्मरणपूर्वक राष्ट्र में उत्तम राज्यव्यवस्था करके कल्याण प्राप्त करता है। ' अद्धिरा' ही अगले सूक्‍त 
का ऋषि है। 


१२८. [ अष्लटाविंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अड्रिराः ॥ देवता--शकधूम: , सोम: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“शकधूम ' को राजा बनाना 

शकधथधूमं नक्ष॑त्राणि यद्राजांनमर्कुर्वत। भद्राहम॑स्मै प्राय॑च्छन्निदं राष्ट्रमसादितिं॥ १॥ 

१. नक्षत्राणि-(न क्षत्र त्र) क्षतों से अपना रक्षण न कर सकनेवाली प्रजाएँ यत्‌-जब 
शकधूमम्‌-शक्तिशाली बनकर शत्रुओं को कम्पित करनेवाले व्यक्ति को राजानम्‌ अकुर्वत-राजा 
बनाती है, तब अस्मै डदं राष्ट्र प्रायच्छन्‌-इसके लिए इस राष्ट्र को सौंप देती हैं, भद्राहम्‌ असात्‌ 
इति-इस कारण से सौंप देती हैं कि सब प्रजाओं के लिए अब दिन मंगलमय हों। 

भावार्थ--प्रजा राजा को चुने । उस व्यक्ति को इस पद के लिए चुने जोकि 'शकधूम! हो । 
चुनने के पश्चात्‌ उसे सर्वाधिकार सौंप दे, जिससे वह अपने रक्षणात्मक कार्य को सम्यक्‌ रूप 
से कर सके। सीमित शक्तिवाले राजा के लिए यह सम्भव नहीं होता। राजा को सर्वाधिकार 
सौंप देने पर ही प्रजा सुखमय दिनों का अनुभव करती है। 

ऋषि:--अड्डिरा: ॥ देवता--शकधूम:, सोम: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
भद्राहम्‌ 

भ्रद्राहं नो मध्यन्दिने भद्राहं सायम॑स्तु नः। 

भ्रद्राहं नो अछ्लां प्राता रात्रीं भद्गाहम॑स्तु नः॥ २॥ 

१. मध्यन्दिने-मध्याह्व के समय नः-हमारा भद्राहम्नशोभन दिन हो । इसीप्रकार न:८हमारा 
सायम्‌-सूर्यास्त के समय भी भद्राहम्‌ अस्तु-पुण्य-दिन हो। अह्लां प्रातः-पूर्वाहकाल में भी 
नः-हमारा भद्गाहम्‌-पुण्य-दिन हो और इसीप्रकार रात्री-सारी रात नः"हमारे लिए भद्गाहम्‌ 
अस्तु-शुभ काल ही प्रमाणित हो। 

भावार्थ--राष्ट्र-व्यवस्था के उत्तम होने पर दिन-रात हमारा कल्याण-ही-कल्याण हो। 

ऋषि:--अड्विरा: ॥ देवता--शकधूम:, सोम: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
' आधिदेविक आपत्ति' निराकरण 
अहोगात्राध्यां नक्षत्रेभ्यः सूर्याचन्द्रमसाभ्याम्‌। भद्गाहमस्मभ्य राजज्छक॑ धूम त्वं कूंधि ॥ ३॥ 
१. हे शकधूम राजनू-शक्त के द्वारा शत्रुओं को कम्पित करनेवाले राजन! त्वम-आप 
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अहोरात्राभ्याम्-दिन और रात से नक्षत्रेभ्य:-अश्विनी-भरणी आदि नक्षत्रों से तथा सूर्याचन्द्रमसा- 
भ्याम्‌चसूर्य और चन्द्रमा से अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए भद्गाहं कृधि-पुण्याह (पुण्य-दिन) को 
करने की कृपा करें। 
भावार्थ--राष्ट्रव्यवस्था के उत्तम होने पर 'दिन-रात, सूर्य-चन्द्र व नक्षत्र” सब प्रजा के 
लिए कल्याणकारक होते हैं, अर्थात्‌ सुव्यवस्थित राष्ट्र में आधिदैविक आपत्तियाँ नहीं आती । 
ऋषि:--अड्रिराः ॥ देवता--शकधूम:, सोम: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शकधूम को प्रणाम 
यो नों भद्भगाहम॑ंकरः सायं नक्तमथो दिवां। 
तस्में ते नक्षत्रराज शर्कंधूम सदा नम॑;॥ ४॥ 
१२. हे शकधूम-शक्ति के द्वारा शत्रुओं को कम्पित करनेवाले नक्षत्रराज" अपना त्राण स्वयं 
न कर सकनेवाली प्रजाओं के शासक! यः-जो आप नः"हमारे लिए साय॑ नक्तम्‌ अथो 
दिवान-सायं, रात्रि और दिन में भद्गाहम्‌ अकरः-कल्याण करते हैं तस्मै ते-उस आपके लिए 
हम सदा नमः-सदा नमस्कार करते हैं। 
भावार्थ--राजा प्रजाओं का रक्षण करता है। प्रजा को चाहिए कि इस राजा का उचित आदर 
करे। 
विशेष--सुरक्षित राष्ट्र में स्वस्थ वृत्ति से आगे बढ़नेवाला यह स्थिर चित्तवाला (अभथर्वा) 
तथा अज्भ-प्रत्यड्र में शक्ति के रसवाला (अंगिरा:) “अथर्वाज्धिरा:' अगले चार सूकक्‍तों का 
ऋषि है। 
१२९. [ एकोनत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भगः ॥ छन्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥| 
शांशप भग 
भगेंन मा शांशपे्न साकमिन्द्रेण मेदिनां। कृणोमिं भगिन्‌ मार्प द्रान्त्वरांतयः ॥ १॥ 
१. मैं शांशपेन-( शम्‌ शप--शयते स्पृशतिकर्मण:--नि० ३.१२) शान्ति के स्पर्श से युक्त 
भगेनरूऐश्वर्य से मा-मुझे तथा मेदिना-सबके प्रति स्नेहवाले इन्द्रेण-परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
साकमूनसाथ मात्अपने-आपको भगिनम्‌-ऐश्वर्यशाली कृणोमि-करता हूँ। अरातय:-सब 
अदानवृत्तियाँ व शत्रु अपद्वान्तु-मुझसे दूर भाग जाएँ। २. ऐश्वर्य में यह आशंका बनी रहती है 
कि जीवन कहीं विषय-विलास की वृत्तिवाला न बन जाए, परन्तु यदि ऐश्वर्य के साथ प्रभु- 
स्मरण भी बना रहे तो ऐसी आशंका नहीं रह जाती, अतः मन्त्र में ऐश्वर्य के साथ प्रभु-स्मरण 
को जोड़ दिया गया है। 
भावार्थ--सुव्यवस्थावाले राष्ट्र में मैं पुरुषार्थ से उस धन का अर्जन करूँ, जिसमें किसी 
प्रकार की अशान्ति नहीं है। इस धन के साथ प्रभु-स्मरणपूर्वक चलता हुआ मैं विलास में बह 
जाने से बचा रहता हूँ और धन को लोकहित के कार्यो में व्यय करता हूँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भग: ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
वृक्ष का अभिभव 
येन॑ वृक्षाँ अभ्यभ॑ंवों भगेंन वर्चासा सह। तेन॑ मा भगिने कृण्वप॑ द्रान्त्वरांतयः ॥ २॥ 
१. हे प्रभो! येन भगेन-जिस ऐश्वर्य से वर्चसा सह-वर्चस्‌ के साथ--रोगनिरोधक शक्ति 
के साथ वृक्षान्‌ अभि अभव:- ( वृक्षते ।0 ००५००) बुद्धि को आच्छादित कर लेनेवाली लोभवृत्तियों 
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को आप जीत लेते हो तेन-उस ऐश्वर्य से मा भगिनं कृषण्पु-मुझे ऐश्वर्यशाली कीजिए। २. प्रभु 
हमें वह ऐश्वर्य प्राप्त कराएँ, जिसमें कि हम विलास के शिकार न बनकर वर्चस्वी बनें रहें तथा 
जो ऐश्वर्य हमें लोभाभिभूत करके बुद्धिशून्य न कर दे। हे प्रभो! आपके अनुग्रह से अरातय: 
अपदनरान्तु:-अदानवृत्तियाँ हमसे दूर ही रहें। हम धनों का सदा लोकहित--यज्ञों में विनियोग 
करनेवाले बनें। 

भावार्थ--मुझे ऐश्वर्य प्राप्त हो। मैं वर्चस्वी बनूँ और लोभाभिभूत न होकर दानवृत्तिवाला 
बना रहूँ। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-- भग: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
अन्धा, पुनःसर:, वृक्षाहितः 

यो अन्धो यः पुनःसरो भगों वृक्षेष्वाहिंत: | तेन॑ मा भगिन॑ कृण्वर्प द्रान्त्वरांतय: ॥ ३ ॥। 

१. है प्रभो! आप मा-मुझे तेन-उस ऐश्वर्य से भगिनं कृणु-ऐश्वर्यवाला कीजिए यः-जोकि 
अन्ध:-मेरा भोजन बनता है ( अन्ध:-अन्‍न्नम्‌), अर्थात्‌ वह धन दीजिए जिससे मैं भोजन जुटा 
सकू | यः-जो पुनःसर:-फिर गतिवाला होता है, अर्थात्‌ मेरी पेटी में बन्द न रहकर लोकहित 
के कार्यों में विनियुक्त होता है (सृ गतौ) । यः भगः-जो ऐश्वर्य वृक्षेषु-( ब्रश्चू छेदने) वासनाओं 
का दहन करनेवाले व्यक्तियों में स्थापित होता है। २. हे प्रभो! आपके अनुग्रह से अरातय: 
अपद्वान्तु-अदानवृत्तियाँ हमसे दूर रहें । हम इन धनों को सदा देनेवाले बनें और इसप्रकार ' वृक्ष ' 
वासनाओं का छेदन करनेवाले बनें (ब्रश्च छेदने, वृश्चति) | ये धन हमारे लिए वृक्ष (वृक्षते 
० ००/७) न बन जाएँ, यें हमारी बुद्धि पर पर्दा न डाल दें। 

भावार्थ-प्रभु मुझे वह धन दें जिससे मैं परिवार के लिए अन्न जुटा सकूँ, लोकहित के 
कार्य कर सकूँ तथा वासनाओं का विच्छेद करनेवाला ही बना रहूँ। 

२३०. [ त्रिंशदुत्तशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- अथर्वा ॥ देवता--स्मरः ॥ छन्‍्द:-- १ विराट्पुरस्तादबृहती; २-३ अनुष्टुप्‌ ॥ 
कामवासना की उत्पत्ति कहाँ? 

रथजितों राथजितेयीनामप्सरसामयं स्म्रः | देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु।॥ १ ॥। 

असीौ में स्मरतादितिं प्रियो में स्मरतादितिं । देवा: प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु| शोचतु | २॥ 

यथा मम स्मरांदसौ नामुष्याहं क॒दा घन । देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु ॥। ३ ॥ 

१. रथजिताम्‌-रमण के साधनभूत पदार्थों का विजय (संग्रह) करनेवाले पुरुषों का तथा 
राथजितेयीनाम-रमण-साधन पदार्थों को जीतनेवाले पुरुषों की अप्सरसामू-इन सुन्दर स्त्रियों 
का अर्थ अय॑ स्मरः-यह 'काम' है। काम-वासना का सम्बन्ध इन रथजितों व राथजितेयी 
अप्सराओं से ही है | 'रमणसाधन पदार्थों का संग्रह व शारीरिक सौन्दर्य” काम-वासना की उत्त्पत्ति 
के साधन बनते हैं। २. हे देवा:-देवो! स्मरम-इस “काम' को प्रहिणुुत-मुझसे दूर ही भेजो, 
असौ माम्‌ अनुशोचतु-यह काम मेरा शोक करता रहे कि 'किस प्रकार उस पुरुष के हृदय 
में मेरा निवास था और किस प्रकार मुझे वहाँ से निकलना पड़ गया"। २. असौ>वह काम मे 
स्मरतात्‌-मुझे स्मरण करता रहे इति-बस | मे प्रिय:-मेरा बड़ा प्रिय था, इति स्मरतात्‌रइसप्रकार 
मेरा स्मरण करके दुखी होता रहे। २. हे देवों! आप ऐसी कृपा करो कि सथा-जिससे असौ 
मम स्मरतात्‌-वह काम मेरा स्मरण करे, अहं कदाचन अमुष्य न-मैं कभी उसका स्मरण न 
करूँ। मुझसे वियोग के कारण “काम ' दुःखी हो। “काम' से पृथक्‌ होकर मैं दु:ःखी न होऊँ। 
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सौन्दर्य की ओर झुकाव हो। देवों की कृपा से काम मुझसे दूर हो जाए। स्थान- भ्रंश के कारण 
“काम! दुःखी हो। मैं कभी इस काम का स्मरण न करूँ। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-स्मरः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
काम का उन्‍्माद 

उनन्‍्मांदयत मरुत उद॑न्तरिक्ष मादय। अग्म उन्मांदया त्वमसौ मामनु शोचतु॥ ४॥ 

१२. हे मरूत:-वसन्तकऋ्तु की सुन्दर बायुओ! आप इस “काम” को उनन्‍्मादयत-उन्‍्मत्त कर 
दो। हे अन्तरिक्ष-सम्पूर्ण वातावरण! उत्‌ मादय"तू भी इस काम को उनन्‍मत्त कर दे। हे 
अग्ने-शरीरस्थ अग्नितत्व (&:०शाशा।) त्वम्‌ उन्‍्मादय-तू भी इस काम को उनन्‍्मत्त कर, असौ 
माम्‌ अनुशोचतु--वह मेरा शोक करे। २. वसन्‍्त की वायुएँ, अन्तरिक्ष का सौन्दर्य व उत्तेजना 
उत्पन्न करनेवाला अग्नितत्त्व मुझे कामातुर न बनाकर “काम ' को ही उन्‍्मत्त बनानेवाले हों और 
इसप्रकार यह काम मेरे हृदय में स्थान न पाकर, वह मेरा शोक करता रहे। 

भावार्थ--कामवासना की उत्पत्ति के लिए कारणभूत वस्तुएँ काम को ही उन्‍्मत्त करें, न 
कि मुझे। मेरे लिए तो यह काम विलाप ही करता रहे “कि मेरा निवास-स्थान छिन गया!। 

१३१. [ एकत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--स्मर: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सिर से पैर तक कामजनित पीड़ा 

नि शीर्षतो नि प॑त्तत आध्योई नि तिरामि ते। 

देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ १॥ 

अनुमते5 न्विदं म॑न्यस्वाकूंते समिदं नम॑ः। 

देवाः प्र हिंणुत स्मरमसौ मामनु शोचतु॥ २॥ 

१. काम से पीड़ित मनुष्य सिर से पैर तक एक विचित्र-सी व्यथा को अनुभव करता है। 
वह व्यथा ही यहाँ ' आधि' शब्द से कही गई है। “काम” के विनाश के लिए कटिबद्ध व्यक्ति 
“काम' को ही सम्बोधित करके कहता है कि हे काम! नि शीर्षतः नि पत्तत:-सिर से लेकर 
पाँव तक ते आध्य:-तेरे कारण उत्पन्न इन मानस पीड़ाओं को नितिरामि-विनष्ट (6०४7०) 
व पराभूत करता हूँ। २. हे देवा:-देवो! स्मरं प्रहिणुत-इस काम को मुझसे दूर भेजो, असौ 
माम्‌ अनुशोचतु-यह काम मेरा शोक करे। मैं “काम' के कारण शोकातुर न होऊकँ। काम ही 
निर्वासित होकर, स्थान छिन जाने से मेरा शोक करे कि “किस प्रकार उसके हृदय में रहता था 
और अब निकाल दिया गया हूँ!। ३. हे अनुमते-शास्त्रानुकूल कार्यों को करने की बुद्धे ! तू इदम्‌ 
अनुमन्यस्व-इस “काम-निर्वासन'- रूप मेरी अभिलाषा को अनुज्ञात कर। हे आकूत्तेचदृढ़- 
संकल्प! तेरे लिए डदं नमः सम्‌ ( प्रापयामि )-5इस नमस्कार व आदरभाव को प्रास कराता हूँ। 
तू भी इस कामनिर्वासन का अनुज्ञान कर--मुझे कामनिर्वासन के योग्य बना। 

भावार्थ--हम कामवासना को दूर करके कामजनित पीड़ाओं को विनष्ट करें। इस कार्य 
में शास्त्रानुकूल कार्य करने की बुद्धि तथा दृढ़ संकल्प हमारे सहायक हों। 'देव भी इस 'काम' 
को हमसे दूर भेजें'--इसका भाव यह है कि हम सूर्य-चन्द्र, वायु आदि देवों के सम्पर्क में 
जितना अधिक अपने जीवन को बिताएँगे, अर्थात्‌ जीवन जितना स्वाभाविक होगा, उतना ही 
हम वासना को जीत पाएँगे। कृत्रिम, विलासमय जीवन वासना को जाग्रत्‌ करने में सहायक 
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होता है। 


ऋषि:--अथारर्वा ॥ देवता--स्मर: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
काम-विनाश व शक्ति-सम्पादन 

यब्द्दाव॑सि त्रियोजनं प॑ज्चयोजनमाश्विनम। 

ततस्त्वं पुनराय॑सि पुत्राणों नो असः पिता॥ ३॥ 

१. यत्‌-यदि त्रियोजनं धावसिततू तीन योजनपर्यन्त गतिवाला होता है, अथवा 
आश्विनम्‌-( अश्वेन प्रापणीयम्‌) घोड़े द्वारा प्राप्त करने योग्य 'पड्चयोजनम्‌-पाँच योजन तक 
(धावस्ि) गतिवाला होता है, अर्थात्‌ अश्वारूढ़ होकर पाँच योजन जाता है और ततः-उस 
त्रियोजन व पञ्चयोजन दूर स्थित देश से त्वम्‌ल्तू पुनः आयसि-फिर लौट भी आता है, तो 
नः पुत्राणां पिता असः-हम पुत्रों का पिता बन। 

भावार्थ--यहाँ स्पष्ट संकेत हैं कि वासना को जीतकर हम इतने शक्तिशाली हों कि तीन 
योजन व घोड़े द्वारा पाँच योजन तक आ-जा सकें, तभी हमें गृहस्थ बनकर पिता बनने का 
अधिकार है। 

२३२. [ द्वात्रिशदुत्तशशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--स्मर: ॥ छन्द:--१ त्रिपादनुष्टुप:; २, ४, ५ ( महा ) बहती; ३ 
भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
देवा, विश्वेदेवा:, इन्द्राणी, इन्द्राग्नी, मित्रावरुणो 

यं देवा: स्मरमसिउ्चन्नप्स्व।न्तः शोशुचानं सहाध्या। 

तं तें तपामि वरूुणस्य॒ धर्मीणा॥ १॥ 

यं॑ विश्वेंदेवा: स्मरमसिंज्चन्नप्स्व।न्तः शोशुचानं सहाध्या। 

तं तें तपामि वररूणस्यथ॒ धर्मीणा॥ २॥ 

यमिंन्द्राणी स्मरमसिज्चदप्स्व।न्तः शोशुचानं सहाध्या। 

तं तें त्पामि वररुणस्य॒ धर्मीणा।॥ ३॥ 

अमिन्‍द्राग्नी स्मरमसिंज्चतामप्स्व। न्‍तः शोशुचानं सहाध्या। 

तं॑ तें तपामि वरूणस्य॒ धर्माीणा।॥ ४॥ 

यं मित्रावरुणौ स्म्रमसिंड्चतामप्स्व।न्‍्तः शोशुचानं सहाध्या। 

तं तें तपामि वरूुणस्य॒ धर्माणा॥ ५॥ 

१. य॑ स्मरम्नजिस काम को देवा:-वासनाओं को जीतने की कामनावाले ज्ञानी लोग 
असिज्चनू-अपने हृदय में सिक्‍त करते हैं, ते-तेरे लिए. भी तम्‌-उस काम को वरूणस्य 
धर्मणा-पापों से निवृत्त करनेवाले प्रभु के धारण के द्वारा तपामि>उज्ज्वल बनाता हूँ | सामान्यत: 
“काम' वासना का रूप ले-लेता है और यह वासनात्मक काम आध्या सह-( कामों गन्धर्व:, 
तस्याधयो5प्सरस:--तै० ३.४.७.३) मानस पीड़ारूप अपनी पत्नी के साथ अप्सु अन्तः-प्रजाओं 
में शोशुच्चानम्‌-अतिशयेन विरहाग्नि से गात्रों को सन्‍्तप्त करनेवाला होता है। यही काम वरुण 
के धारण से-प्रभु-स्मरण से पवित्र व उज्ज्वल होकर सन्‍्तान को जन्म देनेवाला होता है। 
( धर्माविरुद्धा कामो5स्मि भूतेषु भरतर्षभ, प्रजनश्चास्मि कन्दर्प:) | देवलोग इसी काम को अपने 
हृदय में सिक्‍त करते हैं। २. इसीप्रकार य॑ स्मरम्-जिस काम को विश्वेदेवा:-देववृत्ति के सब 
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पुरुष अपने में असिज्चत-सिक्‍त करते हैं, यं स्मरम्-जिस काम को इन्द्राणी-इन्द्रपत्नी-- 
जितेन्द्रिय पुरुष की आत्मशक्ति असज्चत्‌-अपने में सिक्‍त करती हैं और यं स्मरम्-जिस काम 
को इन्द्राग्नी-शत्रुविद्रावक व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले पुरुष असिज्चताम्‌-अपने में सिक्‍त करते 
हैं और य॑ं स्मरम्-जिस काम को मित्रावरूणौ-प्राण-अपान की साधना करनेवाले पुरुष 
असिज्चताम्‌-अपने में सिक्‍त करते हैं, तेरे लिए भी उस काम को प्रभु-स्मरण द्वारा उज्ज्वल 
बनाता हूँ। 

भावार्थ--सामान्य: “काम” वासना का रूप धारण करके मानस पीड़ा से मनुष्य को 
विरहाग्नि में सन्‍्तस करनेवाला बनता है, परन्तु यदि हम “देव, विश्वेदेवा, इन्द्राणी, इन्द्राग्नी व 
मित्रावरुणौ' के समान काम को अपने हृदयों में सिक्‍त करेंगे तो यह काम प्रभु-स्मरण के द्वारा 
पवित्र बना रहेगा और सन्‍तति को जन्म देनेवाला होगा। कामवासना को जीतने का उपाय यही 
है कि हम ज्ञानी बनें (देवा:), देववृत्ति के बनने का यत्न करें (विश्वेदेवा:), आत्मिक शक्ति 
का वर्धन करें (इन्द्राणी ), जितेन्द्रिय व आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों (इन्द्राग्नी) और प्राणायाम 
द्वारा प्राणापान की साधना करें (मित्रावरुणौ) | 

विशेष--' काम '-वासना को जीतनेवाला यह व्यक्ति सब अविद्याओं व पापों का विध्वंस 
करनेवाला 'अग-स्त्य' बनता है। यह पाप को पराजित करने के लिए ही मेखला धारण करता 
है--कटिबद्ध होता है। यही अगले सूकक्‍त का ऋषि है। 

१३३. [ ज्रयस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अगस्त्य: ॥ देवता--मेखला ॥ छन्‍्द:-- भुरिवि्रष्टुप्‌ ॥| 
मेखला-बन्धन 

य इमां देवो मेख॑लामाब॒बन्ध यः सँननाह य उ॑ नो युयोज॑। 

यस्य॑ देवस्य॑ प्रशिषा चराम: स पारमिच्छात्स उ॑ नो वि मुज्चात्‌॥ १॥ 

१. यः-जो देवः”"शत्रुहनन-कुशल प्रभु इमां मेखलां आबबन्ध-इस मेखला को हमारे 
कटि-प्रदेश में बाँधते हैं और इस मेखला-बन्धन द्वारा य: संननाह-जो हमें कर्त्तव्यकर्मों को करने 
में सनन्‍नद्ध करते हैं, और उ-निश्चय से नः युयोज-हमें अपने साथ युक्त करते हैं। ऐसा होने 
पर यस्य देवस्य-जिंस सर्वान्तर्यामी देव के प्रशिषा-प्रशासन से चवराम:-हम वर्त्तते हैं--कर्मों 
में प्रवृत्त होते हैं, सः-वे प्रभु पारम्‌ इच्छात्‌-हमारे प्रारिप्सित कर्म के पार तक हमें ले-चलना 
चाहें, उ-और सः-वे ही नः८हमें विमुछ्चात्‌-शत्रुओं से मुक्त करें। 

भावार्थ-प्रभु ने वेद के द्वारा मेखला-बन्धन का निर्देश किया है। इसके द्वारा प्रभु हमें 
कर्त्तव्यकर्मों को करने में सन्‍नद्ध करते हैं और हमें उन कर्मों में सफलता प्राप्त कराते हैं। प्रभु 
के शासन में चलने पर हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 

ऋषि:--अगस्त्य: ॥ देवता--मेखला ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ 
ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ 

आहतास्यभिहंत ऋषीणामस्यायुंधम्‌। पूर्वी ब्र॒तस्य॑ प्राश्नती वींरप्ली भ॑व मेखले | २ ॥ 

१. है मेखले5कटिबन्धभूत मेखले! आहुता असिनतू आहुतियों से संस्कृत हुई-हुई है। 
मेखला-बन्धन के समय किये जानेवाले यज्ञ में दी गई आहतियों से तू पूजित हुई है, 
अभिहुता-सब ओर तेरी पूजा हुई है (अभिदहु-० ७/ण5॥9) | मेखला आदि प्रतीकों का उसी 
प्रकार आदर है जैसाकि देश के झण्डे का। तू ऋषीणाम्‌ आयुधम्‌ असि-वासनाओं को विनष्ट 
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करनेवाले का (ऋष्‌ ॥0 |0॥) आयुध है। ब्रह्मचारी को वासनाओं का शिकार न होने के लिए 
प्रतिक्षण कटिबद्ध रखती है। २. प्रत्येक ब्रतस्य-ब्रत के पूर्वा प्राएनती-प्रारम्भ में कटिप्रदेश को 
व्याप्त करती हुई हे मेखले-मेखले ! तू वीरघ्नी भव-इन वीर पुरुषों को प्राप्त होनेवाली हो। (हन्‌ 
गतौ) | 

भावार्थ-यज्ञपूर्वक बाँधी गई यह मेखला वासना-विनाशक पुरुषों का आयुध बनती है। 
प्रत्येक त्रत के पहले हमें प्राप्त होती हुई यह हमें वीर बनाती है। 

ऋषि:--अगस्त्य: ॥ देवता--मेखला ॥ छन्द्‌:-््रिष्टुप्‌ ॥ 
( मृत्यो: ब्लह्मचारी ) त्रहाणा, तपसा, श्रमेण, मेखलया 

मृत्योरह ब्रह्मचारी यदस्मि निर्याच॑न्भूतात्पुरु यमाय॑। 

तमहं ब्रह्म॑ंणा तप॑सा अ्रमेंणानयैंनं मेख॑लया सिनामि।॥ ३॥ 

१. आचार्य स्वयं ब्रह्मचारी होता हुआ शिष्य को ब्रह्मचारी बनाता है (आचार्यो ब्रह्मचर्यण 
बअह्मचारिणमिच्छते), अत: वह कहता है कि--यत्-क्योंकि अहम्‌जमैं मृत्यो:-आचार्य का 
( आचार्यो मृत्यु: वरुण: सोम ओषधय: पय:ः) ब्नह्मचारी अस्मि>न्नह्मचारी हूँ, अतः मैं भी 
भूतात-प्राणीसमूह से पुरुषमू-एक पुरुष को यमाय-यम-नियम आदि के पालन के लिए 
निर्याचत्‌-माँगने का इच्छुक हँ--मैं भी उसे ब्रह्मचारी बनाने का प्रयत्न करता हूँ। २. तम्‌ल्‍्ठसे 
अहम-मैं ब्रह्मणा-ज्ञान से, तपसानतप से, श्रमेण-श्रम से तथा एनमू-इस पुरुष को अनया 
मेखलया सिनामि-इस मेखला से बद्ध करता हूँ। 

भावार्थ-- आचार्य को स्वयं ब्रह्मचारी रहकर एक अन्य व्यक्ति को ब्रह्मचारी बनाने की 
कामना करनी है। उसमें “ब्रह्म, तप व श्रम” को स्थापित करने का प्रयत्त करना है और उसे 
मेखला-बद्ध करके दृढ़निश्चयी बनाना है। 

ऋषि:--अगस्त्य: ॥ देवता--मेखला ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
मति, मेधा, तप, वीर्य 

श्रद्धायां दुह्ठिता तपसो5 थिं जाता स्वस ऋषींणां भूतकृतों बभूव॑। 

सा नों मेखले मतिमा थेंहि मेधामथों नो थेह्टि तप॑ इन्द्रियं च॑।॥ ४॥ 

१, यह मेखला श्रद्धायाः दुहितान्श्रद्धा की दुहिता है, आस्तिक्य बुद्धि का प्रपूरण 
करनेवाली है, तपस: अधिजाता-तप से इसका प्रादुर्भाव हुआ है। भूतकृतां ऋषीणां स्वसा 
बभूव-यथार्थ कर्मों को करनेवाले ऋषियों की यह बहिन है। मेखला का धारण श्रद्धा से होता 
है, धारित हुई-हुई यह हमें तपस्वी बनाती है और उत्तम कर्मों को कराती हुई यह हमें उत्तम 
स्थिति में ले-जाती है। २. मेखले-मेखले ! सा-वह तू नः-हमारे लिए मतिम्‌-मनन-शक्ति को 
आशधेहि-धारण कर, मेधाम्‌्-मेधा बुद्धि को अथो-और नः-हमारे लिए तपः-तप को उच 
इन्द्रियम्-और वीर्य को थधेहित्धारण कर। 

भावार्थ--मेखला का धारण श्रद्धा से होता है। यह हमें तपस्वी बनाती है और उत्तम कर्मों 
को कराती हुई उत्तम स्थिति में लाती है | यह हममें “मति, तप व वीर्य का स्थापन करती है। 

ऋषि:-- अगस्त्य: ॥ देवता--मेखला ॥ छन्द्‌:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
दीर्घायुत्वाय 

यां त्वा पूर्व! भूतकृत ऋष॑यः परिबेधिरे। 

सा त्वं परिं ष्वजस्व॒ मा दीर्घायुत्वा्य मेखले॥ ५ ॥ 
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१२. हे मेखले-मेखले! यां त्वा-जिस तुझे पूर्वे-अपना पालन व पूरण करनेवाले 
भूत्तकृता-यथार्थ कर्मों को करनेवाले ऋषय:-वासना-विनाशक (ऋष्‌ ॥0 ॥0॥ ) तत्त्वद्रष्टा पुरुष 
परिबेधिरे-बाँधते हैं, सा त्वम्-वह तू मां परिष्वजस्व-मेरा आलिड्भन कर, जिससे दीर्घायुत्वाय-मैं 
दीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--मेखला धारण करनेवाला ' अपना पालन व पूरण करता है, यथार्थ कर्मों को करता 
है, वासनाओं का विनाश करता है, तत्त्वद्रष्टा बनता है, और इसप्रकार दीर्घजीवनवाला होता है'। 

विशेष--यह दृढ़निश्चयी पुरुष वासनाओं का विनाश करके शक्तिशाली बनता है, अतः 
शुक्र: ' (शुक्र वीर्यम्‌ अस्य अस्ति इति शुक्र:) कहलाता है। यही अगले दो सूक्‍तों का ऋषि 
है। 

१३४. [ चतुस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वज्ञ: ॥ छन्द:--परानुष्टुप्क्रिष्टुप्‌ ॥ 
बज़ का प्रयोजन 

अयं वज्॑स्तर्पयतामृतस्यावांस्य राष्ट्रमप॑ हन्तु जीवितम्‌। 

शृणातु ग्रीवाः प्र शुंणातूष्णिहां वृत्रस्येव्र शच्चीपतिं:॥ १॥ 

१. अयं वज्ज:-यह पापों का वर्जन करनेवाला दण्ड ऋतस्य तर्पयताम्‌-सत्य-व्यवस्था का 
प्रीणन करे और अस्य-इस शत्रुभूत राजा के राष्ट्रम्‌ अवहन्तु-राष्ट्र को सुदूर नष्ट करे, जीवितम्‌ 
अप (हन्तु)-इसके जीवन को भी नष्ट करनेवाला हो। २. इब-जैसे शचीपति:ः-शक्तियों का 
स्वामी सूर्य वृत्रस्य"आच्छादक मेघ के आवरण को छिन्‍न-भिन्‍न कर देता है, उसी प्रकार यह 
वज् दुष्ट पुरुषों की ग्रीवा: शूणातु-गर्दनों को काट डाले और उष्णिहाः प्र शृणातुरगुद्दी की 
नाड़ियों को भी काट दे। 

भावार्थ--हम शक्तिशाली बनें। हमारा वच्र शत्रुभूत राजा के राष्ट्र व जीवन को नष्ट 
करनेवाला हो। यह बज्र ऋत का प्रीणन करे। 

ऋषि:- शुक्र: ॥ देवता--वच्र: ॥ छन्द:-- भुरिक्त्रिपदागायत्री ॥ 
अधर्मी का पतन 

अध॑रो5धर उत्तरेभ्यो गूढः पृथिव्या मोत्सूंपत्‌। वज्जेणाव॑हतः शयाम्‌॥ २॥ 

१. यह शत्रु वज्जेण अवहतः-वज् से चूर्णीकृत हुआ-हुआ शयाम्‌ू-सो जाए--मर जाए। 
यह उत्तरेभ्य:-उत्कृष्ट मनुष्यों से अधर: अधर:-नीचे-ही-नीचे रहकर पृथ्िव्या: गूढः-पृथिवी 
से संवृत हुआ-हुआ मा उत्सूपतू-कभी न उठे। 

भावार्थ--अधर्मी कभी ऊपर न उठ सके। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वज्: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
राष्ट्र की हानि करनेवाले का विनाश 

यो जिनाति तमन्विच्छ यो जिनाति तमिज्जहि। 

जिनतो वंज्र त्वं सीमन्त॑मन्वज्च॒मनु पातय॥ ३॥ 

१. यः-जो शत्रु जिनाति"हानि पहुँचाता है, हे वज्र ! तम्‌ अनु इच्छ-तू उसका लक्ष्य करके 
उसे दूँढ--उसपर प्रहार करने की इच्छा कर | यः जिनाति-जो हानि करता है तम्‌ इत्‌ जहि-तू 
उसे ही नष्ट कर। २. हे बच्रनदुष्टों के दण्ड के साधनभूत आयुध। त्वम-तू जिनत:-इस हानि 
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करनेवाले के सीमन्तम्‌र ( सीम्नोरन्त: ) सिर के मध्यदेश को अन्बड्चम्‌ अनुपातयत-अनुक्रम से 
विदीर्ण कर डाल। 

भावार्थ--राष्ट्र की हानि करनेवाले का वज्र के द्वारा विनाश किया जाए। 

३१३५. [ पज्चत्रिशिंदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--वज्ञ: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अश्नामि बल कुर्वे 

यदश्नामि बले॑ कुर्व इत्थं वज्रमा द॑दे। 

स्कन्धानमुष्य॑ शातय॑न्वृत्रस्येंवर शच्चीपतिं: ॥ १॥ 

१. मैं यत्‌ अश्नामि-जो खाता हूँ, उससे बल॑ कुर्वे"जल का सम्पादन करता हूँ। 
इत्थम्‌-इसप्रकार शक्ति के दृष्टिकोण से ही भोजन करता हुआ, अर्थात्‌ स्वाद के लिए न खाता 
हुआ बज्ञम्‌ आददे"वज़तुल्य दृढ़ शरीर का आदान करता हूँ। २. अब अमुष्य"उस शत्रु के 
स्कन्धान्‌-कन्धों को मैं इसप्रकार शातयन्‌-नष्ट कर डालता हूँ, इब-जैसेकि शक्तीपति:-शक्तियों 
का स्वामी सूर्य वृत्रस्य-आच्छादन करनेवाले मेघ के अवयवों को छिन्‍्न-भिन्‍न कर देता है। 

भावार्थ-- भोजन में स्वाद को मापक न बनाकर मैं स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से खाता हूँ। 
इसप्रकार शक्ति का सम्पादन करके, वज्रतुल्य दृढ़ शरीरवाला होकर मैं शत्रु के कन्‍्धों को काट 
डालता हूँ। 

ऋषि:--शुक्र: ॥ देवता--बच्न: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सं-पान-संगरण 

सत्पिबामि सं पिंबामि समुद्रई॑व संपिब:। 

प्राणानमुष्य॑ संपाय सं पिंबामो अमुं वयम्‌॥ २॥ 

सद्विरांसि सं गिरामि समुद्रई॑व संगिरः। 

प्राणानमुष्य॑ संगीर्य सं गिरामो अमुं वयम्‌॥ ३॥ 

१. यत्‌ पिबामि-मैं जो जल पीता हूँ तो संपिबामि-शत्रु का निग्रह करके उसके रस को 
ही पी जाता हूँ, उसी प्रकार इब-जैसेकि समुद्र:-समुद्र नदीमुख से सारे जल को लेकर 
संपिब:-सम्यक्‌ पी जाता है। बयम्‌-हम भी अमुष्य-उस शत्रु के प्राणान्‌ संपाय्र-प्राणापान 
आदि व्यापार को पीकर अमुम-उस शत्रु को ही संपिबामः-पी जाते हैं। २. चत्‌ गिरामि-जो 
कुछ मैं खाता हूँ तो संगिरामितशत्रु को ही निगल जाता हूँ। इब-जैसेकि समुद्रः-समुद्र 
संगिर:-नदी जल को निगीर्ण कर लेता है। वयम्‌नत्हम भी अमुष्य८उस शत्रु के प्रणान्‌ 
संगीर्य-प्राणों को निगलकर अमुं संगिराम:-उस शत्रु को ही निगल जाते हैं। 

भावार्थ--हम खाते-पीते इस दृष्टिकोण को न भूलें कि इस खान-पान से शक्ति का 
सम्पादन करके शत्रुओं को ही खा-पी जाना है, स्वाद का दृष्टिकोण तो हमें ही शत्रुओं का शिकार 
बना देगा। 

विशेष--स्वस्थ शरीर के लिए वीतहव्य-पवित्र पदार्थों को खानेवाला ही होना चाहिए। 
यह “वीतहव्य' शरीर को स्वस्थ बनाता हुआ अपने केशों को भी सुदृढ़ बनाता है। अगले दो 
सूक्‍तों का ऋषि यही है। 
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२१३६. [ षटत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--बीतहव्य: ( केशवर्धनकाम:ः )॥ देवता--नितत्नी वनस्पति: ॥ छनन्‍्द:--१ अनुष्टुप्‌; 
२ द्विपदासाम्नीबृहती ( एकावसाना )॥ 
नितत्नी 

देवी देव्यामधि जाता पृथ्िव्याम॑स्योषधे। 

तां त्वां नितल्नि केशेंभ्यो दूंहेणाय खनामसि॥ १॥ 

दूंहँ प्रत्नान्‌ ज़नयाजातान्‌ जातानु वर्षीयसस्कृधि।॥ २॥ 

१. हे ओषथे-नितत्नी नामक ओषधे। तू देवी-रोगों को जीतने की कामनावाली है, देव्यां 
पृथिव्याम्‌ अधिजाता असिच्तू दिव्य गुणों से युक्त इस पृथिवी में उत्पन्न हुई है। हे 
नितत्नि-नितन्वाने-न्यक्‌ प्रसरणशीले--नीचे की ओर फैलनेवाली ओषधे ! तम्‌ त्वानउस तुझे 
केशेभ्य: दूंहणाय-केशों के दृढ़ीकरण के लिए खनामसि-"खोदकर संग्रहीत करते हैं। २. हे 
ओषघधे ! तू प्रत्नान-पुरातन केशों को दूंह"दृढ़ कर, अजातान्‌ जनय”"अनुत्पन्न केशों को उत्पन्न 
कर और जातानू्‌ उ>पैदा हुए-हुए को भी वर्षीयसः कृधि-प्रवृद्धतम व आयततम कर-दीर्घ 
बना। 

भावार्थ--नितत्नी नामक ओषधि के द्वारा केशों से सम्बद्ध विकारों को दूर किया जा सकता 
है । यह पुराने बालों को दृढ़ करती है, अजातों को उत्पन्न करती है तथा उत्पन्न बालों को लम्बा 
करने का साधन बनती है। इसी से इसका नाम नितत्नी हुआ है। 

ऋषि:--वीतहव्य: ( केशवर्धनकाम: ) ॥ देवता--नितत्नी वनस्पत्ति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्ट॒प्‌ ॥ 

विश्वभेषजी 

यस्ते केशॉ5वपचद्य॑ते समूंलो यश्च दृश्चतें। 

इदं त॑ विश्वभेंषज्याभि षिंज्चामि वीरुधां॥ ३॥ 

१. हे कृशदृंहणकाम पुरुष | यः ते केश: अवपसद्यते"जों तेरा बाल बीच में ही टूटकर भूमि 
पर गिर पड़ता है चर-और यः समूलः वृएचते-जो जड़सहित छित्न हो जाता है | इदम्‌-( इदानीम ) 
अब तम-उस सब केश को विश्वभेषज्या>-केशाश्रित सब रोगसमूह की निवर्तिका बीरुधानओषधि 
से अभिषिज्चामि"अभित: सिक्त करता हूँ। इस औषध-प्रयोग से केशाश्रित सब रोगसमूह निवृत्त 
हो जाता है। 

भावार्थ--इस विश्वभेषजी (नितत्नी) के प्रयोग से केशों के समस्त रोग दूर हो जाते हैं। 

१३७. [ सप्तत्रिशदुत्तरशततमं सूक्‍तम | 
ऋषि:--वीतहव्यः ( केशवर्धनकाम: ) ॥ देवता--नितत्नी वनस्पति: ॥ छन्‍्द्‌: -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
'जमदग्नि वीतहव्य 

यां जमद॑ग्रिरख॑नदुहित्रे केशवर्धीनीम्‌। तां वीतह॑व्य आभ॑रदसितस्य गहेभ्य॑:॥ १॥ 

१. यां केशनवर्धनीमू-जिस केशों को बढ़ानेवाली ओषधि को जमदग्निः-(जमत्‌ इति 
ज्वलतिकर्मसु--नि० १.१७, ज्वलन्त: अग्रयो यस्य) जिसके घर में यज्ञाग्रि सदा प्रज्बलित रहती 
है, वह जमदग्नि दुहित्रे अखनत्‌्-दुहिता के लिए खोदता है, ताम-उस ओषधि को य:ः 
चीतहव्य:-हव्य पदार्थों का ही सेवन करनेवाला असितस्य गृहेभ्य:-असित के--कृष्ण केशों 
के ग्रहण के लिए आभरत्‌-लाता है (आहरत्‌)। 
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भावार्थ--बालों के प्रपूरण (दुहित्र-दुह प्रपूरणे) के लिए तथा काला रखने के लिए 
( असितस्य) यह केशवर्धनी ओषधि उपयोगी है। बालों के रोगों को दूर करने के लिए यज्ञशील 
होना (जमदग्रि) तथा भोजन में हव्य पदार्थों का ही प्रयोग (वीतहव्य) भी आवश्यक है। 

ऋषि:--वीतहव्य: ( केशवर्धनकामः ) ॥ देवता--नितत्नी वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 

अभीशुना व्यामेन 

अभीशना मेयां आसन्व्यामेनानुमेयां:। 

केशा नडाइव वर्धन्तां शीर्ष्णस्तें असिता: परिं॥ २॥ 

दूंह मूलमाग्रे यच्छ वि मध्य यरामयौषधे। 

केशा नडाइव वर्धन्तां शीर्ष्णस्तें अस्िताः परिं॥ ३॥ 

१. हे केशाभिवृद्धिकाम पुरुष ! तेरे बाल जो पहले अभीशुना-अंगुलियों में मेया: आसन्‌ूरचार 
अंगुल--इसप्रकार मापने योग्य थे। अब व्यामेन-प्रसारित हस्तद्वय परिमाण से अनुमेया:-परिच्छेद्य 
(मापने योग्य) हो गये हैं। हे ओषधे5ओषधे ! तू मूल दूंह-केशों के मूल को दृढ़ कर, अग्रम्‌ 
आयच्छ-इन केशों के अग्रभाग को आयामयुक्त कर तथा मध्यं वियामय-(यमय) मध्यभाग 
को विशेषरूप से स्थिर कर। २. हें पुरुष! तेूतेरे शीर्ष्ण: परि-"सिर के चारों ओर असित: 
केशा:-ये काले-काले बाल नडाः इब वर्धन्ताम्तृणविशेषों की भाँति खूब बढ़ जाएँ। 

भावार्थ--केशवर्धनी के प्रयोग से अंगुलियों से मापने योग्य बाल हाथों से मापने योग्य 
हो जाते हैं। उनका मूल, अग्र व मध्य--सब दृढ़ व आयत हो जाता है। ये काले-काले बाल 
नड़ों (तृणों) की भाँति बढ़ जाते हैं। 

विशेष-- अगले तीन सूक्तों का ऋषि ' अथर्वा' है--स्थिर वृत्तिवाला। यह अपने को स्वस्थ 
व शक्तिशाली बनाता है। 

२१३८. [ अष्टटात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पत्ति: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
' श्रेष्ठठमा अभिश्रुता' वीरुध्‌ 

त्वं वीरुधां श्रेष्ठ॑तमाभिश्रुतास्योषधे। इमं में अद्य पूरुषं कलीबमॉपशिने कृधि ॥ १ ॥ 

१, हे ओषशथे-दोषों का दहन करनेवाली ओषधे! त्वम-तू वीरुधाम्‌-सब लताओं में 
श्रेष्ठठमा-"सर्व श्रेष्ठ अभिश्रुता असि-विख्यात है | तू मे-मेरे इमम्‌ू-इस क्लीबम्‌ पुरुषम्-बलहीन 
पुरुष को अद्यल्‍्आजाज ओपशिनं कृधि-( ओपश & | ० ॥९४१ ०ण्षाथ्वा ) शिरोभूषणवाला 
कर दे। क्लीबता के कारण यह झुके हुए सिरवाला न होकर, सशक्त बनकर अलंकृत 
मस्तिष्कवाला हों। 

भावार्थ--उत्तम ओषधि-सेवन से यह बलहीन पुरुष सबल बन जाए। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पत्ति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥। 
ओपशिनं कुरीरिणम्‌ 

क्लीबं कृध्योपशिनम्थों कुरीरिणँं कृधि। 

अथास्येन्द्रो ग्रावैभ्यामुभे भिनत्त्वाण्ड्यौ [| ॥ २॥ 

१. है ओषधे ! तू कलीबम्‌-इस बलहीन पुरुष को ओपशिनं कृधि-शिरोभूषणवाला कर 
दे। यह सशक्त बनकर अलंकृत मस्तिष्कवाला हो, अथो-और इस पुरुष को कुरीरिणं कृधि-प्रशस्त 
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कर्मोवाला कर दे (कुज उच्च-डठणा० ४.३३) शक्तिशाली बनकर यह क्रियाशील हो। २. 
अथन्‍"-अब इन्द्र:-रोगरूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला यह उत्तम वैद्य ग्रावभ्याम्‌-पाषाणों द्वारा 
अस्य उभे आण्ड्यौ-इसके दोनों अण्डकोशों के रोगों को भिनत्तु-विदीर्ण कर दे। 
भावार्थ-- ओषधि-प्रयोग से इस रोगी की क्लीबता दूर हो, यह अलंकृत मस्तिष्कवाला बने, 
क्रियाशील हो, इसके अण्डकोशों का रोग दूर हो। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्द:--पशथ्यापड्धिः ॥ 
कुरीरं, कुम्बम्‌ 

क्लीब॑ क्‍्लीबं त्वॉकरं वश्चे वश्चिं त्वाकरमर॑सारसं त्वाकरम्‌। 

कुरीर॑मस्य शीर्षणि कुम्बे चाधिनिर्दध्मसि॥ ३॥ 

१. वैद्य रोग को सम्बोधित करते हुए कहता है--क्लीब-हे निर्बलता के रोग ! त्वा क्लीबम्‌ 
अकरमू-तुझे निर्बल करता हूँ। वश्चे-हे शक्तिबन्धक रोग! त्वा बशच्चिम्‌ अकरम्‌-तुझे शक्तिहीन 
करता हूँ। हे अरस-नीरस (शुष्क) करनेवाले रोग! मैंने त्वा अरसम्‌ अकरम-तुझे नीरस कर 
दिया है। २. इसप्रकार रोग को नीरस करके अस्य-इस पुरुष के जीवन में कुरीरम्‌्-क्रियाशीलता 
को चजतथा शीर्षण्ि-मस्तिष्क में कुम्बम्‌रशत्रुओं के आक्रमण से बचानेवाली सुगहन बाढ़ को 
अधिनिदध्मसिजहम स्थापित करते हैं। 

भावार्थ--क्लीबता को दूर करके वैद्य रोगी को स्वस्थ कर इसे खूब क्रियाशील व ज्ञानवाला 
बनाता है। 


ऋषि: --अशथर्वा ॥ देवता--वनस्पतति: ॥ छन्‍्द:--अअनुष्टुप्‌ ॥ 
विकृत वीर्य-नाड़ियों का छेदन 

ये तें नाड्यौ | देवकृते ययोस्तिष्ठति वृष्ण्य॑म्‌। 

ते तें भिनद्धि शम्य॑यामुष्या अधि मुष्कयों:॥ ४॥ 

१, ये-जो ते-तेरी नाड्यौ-दो नाडियाँ देवकृते-( दिव क्रिडायाम्कुज हिंसायाम्‌) विषय- 
क्रीड़ा के कारण हिंसित-सी हो गई हैं, ययो: वृष्ण्यम्‌ तिष्ठति-जिनमें वीर्य की स्थिति है, ते-तेरी 
तेजउन हिंसित नाड़ियों को अधिमुष्कयो:-अण्डकोशों के ऊपर अमुष्या:-उस स्वस्थ नाड़ी 
शम्ययान्युगकीलक-तुल्य शस्त्र के द्वारा भिनद्वित्अलग करता हूँ। इन नाड़ियों के पार्थक्य के 
द्वारा विषय-उन्माद को दूर करता हूँ। 

भावार्थ--यदि विषय-क्रीड़ा के कारण वीर्यवाहिनी नाड़ियाँ दूषित हो गई हैं, तो वैद्य उनका 
छेदन करके इस रोगी को विषय-उनन्‍्मादशून्य करने का प्रयत्न करे। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्द्‌:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
विषय-उन्माद निरास 

यथा नर्ड कशिपुने स्त्रियों भिन्दन्त्यए्म॑ना। 

एवा भिनद्,ि ते शेपो5 मुष्या अधि मुष्कयों:॥ ५॥ 

१. यथाजजैसे स्त्रिय:-स्त्रियाँ कशिपुने-( कं निर्मातुम्‌ू) चटाई बनाने के लिए नडम्‌-नरकट 
घास को--तृणविशेष को अश्मना भिन्दन्ति-पत्थर से विदीर्ण करती (कूटती ) हैं, एब-इसी प्रकार 
अधिमुष्कयो:-अण्डकोशों के ऊपर ते शेष:-तेरी जननेन्द्रिय को अमुष्या: भिनद्धि-उस स्वस्थ 
नाड़ी से अलग विदीर्ण करता हूँ। इसप्रकार विषयोन्माद को समाप्त करके वैद्य रुग्ण पुरुष को 
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स्वस्थ ब सबल बनाने का यत्न करे। 
१३९. [ एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्द:--घट्पदाविराड्जगती ।। 
सुभगंकरणी ' न्‍्यस्तिका ' 

न्यस्तिका रुरोहिथ सुभगंकरंणी मर्म। 

श॒तं तव॑ प्रतानास्त्रय॑स्त्रिशन्निताना: | तयां सहस्त्रपर्ण्या ह्दयं शोषयामि ते॥ १॥ 

१. एक युवक विद्या आदि गुणों से अपने को इसप्रकार सुशोभित करे कि एक युवति उसके 
गुणों को सुनकर उसके प्रति प्रेमवाली हो। वह उसे ही जीवन-साथी के रूप में प्राप्त करने की 
कामनावाली हो। इसीप्रकार युवति के गुण युवक को प्रेमयुक्त करें। युवक कहता है 
न्‍्यस्तिका-निश्चय से दीस्त होनेवाली (अस्‌ दीसप्तो) अथवा अविद्यान्कार को परे फेंकनेवाली 
( अस्‌ क्षेपणे) विद्या का रूरोहिथ-मुझमें प्रादुर्भाव हुआ है। यह विद्या मम सुभगंकरणी-मेरा 
सौभाग्य बढ़ानेवाली है। २. हे विद्ये! शतं तब प्रताना:-तेरे सैकड़ों प्रतान--फैलाब हैं, अर्थात्‌ 
शतवर्षपर्यन्त ( आजीवन) होनेवाले तेरे प्रतान हैं, तेरे त्रयः त्रिंशत्‌लतेतीस नित्ताना:ः-नियमित 
विस्तार हैं, तेतीस देव तेरे ज्ञान का विषय बनते हैं। हे युवति! तया सहस्त्रपर्ण्या-उस सहस्म्रों 
प्रकार से पालन करनेवाली विद्या से ते हृदयं शोषयामि-तेरे हृदय को शुष्क करता हूँ---अपने 
प्रति प्रेमाकुल करता हूँ। 

भावार्थ--एक युवक अपने में विद्यादि गुणों का प्रादुर्भाव करके एक युवति को अपने प्रति 
प्रेममग्र करने का प्रयत्न करे । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पत्ति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
परस्पर प्रेमाकुलता 

शुष्य॑तु मयि ते हृर्दयमथों शुष्यत्वास्य | म्‌। 

अथो नि शुष्य मां कामेनाथो शुष्कास्यथा चर।॥ २॥ 

१. हे युवति! ते हदयम्‌-तेरा हदय मयि शुष्यतु-मेरे विषय में प्रेमान्वित होकर शुष्क हो 
जाए. अथो आस्यं शुघष्यतु- और मेरे वियोग में तेरा मुख भी शुष्कतावाला अथो-और माम्‌रमुझे 
भी तू कामेन-तैरे प्रति प्रेम से निशुष्य-शुष्क करके स्वयं भी अथो"अब शुष्कास्या-शुष्क 
मुखबाली होकर चर-विचर | 

भावार्थ--विद्यादि गुणों से अलंकृत युवक व युवति एक-दूसरे के गुणश्रवण से प्रेमाकुलता 
अनुभव करें और एक-दूसरे को जीवन-साथी बनाने का निश्चय करें । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--बनस्पत्ति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अन्योन्य हृदयाकर्षण 

संवरन॑नी समुष्पला बश्नु कल्यांणि सं नुद। 

अमूं च॒ मां च॒ सं नुंद समान हर्दयं॑ कृधि॥ ३॥ 

९. हे बश्लु-जीवन में हमारा भरण करनेवाली! कल्याणि-मंगलकारिणि विद्ये! तू 
संवननी-सम्यक्‌ सेवनीय व हमें समुष्पला-(सं वस्‌ पल गतौ रक्षणे च) उत्तम निवास की 
ओर ले-जानेवाली है। तू संनुद-हमें सम्यक्‌ प्रेरित कर। २. अमूं च मां च संनुद-उस युवति 
को और मुझे एक -दूसरे के प्रति प्रेरित कर। समान॑ हृदयं कृधि>"हमें समान हृदयवाला बना। 
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मैरा हृदय उस युवति का हृदय हो, उस युवति का हदय मेरा हृदय हो। 
भावार्थ--युवक व युवति विद्यादि गुणों से एक-दूसरे के हृदय को अपने प्रति आकृष्ट करें। 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--वनस्पत्ति: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रेमजल के अभाव में शुष्कास्यता 

यर्थोदकमप॑पुषो5 पशुष्य॑त्यास्य [ म्‌। 

एवा नि शरष्य मां कामेनाथो शुष्कास्या चर॥ ४॥ 

१. यथा-जैसे उदकम्‌ अपपुष:-जल न पीनेवाले पुरुष का आस्यम्‌ अपशुष्यति-मुख 
सूख जाता है, एब-इसीप्रकार हे युवति! तू माम्‌-मुझे अपने प्रति कामेन निशुष्य-दीसत प्रेम से 
सुखाकर अथो>”"अब स्वयं भी मेरे प्रति प्रेम से शुष्कास्या चर-शुष्क मुखवाली होकर विचर | 

भावार्थ--जैसे प्यासे को जल का ही ध्यान रहता है, इसीप्रकार ये युवक और युवति परस्पर 
एक दूसरे की प्राप्ति की कामनावाले हों । 

ऋऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वनस्पति: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पवित्र प्रेम 

यथा नकुलो विच्छिद्य॑ सन्दधात्यहिं पुन॑:। 

एवा काममस्य विच्छिंन्नं सं थेंहि वीयाविति॥ ५॥ 

१. यथाजजैसे नकुल: (न-कुला आदाने) कुत्सित कर्मों का आदान न करनेवाला व्यक्ति 
अहिं विच्छिद्य-( आहन्ति) विनाशक वासना को विच्छिज्ञ करके पुनः संदधाति-फिर अपना 
सम्यक्‌ धारण करता है, एवं उसी प्रकार हे बीर्यावति-प्रशस्त बलवाली युवति! तू कामस्य 
विच्छिन्न॑ं संधेहि-काम के-प्रेमाकुलता के घाव को भरनेवाली हो, अर्थात्‌ तुझे प्राप्त करके मैं 
स्वस्थ हो जाऊँ। तेरे प्रति मेरा प्रेम वासनात्मक न होकर पवित्र हो। 

भावार्थ--एक युवक का युवति के प्रति पवित्र प्रेम उसका धारण करनेवाला बनता है। 

१४०. [ चत्वारिंशदुत्तशशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति:, दन्ता: ॥ छन्‍्द:--उरोबृहती ॥। 
दनन्‍्तौ न कि व्यापघ्रौ 

यौ व्याप्राववरूढौ जिघ॑त्सत: पितरें मातरें च्। 

तौ दन्तों ब्रह्मणस्पते शिवौ कंणु जातवेदः॥ १॥ 

१. यौजजो दाँत व्याप्लौ-भेड़िये के समान अवरूढौ-उत्पन्न हुए-हुए पितरं मातरं च 
जिघत्सत:-पिता व माता को खाना चाहते हैं, अर्थात्‌ मांसाहार में प्रवृत्त होते हैं, हे जातवेद्‌:-( जाते - 
जाते विद्यते) सर्वव्यापक ब्रह्मणस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌! प्रभो! तौ दन्तौ-हमारे उन दाँतों को 
शिवौ कृणु-कल्याणकर कीजिए, उनमें मांसाहार की प्रवृत्ति ही न हो। २. वस्तुत: मांसाहार 
से स्वार्थ की भावना बढ़ती है और गतसूक्त में वर्णित युवक-युवति का परस्पर पवित्र प्रेम होना 
सम्भव नहीं रहता। पवित्र प्रेम के लिए सात्तिक अन्न का सेवन आवश्यक है। 

भावार्थ--हमारी ऊपर-नीचे की दन्तपंक्तियाँ मांसाहार से दूर ही रहें | ये व्याप्र न बन जाएँ। 
मांसाहार से दूर रहने में ही कल्याण है। 
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ऋषि: -- अथर्वा ॥ देवता--वनस्पतति: , दन्ता: ॥ छन्‍्द:--उपरिष्टाज्ज्योतिष्मतीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
ब्रीहि, यव, माष, तिल 

बीहिम॑त्तं यव॑मत्तमथो माषमथो तिल॑म्‌। 

एघ वा भागो निहिंतो रल्लधेयांय दन्‍्तौ मा हिंसिष्टे पितरे मातरें च। २॥ 

२. हे दन्तपंक्तियो! ब्रीहिम्‌ अत्तमचावल खाओ, यवम्‌ अत्तम्नजौ खाओ, अथो5और 
माषम्‌्-उड़द अथो-तथा तिलम्‌-तिल खाओ। हे दन्तौ-दन्तपंक्तियो ! एष:-यह ही वाम-आपका 
भाग:- भाग रत्नधेयाय-शरीर में 'रस, रुधिर, मांस, मेदस्‌, अस्थि, मज्जा व वीर्य” रूप सात 
रलों के धारण के लिए निहितः-स्थापित किया गया है। २. हे दाँतो ! आप पितरं मातरं च-पिता 
और माता को मा हिंसिष्टम्‌-हिंसित मत करो । जहाँ मातृत्व व पितृत्व का सम्भव है, वह वस्तु 
तुम्हारा भोजन न बने, अर्थात्‌ तुम मांसाहार से सर्वथा दूर रहो। 

भावार्थ--हे दाँतो ! तुम्हारा भोजन “चावल, जौ, उड़द व तिल' है। तुम्हें मांसाहार से दूर 
रहना है। इसी से शरीर में रस-रुधिर आदि रत्नों का स्थापन होगा। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः , दन्ता: ॥ छन्‍्द:--आस्तारपंक्ति: ॥ 
'स्योनौ सयुजौ' दन्तौ 

उप॑हूतौ सयुजौं स्योनौ दन्तों सुमड्भलौं। 

अन्यत्र॑ वां घोरं तन्‍्व॥: परैंतु दन्‍्तौ मा हिंसिष्टे पितरें मातरे च। ३॥ 

१. हे दन्तौ-दोनों दन्तपंक्तियों ! आप उपहूतौ-( समीप॑ आहूतौ) एक-दूसरे के समीप पुकारे 
जाओ, सयुजौ-(समानं युञ्जानौं) मिलकर कार्य करनेवाले होओ। स्योनौ-सुख देनेवाले व 
सुमंगलौ-उत्तम मंगल के हेतु बनो। २. वाम्‌जआपका घोरम्‌-मांसाहाररूप घोरकर्म तनन्‍्व: 
अन्यत्र-हमारे शरीर से अन्यत्र ही परैतु-सुदूर स्थान में चला जाए। हे दन्तौ-दाँतों! तुम पितरे 
मातरं च मा हिंसिष्टम-पिता व माता को हिंसित मत करो, अर्थात्‌ किसी भी प्राणी का मांस 
मत खाओं | 

भावार्थ--हमारे दाँत मिलकर मजझ्जल कार्य करनेवाले हों। ये मांसाहार से दूर ही रहें । 
सांसाहाररूप घोर कर्म हमारे शरीर से दूर ही रहे। 

'विशेष--मांसाहार से दूर रहता हुआ, सबके प्रति प्रेमवाला यह व्यक्ति * विश्वामित्र 
कहलाता है। यही अगले दो सूक्तों का ऋषि है। इस विश्वामित्र का भोजन *गोदुग्ध' व “यव' 
हैं। इन्हीं का अगले सूक्तों में उल्लेख है। 

२४९. [ एकचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
गोदुग्ध सेवन 

वायुरेना: समाक॑ैरत्त्वष्टा पोषाय प्लियताम्‌। 

इन्द्र आभ्यो अधि॑ ब्रवह्रुद्रो भूम्ने चिंकित्सतु॥ १॥ 

१. वायु:-वायु एना:-इन हमारी गौओं को समाकरत्-संघश: अपने में प्राप्त कराए, अर्थात्‌ 
ये गौएँ खुली वायु में भ्रमण (चारागाहों में चरने) के लिए जाएँ---' वायुर्येषां सहचार॑ जुजोष ', 
त्वष्टा-पशु के रूप को बनानेवाला यह सूर्य पोषाय-अभिवृद्धि के लिए इन गौओं को श्वियतामू-धारण 
करे इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली परमेश्वर आभ्य:-इनके रक्षण के लिए अधिब्रवत्‌- आधिक्येन उपदेश 
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करता है। वेद में गोपालन का स्थान-स्थान पर उपदेश किया गया है । रूद्र:-रोगों का चिकित्सक 
भूम्ने-इनके बाहुल्य के लिए चिकित्सतु-इनकी व्याधियों का प्रतीकार करे। 
भावार्थ--हमारी गौएँ खुली वायु में चारागाहों में चरने के लिए जाएँ। सूर्य अपनी किरणों 
द्वारा इनमें प्राणशक्ति का धारण करे। प्रभु (राजा) इनके दुग्ध के सेवन के लिए हमें उपदेश 
दे। रुद्र (पशुचिकित्सक) इनके रोगों को दूर करनेवाला हो। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
गोवत्सों का कर्णवेध 

लोहितेन स्वधिंतिना मिथुनं कर्णीयो: कृधि। 

अक॑ैतामश्विना लक्ष्म तर्दस्तु प्रजयां बहु॥ २॥ 

१. है गोपाल! लोहितेन-लोहितवर्ण ताम्रविकार स्वधितिना-"शस्त्र से कर्णयो:-वत्स- 
सम्बन्धी कानों में मिथुनं कृधि-स्त्री-पुंसात्मक चिह्न कर। अश्चिवनौ-गृहस्थ दम्पती (माता- 
पिता) लक्ष्म अकर्तामू-इस चिह्न को करें। तत्-वह चिह्न प्रजया बहु अस्तु-पुत्र-पौत्रादि प्रजा 
से समृद्ध हो, अर्थात्‌ कानों में किया गया वह चिह्न हमारे गोधन की समृस्द्ि का कारण बने। 

भावार्थ--अपनी गौओं के बछड़ों के कानों में गृहस्थ दम्पती गोपालों द्वारा ताम्रशस्त्र से 
चिह्न कराएँ (कर्णवेध कराएँ) | यह चिह्न गोसन्तति की वृद्धि के लिए आवश्यक है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
देव-असुर-मनुष्य 

यर्था अक्रुर्देवासुरा यर्था मनुष्या | उत। 

एवा संहस्त्रपोषा्य॑ कृणुतं लक्ष्माश्विना॥ ३॥ 

१. सामान्य मनुष्य यदि “मनुष्य ' शब्द वाच्य हैं, तो उत्तम मनुष्य 'देव' तथा अधम ' असुर 
कहलाते हैं। ये क्रमश: राजस्‌, सात्त्विक व तामस्‌ होते हुए भी गौओं को रखते हैं और अपने 
गोवत्सों के कानों पर स्त्री-पुंसात्मक चिह्लों को करते हैं। यथा-जैसे देवासुरा:-देव व असुर 
चक्रः-करते हैं, उत्-और यथा>जैसे मनुष्या:-सामान्‍्य मनुष्य भी करते हैं, एब-उसी प्रकार 
अश्विनात"गृहस्थ दम्पती लक्ष्म कृणुतम-गोवत्सों के कर्णों पर चिह्नों को करें, जिससे 
सहस्त्रपोषाय-सहतस्नों की संख्या में उनका पोषण हो। 

भावार्थ--हम ' सात्त्विक, राजस्‌ व तामस्‌! इनमें से किसी भी श्रेणी में हों, गौओं को रकखें। 
उनके वत्सों के कर्णों पर लक्ष्म (चिह्न) बनाएँ, जिससे उनका सहस्त्रश: पोषण होता रहे | 

१४२. | द्विचत्वारिंशदुत्तशशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वायु: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
यव द्वारा रोगकृमि विनाश 

उच्छ॑यस्व बहुर्भीत स्वेन महंसा यव। 

मृणीहि विश्वा पात्रांणि मा त्वां दिव्याशरनिर्वधीत्‌॥ १॥ 

है यव-जौ! तू उच्छुयस्व-ऊपर उठ--प्ररूढ़ होकर उन्नत हो बहु: भव-तू अनेकविध व 
बहुत हो, स्वेन महसा”अपने तेज से--रस-वीर्य से विश्वा पात्राणि-(पा रक्षणे, रक्षितव्यम्‌ 
अस्मातू रक्षांसि) सब रोगकृमियों को मृणीहि-नष्ट कर डाल। दिव्या अश्नि:-आकाश से 
गिरनेवाली विद्युत्‌ त्वा मा वधीत्‌-तुझे हिंसित न करे। 


६.१९४२.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


दी 
न 
जे 


भावार्थ--हमरे क्षेत्रों में जौ की खूब उत्पत्ति हो। यह यव अपनी प्राणशक्ति से (यवे ह 
प्राण अहित:) शरीरस्थ रोगकृमियों को नष्ट करें। हमारे यव-क्षेत्र विद्युत्‌ गिरने से नष्ट नहों। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता--वायु: ॥ छन्‍्द्‌:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
समुद्र के समान अक्षीण 

आशूृण्वन्तं यव॑ देवं यत्र॑ त्वाच्छावर्दामसि। 

तदुच्छ॑यस्व॒ चौरिंव समुद्रई॑वैध्यक्षित: ॥ २॥ 

५. यह “यव' देव हमारी प्रार्थना को सुनता है। आशूृण्वन्तम्‌्-हमारी प्रार्थना को सुनते हुए 
यव॑ देवम्‌-इस 'यव' देव को यत्र त्वा अच्छ आवदामसि-जिस भूमि पर तुझे लक्ष्य करके 
प्रार्थना करते हैं कि तत्‌-वह तू हौ इब उच्छूयस्व-आकाश की भाँति उन्नत हो, समस्यावस्था 
में खूब फूल-फलवाला और फलावस्था में समुद्रड़्न अश्वित: एथि-समुद्र के समान क्षयरहित 
हो। 

भावार्थ--ये देवमव--दिव्य गुणयुक्त जौ--रोगों को पराजित करनेवाले जौ ्षेत्रों में खूब 
उन्नत हों--आकाश में खूब ऊपर उठें और इनका फल समुद्र के समान अक्षीण हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वायु: ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप ॥ 
यव व अक्षीणता 

अक्षितास्त उपसदोऊ< क्षिताः सन्तु राशर्य:। 
पृणन्तो अक्षिंता: सन्‍्त्वत्तार: सन्त्वक्षिता:॥ ३॥ 

₹. है यव ! ते उपसद:-तेरे रक्षण के लिए तेरे समीप बैठनेवाले रक्षकलोग अक्षिता:-विनष्ट 
न हों | राशय: अक्षिताः सन्‍्तु-हे यव! तेरे धन्‍्यसमूह कभी क्षीण न हों, पृणन्तः तेरे द्वारा घरों 
का पूरण करनेवाले अक्षिता: सन्‍्तु-अक्षीण हों, अत्तार: अक्षिता: सनन्‍्तु-तेरा भोजन करनेवाले 
पुरुष भी अक्षीण हों। 

भावार्थ--यव खानेवाले कभी क्षीण नहीं होते, अतः राष्ट्र में यत्ष के उत्पादन पर बल 
दिया | राष्ट्र यवः (तै० ३.९.७२) इस वाक्य से यह स्पष्ट है कि यव का राष्ट्रोन्नति से विशेष 
सम्बन्ध है। सेनान्यं वा एतदोषधीनां यद्‌ यवा:--ऐ.० ८.१६ में यत को ओषधियों का मुखिया 
कहा है। 


॥ इति षष्ठ॑ काण्डम्‌॥ 


